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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VHI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr4 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme «< trait6 )> et l'expression << accord international >> n'ont 6d ddfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte k cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confbrent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6W 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 7 January 1997 to 10 January 1997

Nos. 33491 to 33497

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 7janvier 1997 au lOjanvier 1997

NOs 33491 4 33497

Vol. 1956





No. 33491

ESTONIA
and

NETHERLANDS

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex and memorandum of under-
standing). Signed at Tallinn on 24 March 1993

Authentic text: English.

Registered by Estonia on 8 January 1997.

ESTONIE
et

PAYS-BAS

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-dela (avec annexe et memorandum d'ac-
cord). Signk i Tallinn le 24 mars 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par l'Estonie le 8 janvier 1997.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Kingdom of the Netherlands being parties
to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 ;2

desiring to contribute to the progress of international
civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of
establishing air services between and beyond their
respective territories, have agreed as follows:

ARTICLE 1 Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

a. the term " the Convention " means the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar
as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting
Parties;

b. the term " aeronautical authorities " means:

for the Republic of Estonia the Ministry of Transport
and Communications;

I Came into force on I February 1994 by notification, in accordance with article 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Procotols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1956, 1-33491
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for the Kingdom of the Netherlands the Minister of
Transport and Public Works;

or in either case any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said
Minister or Ministry;

c. the term " designated airline " means an airline which
has been designated and authorized in accordance with
Article 4 of this Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State has the
meaning assigned to it in Article 2 of the Convention;

e. the terms "air service", " international air service ",
"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the
meaning respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention;

f. the terms "agreed services" and "specified route" mean
international air service pursuant to Article 2 of
this Agreement and the route specified in the
appropriate Section of the Annex to this Agreement
respectively;

g. the term " stores " means articles of a readily
consumable nature for use or sale on board an aircraft
during flight, including commissary supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex
drawn up in application thereof, and any amendments to
the Agreement or to the Annex;

i. the term "tariff" means any amount charged or to be
charged by airlines, directly or through their agents,
to any person or entity for the carriage of passengers
(and their baggage) and cargo (excluding mail) in air
transportation, including:

I. the conditions governing the availability and
applicability of a tariff, and

Vol. 1956, 1-33491
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II. the charges and conditions for any services
ancillary to such carriage which are offered by
airlines.

j. the term " change of aircraft " means the operation of
one of the agreed services by a designated airline in
such a way that one or more sectors of the route are
flown by aircraft different in capacity or in type from
those used on another sector.

k. the term " Computer Reservation System " (CRS) means a
computerized system containing information about
airline schedules, seat availability, fares and
related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some
or all of these facilities available to travel agents.

ARTICLE 2 Grant of-Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party except as otherwise specified in the Annex the
following rights for the conduct of international air
transportation by the designated airline of the other
Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without
landing;

b. the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes; and

c. while operating an agreed service on a specified
route, the right to make stops in its territory
for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to grant the right for one Contracting Party's
airline to participate in air transportation between
points in the territory of the other Contracting
Party.

Vol. 1956, 1-33491
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ARTICLE 3 Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on
the agreed services and at its option, change
aircraft in the territory of the other Contracting
Party or at any point along the specified routes,
provided that:

a. aircraft used beyond the point of change of
aircraft shall be scheduled in coincidence with
the inbound or outbound aircraft, as the case may
be;

b. in the case of change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party and when
more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft
may be of equal size and none may be larger than
the aircraft used on the third and fourth freedom
sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a
designated airline may use its own equipment and,
subject to national regulations, leased equipment, and
may operate under commercial arrangements with another
airline.

3. A designated airline may use different or identical
flight numbers for the sectors of its change of
aircraft operations.

ARTICLE 4 Designation and Authorization

1. Aviation authorities of each Contracting Party shall
have the right by written notification to the
aviation authorities of the other Contracting Party to
designate an airline to operate air services on the
routes specified in the Annex and to substitute another
airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting
Party shall, without delay, grant to the airline so

Vol. 1956, 1-33491

1997
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designated by the other Contracting Party the
appropriate operating authorizations subject to the
provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of
paragraph 2 of this Article the designated airline may
at any time begin to operate the agreed services, in
part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the
provisions of Article 6 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant' the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article, or to grant this
authorization under conditions that may be deemed
necessary on the exercise by the designated airline of
the rights specified in Article 2 of this Agreiment,
if it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating it or in its nationals
or in both.

ARTICLE 5 Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall have the right to withhold the authorizations
referred to in Article 4 with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to
qualify before the aeronautical authorities of
that Contracting Party under the laws and
regulations normally and reasonably applied by
these authorities in conformity with the
Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply
with the laws and regulations of that Contracting
Party;

Vol. 1956. 1-33491



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 9

C. in the event that they are not satisfied that
substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; and

d. in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent
further infringement of the laws and regulations
referred to above, the rights enumerated in paragraph
1 of this Article shall be exercised only after
consultations~with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed- by
the Contracting Parties, such consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the date
of receipt of the request.

ARTICLE 6 Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines
of the Contracting Parties for the carriage between
their territories shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties
and shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit and the tariffs
of other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article
shall, whenever possible, be agreed by the designated
airlines through the use of the procedures of the
International Air Transport Association for the
fixation of tariffs. When this is not possible the
tariffs shall be agreed between the designated
airlines. In any case the tariffs shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval
of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least forty five (45) days before the

Vol. 1956. 1-33491
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proposed date of their introduction, except where the
said authorities agree to reduce this period in special
cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if
neither of the aeronautical authorities has expressed
disapproval within thirty (30) days before the proposed
date of entry into force , in accordance with paragraph
3 of this Article, the tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission
being reduced, as provided for in paragraph 3, the
aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be
reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with
paragraph 2 of this Article, or if, during the period
applicable in accordance with paragraph 4 of this
Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall,
endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a
tariff submitted to them under paragraph 3 of this
Article, or on the determination of a tariff under
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article
18 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions
of this Article shall remain in force until new
tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties
may not charge tariffs different from those which have
been approved in conformity with the provisions of
this Article.

ARTICLE 7 Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties
shall be allowed:

Vol. 1956, 1-33491
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a. to establish in the territory of the other
Contracting Party offices for the promotion of
air transportation and sale of air tickets as
well as other facilities required for the
provision of air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party
to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air
transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall
be allowed, to bring in and maintain in the territory
of the other Contracting Party its managerial,
commercial, operational and technical staff as it may
require in connection with the provision of air
transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the
designated airline, be satisfied by its own personnel
or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform
such services in the territory of that Contracting
Party.

4. The above-mentioned activities shall be carried out in
accordance with the laws and regulations of the other
Contracting Party.

ARTICLE 8 Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
participate in the international air transportation
covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate
action within its jurisdiction to eliminate all forms
of discrimination or unfair competitive practices
adversely affecting the competitive position of the
airlines of the other Contracting Party.

Vol. 1956, 1-33491
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ARTICLE 9 Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall
notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, 45 days in advance, of the
timetable of its intended services, specifying the
frequency, type of aircraft, configuration and number
of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights
can be submitted by the designated airline for
approval directly to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

ARTICLE 10 Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by
the designated airline of either Contracting Party,
as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants, aircraft stores
(including food, beverages and tobacco) on board as
well as advertising and promotional material kept on
board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and similar national or local
duties and charges, on arrival in the territory of the
Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. with regard to regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party
by or on behalf of a designated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended
solely for use on board aircraft while operating
international services, no duties and charges,
including customs duties and inspection fees imposed
in the territory of the first Contracting Party, shall
be applied, even when these supplies are to be used on
the parts of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on
board.
The articles referred to above may be required to be
kept under customs supervision and control.
The provisions of this paragraph cannot be interpreted

Vol. 1956, 1-33491



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 13

in such a way that a Contracting Party can
subject to the obligation to refund customs
which already have been levied on the items
to above.

be made
duties

referred

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants and aircraft stores retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs
authorities of that Party, who may require that these
materials be placed under their supervision up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

ARTICLE 11 Double Taxation

1. Income and profits from the
international traffic shall
State in which the place of
the enterprise is situated.

operation of aircraft in
be taxable only in the
effective management of.

2. Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by moveable property
pertaininq to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall
also apply to income and profits from the
participation in a pool, a joint business or an
international operating agency within limits, allowed by
respective laws of Contracting Parties.

ARTICLE 12 Transfer of Funds

1. The airlines of the Contracting Parties
to sell air transport services in the
both the Contracting Parties, either
through an agent.

shall be free
territories of

directly or

Vol. 1956. 1-33491
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2. The airlines of the Contracting Parties shall be free
to transfer from the territory of sale to their home
territory the excess, in the territory of sale, of
receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly
or through agents, of air transport services, and
ancillary or supplemental services, and normal
commercial interest earned on such revenues while on
deposit awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most 30 days of
application, into a freely convertible currency, at
the official rate of exchange for conversion of local
currency, as at the date of sale or deposit.
The airlines of the Contracting Parties shall be free
to effect the actual transfer on receipt of approval.

ARTICLE 13 Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and
navigation of such aircraft, shall be complied with by
the designated airline of the other Contracting Party
upon its entrance into, and until and including its
departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to immigration, passports,
or other approved travel documents, entry, clearance,
customs and quarantine shall be complied with by or on
behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon their entrance into, and until
and including their departure from, the territory of
the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across
the territory of either Contracting Party and not leaving
the areas of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence
and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.
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4. Fees and charges applied in the territory of either
Contracting Party to the airline operations of the
other Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities in the territory of the
first Party, shall not be higher than those applied to
the operations of any other airline engaged in similar
operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give
preference to any other airline over the designated
airline of the other Contracting Party in the
application of its customs, immigration, quarantine,
and similar regulations; or in the use of airports,
airways and air traffic services and associated
facilities under its control.

ARTICLE 14 Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency
and licenses issued, or validated, by one Contracting Party
and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes, provided always that such
certificates or licenses were issued, or validated, in
conformity with the standards established under the
Convention.
Each Contracting Party, however, reserves the right to
refuse to recognize, for flights above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

ARTICLE 15 Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each
other as necessary with a view to preventing unlawful
seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe
non-discriminatory and generally applicable security
provisions required by the other Contracting Party for
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entry into the territory of the other Contracting
Party and to take adequate measures to inspect
passengers and their carry-on items. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special
security measures for its aircraft or passengers to
meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with
applicable aviation security provisions established by
the International Civil Aviation Organization. Should
a Contracting Party depart from such provisions, the
other Contracting Party may request consultations with
that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of such a request. Failure to reach a
satisfactory agreement could constitute grounds for
the application of Article 18 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of
civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971,3 insofar as the Contracting Parties are both
party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of
unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts
against the safety of aircraft, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties
shall assist each other by facilitating communications
intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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ARTICLE 16 Computer Reservation Systems

1. Contracting Parties agree that:

a. the interest of consumers of air transport products
will be protected from any misuse of such
information including misleading presentation
thereof;

b. the designated airline of a Contracting Party and
the airline's agents will have unrestricted and
non-discriminatory access to and use of the CRS's
in the territory of the other Contracting Party;

2. A Contracting Party guarantees to the CRS's chosen as
its primary system by the designated carrier of the
other Contracting Party free and unimpaired access in
its territory,[ Neither Contracting Party shall, in its
territory,] impose or permit to be imposed on the CRS
of the designated carrier of the other Contracting Party
more stringent requirements than those imposed on the CRS
of its own designated carrier, such as with respect to:

a. the operation and sale of the CRS services
including CRS display and editing rules, and

b. the access to and use of communications
facilities, selection and use of technical
hardware and software or the installation of
hardware.

ARTICLE 17 Consultations and Amendment

1. In a spirit of close cooperaticn the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a
view to modify the present Agreement or its Annex.
These consultations shall begin within sixty (60) days of
the date of the receipt of the request by the other Con-
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tracting Party, unless otherwise agreed. Such consulta-
tions may be conducted through discussion or
by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon
by the Contracting Parties, shall come into force on
the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing of the completion of
their respective formalities required by national laws.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement
shall be agreed upon in writing between the
aeronautical authorities and shall take effect on a
date to be determined by the said authorities.

ARTICLE 18 Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the
present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiations
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement
by negotiations, the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for decision to
a tribunal of three arbitrators, one to be named by
each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be agreed upon within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to designate its own arbitrator within
the period of sixty (60) days or if the third arbitrator
is not agreed upon within the period indicated, the
President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any
decision given under paragraph 2 of this Article.

Vol. 1956, 1-33491



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19

ARTICLE 19 Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in
writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. In such case
this Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date when the notice has been received by the other
Contracting Party unless the notice to terminate is
Withdrawn by agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other
contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 20 Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE 21 Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to
this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter
covered by this Agreement, accepted by both Contracting
Parties, enters into force, the relevant provisions of
that agreement shall supersede the relevant provisions of
the present Agreement.
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ARTICLE 22 Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply to the Kingdom in Europe only.

ARTICLE 23 Entry into Force

1. This Agreement shall
of the second month
Contracting Parties
that the formalities
respective countries

come into force on the first day
following the date on which the
have informed each other in writing

required by laws in their
have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
thereto by their respective
Agreement.

DONE in duplicate at Tallinn
in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

A. MEISTER

Governments, have
authorized

signed this

on this 24th day of March 1993,

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS

1. The designated airline of the Republic of Estonia shall be
entitled to operate air services on the routes specified hereunder:

points in Estonia - intermediate points - points in the
Netherlands - points beyond and vice versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall
be entitled to operate air services on the routes specified
hereunder:

points in the Netherlands - intermediate points - points in
Estonia - points beyond and vice versa.

3. Any or all of the points on the specified routes may, at the
discretion of each designated airline, be omitted on any or all of
the flights.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be
allowed to operate flights on the routes mentioned above, without
restrictions as to frequency and aircraft type, in any
configuration.

5. Each designated airline shall have the right to exercise full
fifth freedom traffic rights on all intermediate and beyond points
in its respective route schedule.
However, the designated airline of one Contracting Party shall not
have the right to exercise fifth freedom traffic rights on beyond
sectors on which a designated airline of the other Contracting
Party exercises third and fourth freedom traffic rights, unless

a) the aeronautical authorities of both Contracting Parties
agree otherwise, or

b) the airlines concerned conclude an appropriate commercial
agreement.

In case the designated airline of one Contracting Party exercises
fifth freedom traffic rights on a sector on which a designated
airline of the other Contracting Party starts to exercise third and
fourth freedom traffic rights in the course of an IATA season, the
first designated airline shall be allowed to continue its exercise
Of fifth freedom traffic rights till the end of that IATA season .
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

In implementing the Air Services Agreement between the
Government of the Republic of Estonia and the Government
of the Kingdom of the Netherlands, the Contracting Parties
of the respective countries have agreed to the following
arrangement:

The provisions of
come into effect
the aeronautical

For the Government
of the Republic of Estonia:

A. MEISTER

the Article 3 Change
only after mutual
authorities.

of Aircraft could
agreement between

Done at Tallinn on 24 March 1993.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AItRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA (AVEC
ANNEXE ET MtMORANDUM D'ACCORD)

Le Gouvernement de la Rtpublique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, dtant parties A la Convention relative h l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 19442;

Dsireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale;

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services adriens entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpretation :

a) Le terme << la Convention > dtsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dtcembre 1944, et inclut 6gale-
ment toute annexe adopt&e aux termes de l'Article 90 de ladite Convention et tout
amendement des Annexes ou de la Convention, aux termes des Articles 90 et 94,
dans la mesure o6f lesdits Annexes et amendements sont entrds en vigueur pour les
deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifts par elles;

b) L'expression << autorit~s a6ronautiques >> ddsigne:

Pour la Rdpublique d'Estonie, le Ministire des transports et des communi-
cations;

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports et des travaux
publics;

ainsi que dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer une
des fonctions relevant A ce jour du Ministre ou du Minist~re en question;

c) L'expression << entreprise de transport atrien d6signte ddsigne une entre-
prise de transport adrien qui a W dtsignte et autoriste, conformdment a l'Article 4
du prdsent Accord;

d) Le terme << territoire >>, en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'Article 2 de la Convention;

I Entrd en vigueur le Ier f6vrier 1994 par notification, confornmment A I'article 23.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions < service arrien >, << service arrien international >>, < entre-
prise de transport adrien et «< escale non commerciale > ont le sens que leur donne
l'Article 96 de la Convention;

f) Les expressions «< services convenus et « route indiqude drsignent le
service adrien international aux termes de l'Article 2 du prdsent Accord et la route
sprcifire dans la section approprire de l'Annexe au present Accord, respectivement;

g) Le ternie << provisions > s'entend des articles prts A la consommation, des-
tin6s A l'usage ou A ]a vente sur l'arronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme <« Accord s'entend du prdsent Accord, de son Annexe et de tout
amendement qui y serait apportd, ainsi qu'A ]'Accord lui-mrme;

i) Le terme «< tarif s'entend de toutes sommes paydes ou A payer aux entre-
prises de transport adrien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute
personne morale ou physique pour le transport arrien de passagers (et de leurs
bagages) et de marchandises (hL l'exclusion du courrier) ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et

II. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions
de leur prestation;

j) L'expression «< changement d'arronef > s'entend du fonctionnement d'un
des services convenus par une entreprise d6signre de fagon qu'un ou plusieurs sec-
teurs de la route soient desservis par un aronef different en capacit6 de ceux utilisds
pour un autre secteur;

k) L'expression << systime de rdservations par ordinateur > (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 qui contient des renseignements sur les horaires des entre-
prises de transport adrien, le nombre de sifges disponibles, les tarifs et les services
annexes et grice auquel les rdservations peuvent &tre faites et/ou les billets 6mis et
qui met A la disposition des agences de voyages la totalitd ou une partie de ces
moyens.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. A moins que ce ne soit prdcis6 autrement dans l'Annexe, chacune des Par-
ties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins
de l'exploitation de services arriens internationaux par l'entreprise de transport
adrien drsignre de l'autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqure pour y drbarquer ou embarquer des passagers, des marchandises
et du courrier, srpar6ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent Article n'est censre con-
frrer A l'entreprise de transport adrien drsignre par l'une des Parties contractantes
le droit d'effectuer des transports adriens d'un point A un autre du territoire de
l'autre Partie contractante.
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Article 3

CHANGEMENT D'AtRONEF

1. Chacune des entreprises de transport adrien d6signdes peut, sur un vol quel-
conque ou sur tous les vols relevant des services convenus et de son propre chef,
changer d'adronef sur le territoire de rautre Partie contractante ou en un point
quelconque le long des routes indiqu~es, A condition que :

a) L'horaire de l'a~ronef utilis6 au-delM du point de changement d'a~ronef
coincide avec celui de l'adronef quittant le territoire ou y arrivant selon le cas;

b) Dans le cas du changement d'a~ronef sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, et lorsque plus d'un adronef est exploit6 au-delA du point de changement,
un de ces appareils au plus soit de la meme taille et qu'aucun ne soit plus grand que
l'a6ronef utilis6 sur le secteur des troisi~me et quatri~me libert6s.

2. Pour proc&ler au changement, une entreprise de transport arien d6sign~e
peut utiliser son propre dquipement et, sous reserve de la r6glementation nationale,
de l'6quipement pris en leasing, elle peut travailler dans le cadre d'accords commer-
ciaux avec une autre entreprise de transport adrien.

3. Une entreprise de transport a6rien d~sign~e peut utiliser des num6ros de
vols diff6rents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement
d'exploitation.

Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AJIRIEN
ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
ddsigner par 6crit A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien
habilitde A exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es A l'Annexe et
aussi de remplacer une entreprise de transport a6rien pr6c6demment d~signde par
une autre.

2. Au re4u de la d6signation, chaque Partie contractante doit, sous reserve
des dispositions du pr6sent Article, accorder sans d~lai l'autorisation d'exploitation
voulue b l'entreprise de transport d~sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis~e au paragraphe 2 du prdsent Article, l'entre-
prise de transport a6rien ddsign6e peut Z tout moment entreprendre l'exploitation
totale ou partielle des services convenus, A condition de respecter les dispositions du
pr6sent Accord et que des tarifs pour ces services aient 6t6 6tablis conform6ment
aux dispositions de l'Article 6 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation pr6vue au
paragraphe 2 du prdsent Article, ou d'imposer A l'entreprise de transport a6rien
d6signe les conditions qu'elle jugera ndcessaires A l'exercice des droits 6noncds
dans l'Article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 de l'entreprise ou son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou bien par les
deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport adrien ddsign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr6vues A l'Article 4, de les annuler, de les suspendre ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque l'entreprise de transport adrien ne r6ussit pas A fournir aux auto-
rit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante la preuve qu'elle remplit les condi-
tions requises par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et
raisonnablement en vertu de la Convention;

b) Lorsque l'entreprise de transport a6rien ne respecte pas les lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 lesdits droits;

c) Lorsque les autorit6s comp6tentes n'ont pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri~t6 de cette entreprise de transport arien et son contr6le effectif
sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign~e ou par des ressortissants de
cette Partie ou par les deux; ou encore

d) Lorsque l'entreprise de transport a6rien manque d'une mani~re quelconque
A conformer son exploitation aux conditions prescrites en vertu du prdsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates
pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements visds ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent Article qu'apr.s con-
sultations des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations ddbutent dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la de-
mande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A l'agr-
ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes et fix6s A un taux
raisonnable, compte dfment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment les frais d'exploitation, la rdalisation d'un b6n6fice normal et les tarifs
appliqu6s par d'autres entreprises de transport adrien sur l'ensemble ou sur une
partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises de transport a6rien fixent d'un commun accord les tarifs
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article en ayant recours, dans la mesure du possi-
ble, A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association de transport inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises de transport a6rien d6sign6es. Dans tous les cas, ils doivent 8tre soumis
Sl'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre d6pos6s aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la
date envisag6e de leur entrde en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux oa lesdites
autorit6s consentent A un d6lai plus court.
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4. L'agr6ment des tarifs peut 6tre donn6 express6ment; ou dans le cas oii
ni l'une ni l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente
(30) jours avant la date propos6e de l'entr6e en vigueur, conformment au para-
graphe 3 du pr6sent Article, ces tarifs sont r6put6s agr66s. Si le ddlai prescrit pour le
d6p6t des tarifs est 6court6, comme pr6vu au paragraphe 3, les autorit6s a6ronau-
tiques peuvent convenir d'abr6ger en cons6quence le d61ai de notification d'un 6ven-
tuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article, ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, une autorit6
a6ronautique notifie A l'autre autorit6 son opposition aux tarifs 6tablis, conform6-
ment aux dispositions dudit paragraphe 2 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis aux termes du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou au sujet
de ]a fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du pr6sent Article, le diff6rend est
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'Article 18 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restent
en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr66s conform6ment aux
dispositions du pr6sent Article.

Article 7

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes sont autoris6es :

a) A 6tablir sur le territoire de I'autre Partie contractante des bureaux en vue
d'y promouvoir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes
les autres prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement soit A leur discr6tion, par
les entremises de leurs agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante peut
faire entrer et employer sur le territoire de l'autre Partie contractante le personnel
de direction, les agents commerciaux et techniques n6cessaires pour la prestation de
services de transport a6rien.

3. Les besoins en personnel peuvent atre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit b ses propres effectifs ou aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exercdes conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.
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Article 8

COMPtTITION LOYALE

1. Les entreprises de transport adrien ddsign6es des deux Parties contrac-
tantes ont la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services
de transport a6rien international vis6s par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa competence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique comp6ti-
tive d6loyale susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 9

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise de transport adrien d6sign6e par chacune des Parties con-
tractantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
quarante-cinq (45) jours avant la mise en exploitation de ses services, les horaires,
leur fr6quence, les type d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des
siiges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e soumet sa demande d'autorisa-
tion de vols suppl6mentaires directement aux autoritds a6ronautiques de l'autre
Partie contractante pour agr6ment.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les adronefs utilisds en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
piRces de rechange, les fournitures de carburants et de lubrifiants et les provisions
de bord (y compris les vivres, les boissons et le tabac) ainsi que le mat6riel publici-
taire et promotionnel se trouvant bord desdits a6ronefs sont exon6r6s de tout droit
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou na-
tionaux, A l'arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que cet
6quipement et ces provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6expor-
tation.

2. L'dquipement normal, les pices de rechange, les stocks de carburants et de
lubrifiants et les provisions de bord introduites sur le territoire d'une Partie contrac-
tante par les soins ou pour le compte de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante ou pris A bord de l'a6ronef par cette entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e et destinds A atre utilis6s uniquement A bord pour l'exploitation
des services internationaux, sont exon6r6s des taxes nationales et locales et des
redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection impos6s sur
le territoire de la premiere Partie contractante, m8me si ces approvisionnements
doivent 8tre utilis6s au cours du survol du territoire de la Partie contractante oti ils
ont 6t6 pris A bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane. Les dispositions
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du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre interprdt6es de mani~re A im-
poser A une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane qui
auraient 6t6 d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pi~ces de rechange, les stocks de carburants et de
lubrifiants et les provisions transport6s A bord de l'a6ronef de l'une ou l'autre Partie
contractante ne peuvent 8tre d6chargds sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
I'approbation des autorit6s douaniires de ladite Partie, qui peuvent exiger que ces
mat6riels soient plac6s sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6exporta-
tion ou de leur cession effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 11

DOUBLE IMPOSITION

1. Les recettes et les b6n6fices d'exploitation des a6ronefs en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans l'Etat dans lequel est situ6 le siege effectif de
l'entreprise de transport a6rien.

2. Le capital que repr6sentent les a6ronefs exploit6s en service adrien interna-
tional, ainsi que les effets mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits a6ronefs,
ne sont imposables que dans l'Etat dans lequel le si~ge effectif de l'entreprise de
transport a6rien est situ6.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article s'appliquent 6galement
aux recettes et aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, a une co-entreprise
ou A un organisme international d'exploitation dans les limites permises par les
16gislations respectives des Parties contractantes.

Article 12

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes, soit directement soit par l'entremise d'un agent.

2. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de
convertir ou de transf6rer librement dans leur territoire national toute diff6rence
entre leurs recettes et leurs d6penses. Dans ces transferts nets, entrent le produit de
la vente, directe ou par l'entremise d'agents, de services de transport a6rien ou de
services compl6mentaires ou accessoires, ainsi que les int6rts commerciaux nor-
maux sur les recettes d6posdes en banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes recoivent
l'agr6ment relatif A ces transferts dans les trente (30) jours au plus qui suivent le
d6p6t de la demande A cet effet en monnaie librement convertible au taux officiel de
change pour ]a conversion de la monnaie locale A la date de la vente ou du d6p6t. Les
entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de proc6der
effectivement au transfert dis r6ception de l'agr6ment.
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Article 13

APPLICATION DES LOIS, RtGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalitds de chaque Partie contractante r6gissant
sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs s'appliquent 6gale-
ment aux a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien ddsign6e par l'autre Partie
contractante A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur s6jour
sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en matire
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr6ds, d'entr6e, de
d6douanement, de douane ou de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise de transport a6rien d6signde par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la
sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6, sauf en ce qui concerne des
mesures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les baga-
ges et les marchandises en transit direct sont exemptds de douane et autres taxes
similaires.

4. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de trans-
port a6rien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et
autres installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre
Partie contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux impos6s A toute autre entreprise
de transport a6rien assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6fdrence A une autre entreprise
de transport a6rien que celle d6sign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses riglements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs adriens, services de trafic a6rien et
autres installations sous son contr6le.

Article 14

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie contractante et non p6rim6s sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus sur les
routes indiqu6es, A condition que ces certificats ou licences aient 6t6 d6livr6s ou
valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ' ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.
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Article 15

SICURIT9

1. Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement l'assis-
tance n6cessaire en cas de besoin en vue de pr6venir ]a capture illicite d'a6ronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou autres
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6
a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curit6
non discriminatoires et g6n6ralement admises, exig6es par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante visant
A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses a6ronefs
et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions appro-
pri6es relatives A la s6curit6 a6rienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut d6poser une demande de consultations. A moins que les
Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commencent dans les
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A d6faut'd'une
entente satisfaisante, I'application de I'Article 18 du prdsent Accord pourrait s'im-
poser.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963', aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et
aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de I'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, pour autant
toutefois qu'elles soient toutes deux parties h ces Conventions.

5. En cas d'incident, de menace d'un incident, de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre acte illicite compromettant la s6curit6 d'un a6ronef, d'un a6roport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr&ent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications destin6es A mettre fin rapide-
ment et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 16

SYSTEME DE R19SERVATIONS PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que:

a) L'int6ret des consommateurs de produits de transport a6rien sera prot6g6 de
toute utilisation abusive de ces renseignements y compris de toute pr6sentation
fallacieuse;

I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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b) L'entreprise de transport a6rien ddsign6e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimitd et non discriminatoire au syst6me SRO et h son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

2. Une Partie contractante garantit au SRO choisi comme son syst~me princi-
pal par le transporteur d6sign6 de l'autre Partie contractante un acc~s libre et illimit6
sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes n'impose ou ne permet que
soient impos6es sur le SRO du transporteur ddsign6 de l'autre Partie contractante
des obligations plus rigoureuses que celles impos6es sur le SRO de son propre trans-
porteur, en qui concerne par exemple :

a) L'exploitation et la vente de services SRO y compris les r~gles concernant
l'affichage et la mise en forme, et

b) L'acc~s aux moyens de communication et A leur utilisation, le choix et l'uti-
lisation de mat6riel et logiciel ou l'installation de mat6riel.

Article 17

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent rdgulierement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre Partie contractante peut demander des consultations en
vue de modifier le pr6sent Accord ou son Annexe. Lesdites consultations com-
mencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la demande
par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes n'en
conviennent autrement. Lesdites consultations peuvent avoir lieu soit face A face,
soit par correspondance.

3. Toute modification au pr6sent Accord ddcid6e par les Parties contractantes
entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par
6crit de l'ach~vement de leurs formalit6s respectives et exigdes par la l6gislation
nationale.

4. Toute modification apport6e A l'Annexe au pr6sent Accord fait l'objet
d'une entente confirm6e par dcrit entre les autorit6s a6ronautiques et entre en
vigueur A une date fix6e par lesdites autorit6s.

Article 18

REGLEMENT DES DIFFItRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant l'in-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
r6gler par voie de n6gociations entre elles.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement par voie de n6gociations, le
diff6rend peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, 8tre soumis A la
d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
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un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diff6rend et le troisi~me arbitre doit Atre d6sign6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le d6lai de soixante (60) jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas accept6
dans le d6lai indiqu6, le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut &re pri6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes de ddsi-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article 19

D9NONC1ATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6-
sent Accord. Cette notification est communiqu6e en meme temps A l'Organisation
de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois
apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que ladite notification soit retir6e par accord mutuel avant l'expiration de ce d61ai.
Si la Partie contractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-
ci est r6put6e avoir td reque par elle quatorze (14) jours apr~s &re parvenue A
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENREGISTREMENT AUPRIS DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 est enregistr6
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

APPLICABILITI DES ACCORDS MULTILATtRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral concernant un point
qui fait l'objet du pr6sent Accord et accept6 par les deux Parties contractantes, les
dispositions pertinentes dudit accord 1'emportent sur les dispositions pertinentes du
pr6sent Accord.

Article 22

APPLICABILITE

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europ6en.
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Article 23

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit
la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays respectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dOment autoris6s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Tallinn le 24 mars 1993, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume des Pays-Bas:

A. MEISTER J. R. H. MAIJ-WEGGEN
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ANNEXE A L'ACCORD AUX SERVICES AtRIENS CONCLU ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique d'Estonie est autoris6e t
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Points en Estonie - points interm6diaires - points aux Pays-Bas - Points au-dela et vice-
versa

2. L'entreprise de transport a~ien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas est autorisde A
exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi6es ci-apr~s :

Points aux Pays-Bas - points interm6diaires - points en Estonie - Points au-del et vice-
versa

3. Un point quelconque ou tous les points sur les routes indiqu6es peuvent, A la dis-
cr6tion de chaque entreprise de transport a6rien d6signde, 6tre supprim6s sur un vol quelcon-
que ou sur tous les vols.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des Parties contractantes sont auto-
ris6es A exploiter des vols sur les routes mentionnes ci-dessus sans restriction quant A la
fr6quence et au type d'a6ronefs de toutes configurations.

5. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit d'exercer la totalit6 des
droits de trafic de cinqui~me libert6 sur tous les points interm6diaires et les points au-delA sur
son itin6raire respectif.

Toutefois, l'entreprise de transport a6rien d6signde d'une Partie contractante n'est pas
autoris6e A exercer les droits de trafic de cinqui~me libert6 sur les secteurs au-delh, pour
lesquels une entreprise de transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie contractante jouit des
droits de trafic de troisi~me et quatriime libert6s, A moins que :

a) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes en conviennent autre-
ment, ou

b) Les entreprises de transport a6rien concern6es concluent un accord commercial
ad6quat.

Au cas oib l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante jouit des
droits de trafic de cinqui~me libert6 dans un secteur sur lequel une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante commence A exercer ses droits de trafic de
troisi~me et quatri~me libert6s, durant une saison de l'IATA, l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e en premier est autoris6e 4 conserver ses droits de cinqui~me libert6jusqu'A la fin de
la saison IATA.
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA RJfPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Pour la mise en oeuvre de l'Accord relatif aux services a6riens entre le Gou-
vernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas, les Parties contractantes des pays concem6s sont convenues de l'arrangement
suivant :

Les dispositions de l'Article 3 (Changement d'a6ronef) ne peuvent prendre
effet qu'apr s accord entre les autorit6s a6ronautiques.

FAIT A Tallinn, le 24 mars 1993.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume des Pays-Bas:

A. MEISTER J. R. H. MAIJ-WEGGEN
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No. 33492

ESTONIA
and

NETHERLANDS

Agreement on mutual administrative assistance for the
proper application of customs law and for the preven-
tion, investigation and combating of customs offences
(with annex). Signed at The Hague on 11 October 1995

Authentic texts: Estonian, Dutch and English.

Registered by Estonia on 8 January 1997.

ESTONIE
et

PAYS-BAS

Accord relatif ' rassistance administrative mutuelle pour
rapplication appropriee des lois douanieres et pour la
prevention, r'investigation et la lutte contre les delits
douaniers (avec annexe). Sign6 i La Haye le 11 octobre
1995

Textes authentiques : estonien, nierlandais et anglais.

Enregistrg par l'Estonie le 8 janvier 1997.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARLIGI JA HOLLANDI KUNINGRIIGI VAHELINE LE-
PING VASTASTIKUSE HALDUSABI OSUTAMISE KOHTA TOL-
LISEADUSE NOUETEKOHASEL RAKENDAMISEL NING TOL-
LISEADUSE RIKKUMISTE ENNETAMISEL, UURIMISEL JA
NENDE VASTU VOITLEMISEL

Eesti Vabariik ja Holiandi Kuningriik, edaspidi nimetatud kui 'lepingupooled",

arvesse v~ttes, et tolliseaduse fikkumised kahjustavad nende majanduslikke, rahanduslikke,
sotsiaalseid, kultuurilisi ja kaubanduslikke huve;

arvesse vttes tollilivude ja teiste importimisel v6i eksporimisel v6etavate maksude tipse
nikranise tihtsust ning keelustamis-, piirangu- ja kontrllimeetmete n6uetekohase

rakendamise kindlustamise tihtsust;

tunnistades rahvusvaheise koost66 vajadust nende tolliseaduste rakendamise ja
kehtestamisega seotud kisimustes;

arvesse v~ttes, et narkootikumide ja psiihhotroopsete ainete file piiri toimetamine kujutab
erilist ohm iildsuse tervisele ning ihiskonnale;

oles veendunud, et to~liseaduse rikkumiste vastast tegevust saab t6hustada nende
tolliv6imude tiheda ja selgelt vljendatud 6iguslikel stetel p6hineva koostSo tulemusena;

pidades silmnas asjakohaseid Tollikoost66 N6ukogu akte, eriti soovitust vastastikuse haldusabi
kohta 5. detsembrist 1953;

samuti pidades silmas spetsiifiliste kaupade keelustamist, piiranguid ning kontroUi
erimeetmeid puudutavaid rahvusvahelisi konventsioone,

on kokku leppinud aljgrgnevas:

PEATOKK I

Definitsioonid

Artikkel 1

Kiesolevas lepingus:

1. m6iste "tolliv6imud" ta-hendab:
Eesti Vabariigi puhul Rilgi Tollianetit v~i mis tahes teist ametiv6imu, kes on
volitatud teostama mis tahes funktsioone, mida praegu teostab ninetatud amet;
Hollandi Kuningriigi puhul tolliseaduse rakendamise eest vastutavat keskv6imu;
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2. m6iste 'toliscadus' tihendab m61ema lepingupoole toliv6imude poolt seoses
kaupade importimise, eksportimise, funberlaadimise, transiidi, ladustamise ja kfIibega
rakendatavaid v6i kehtestatavaid seadus- ja haldus6igussatteid, kaasa arvatud seadus-
ja haldus6igusdtted, mis puudutavad file riigipiride likuva, kontrollitava kauba kohta
klivaid keelde, piiranguid ning teisi sellelaadseid kontrolle;

3. m6iste "tolliseaduse rikkumine tWhendab iga tolliseadusest Oileastumist, nagu see on
defineeritud m6lema lepingupoole siseiilkdlus seadusandluses ning samuti mis tahes
taolise uleastumise katset;

4. m6iste 'isik' thendab kas fiiffsilist v6i juridilist sikut;

5. m6iste 'isikuandmed" tghendab andmeid, mis puudutavad identifitseeritud v6i
identifitseeritavat fiifisilist isikut;

6. m6iste "informatsioon ' fifhendab mis tahes andmeid, dokumente, ettekandeid, nende
t6endatud v6i kinnitatud koopiaid v6i muud informatsiooni;

7. m6iste 'teave" tAhendab infornatsiooni, mis on t66deldud ja/v6i analiffisitud ning
sellega muudetud kasutatavaks tolliseaduse rikkumiste puhul;

8. m6iste "abi taotlev tollivjim" thendab tolliv6imu, kes abi taotleb;

9. m6iste "abitaotluse saanud tolUiv6im" tihendab tolliv6imu, kellelt abi taotletakse.

PEATUKK II

Lepinpu rakendamise ulatus

Artikkel 2

1. Tolliseaduse n~uetekohaseks rakendamiseks ning tolliseaduse rikkumiste ennetamiseks,
uurimiseks ning tolliseaduse rikkumistega v6itlemiseks osutavad lepingupooled oma
toliv6imude kaudu fiksteisele Idesoleva lepingu tingimustele vastavat haldusabi.

2. M61ema lepingupoole poolt vastavalt kiesolevale lepingule osutatavat abi osutatakse
vastavuses abiosutava lepingupoole seadus- ja haldus6igussitetega ning seUe
tolliv6imu pddevuse ja tea kisutuses olevate ressursside plires.

3. Klesolev leping on m6eldud ainult lepingupoolte vahelise vastastikuse haldusabi
osutarniseks; kiesoleva lepingu sitted ei anna mis tahes eraisikule 6iguslikku alust
omandada, vajata v6i k6rvaldada mis tahes t6endusmaterjali v6i takistada taotluste
elluviimist.

4. Juhul, kui kiesolevas lepingus kIsidetud kfdsimustes osutatakse abi lepingupoolte
vahelise teise koost66kokkuleppe alusel, nfitab abitaoduse saanud tolliv6im dra,
miliseid teisi kompetentseid ametivime asi puudutab.
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PEATOKK M

Artikkel 3

1. Selleks, et kindlustada n6uetekohane tolliseaduse rakendamine ning ennetada ja uurida
to!liseaduse rikiumisi fing nende vastu v6idelda, varustavad toliv6imud teineteist, kas
taotlusel v6i omal initsiatiivil informatsiooni ja teabega.

2. Teise tolivimu nimel jAreleprinisi teostades tegutsevad m6lenad tolliv6imud ni,
nagu oleks jfIrepe riine tehtud nende endi nimel v6i oma riigi teise ametiv6imu
palvel.

Artikkel 4

1. Taotluse korral esitab abitaotluse saanud tolliv6im kogu tolliseadusesse puutuva ja
nimetatud lepingupoole poolt rakendatavate protseduuride ning tolliseaduse rikkumise
uurimise kohta kfiva informatsiooni.

2. M61emad tolliv6imud edastavad omal initsiatiivil ning viivitamata kogu kittesaadava

informatsiooni, mis puudutab:

(a) uusi tolliseaduse rakendamise v6tteid, mile tulemuslikkus on leidnud t6estust;

(b) tolliseaduse fikkumiste uusi suundi, vahendeid v6i meetodeid.

PEATOKK IV

Abi eriiubud

Artikkel 5

Taotluse korral annab abitaotluse saanud tolliv6im abi taotlevale toLliv6imule esmajiijekorras
jgrgmisi kdsiinusi puudutavat informatsiooni:

(a) kas kaubad, mis on imporditud abi taodeva lepingupoole toUiterritooriumile, on
seaduslikult eksporditud abitaotluse saanud lepingupoole tolliterritooriumilt;

(b) kas kaubad, mis on eksporditud abi taotleva lepingupoole tolliterritooriumilt, on
seaduslikult imporditud abitaotluse saanud lepingupoole tofiterritooriumile ning
tolliprotseduuride kohta, mida on kaupade suhtes rakendatud.
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Artikkel 6

Taotluse korral kindlustab abitaotluse saanud toUiv6im erivalve:

(a) isikute ile, kelle kohta abi taotlev tolliv6lm teab, et nad on toime pannud tolliseaduse
ikkumise v6i keda tolliseaduse fikkumises kahdustatakse, eriti nende file, kes
sisenevad abitaotluse saanud lepingupoole tollterritooriumile v6i lahkuvad sealt;

(b) transporditavate v6i ladustatud kaupade file, millede suhtes abi taotlev tolliv6im on
teatanud, et on alust oletada nende ebaseaduslikku ifikumist abi taotleva lepingupoole
toilterritooriumni suunas;

(c) wanspordivahendite file, mille suhtes abi taotleval tolliv6imul on kahtlus, et neid
kasutatakse tolliseaduse rikkurnisel abi taotleva lepingupoole tolliterritooriumil.

Artikkel 7

1. Tolliv6imud annavad teineteisele, kas taoluse. korral v6i omal initsiatfivil,
informatsiooni ja teavet teostatud v6i pialueentavate tehingute kohta, mis rikuvad
tolliseadusi v6i v6ivad sellisteks osutuda.

2. Raskete juhtumite puhul, mis v6ivad oluliselt kahjustada majandust, tervishoidu v6i
m6nda muud teise lepingupoole elulise tihtsusega huvivaldkonda, annavad m6lemad
tolliv6imud omal initsiatiivil ja viivitamatult informatsiooni ja teavet, kui v6imalik.

PEATIOKK V

Andmekogumid ja dokumendid

Artikkel 8

1. Originaalinformatsiooni taotletakse ainult juhtudel, kui t6endatud vfi kinnitatud
koopiad on ebapiisavad ning see tagastaakse niipea, kui vfimalik; abi taoduse saanud
tolliv6imu v6i kolmandate poolte sellega seostuvad 6igused j!5vad m6justamata.

2. Kliesoleva lepingu alusel vahetatava mis tahes informatsiooni ja teabega kaasneb kogu
selle t6lgendamiseks v6i kasutamiseks vajalik informatsioon.
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PEATOKK VI

Eksperdid *a tunnistaiad

Artikkel 9

Taotluse korral v6ib abitaotluse saanud tollivfim volitada oma ametnikke tolliseaduse
rikkumise kisimuses ilmunia teise lepingupoole kohtusse v6i erikohtusse ekspertide ja
tunnistajatena.

PEATJKK VII

Informatsiooni vahetamine

Artikkel 10

1. Kesoleva lepingu alusel osutatavat vastastikust abi annavad tolliv6irnud teineteisele
otse.

2. KAesoleva lepingu alusel esitatatud abitaotlus esitatakse kiralikult ning sellega
kaasnevad mis tahes vajalikuks peetavad dokumendid. Kui olukord seda n6uab, vdib
abitaotluse esitada ka suuliselt. Sellised taodused kinnitatakse viivitamatult kirjaliku
teatega.

3. Kesoleva artikh 2. 16igule vastavad taodused peavad sisaldama jirgmisi andmeid:

(a) toffiv6im, kes esitab abitaotluse;

(b) taotluse teema ja p6hjus,

(c) kfisimuse lIfihikijeldus, 6iguslikud elemendid ning menetluse iseloom;

(d) menetlusega seotud osapoolte nimed ja aadressid juhul, kui need on teada;

(e) viide k-esoleva lepingu vastavatele artiklitele.

4. M61ema lepingupoole taodus teatud meneduse korraldamiseks rahuldatakse vastavalt
abitaotluse saanud lepingupoole siseriik~ele seadus- ja haldus6igussitetele.

5. Kesolevas lepingus kiistletud informatsiooni ja teavet antakse m6lema toUiv6imu
poolt seUeks spetsiaalselt mlmitud ametiisikutele. Vastavalt kiesoleva lepingu artikil
17 2. 16igule edastatakse kirjeldatud viisil m amtud arnetisikute nimekiri teise
lepingupoole to~liv6imule.
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PEATOKK VIII

Abitaotluste rahuldamine

Artikkel 11

Kui abitaoduse saanud toUiv6im ei oma taotletavat informatsiooni, alustab ta koosk6las ama
siseriiklike seadus- ja haldus6igussitetega jirelepirimisi seUe informatsiooni saamiseks v6i
saadab taoduse viivitamata teisele kompetentsele ametiv6imule. Nimetatud jirelepriniiste
hulka kuulub tunnismste kogumine tolliseaduse rikkumisega seotud informatsiooni omavatelt
isikutelt ning tunnistajatelt ja ekspertidelt.

Artikkel 12

1. Kirjaliku taotluse korral v6ivad abitaotluse esitanud to~liv6imu senleks maimatud
ametnikud abitaotluse saanud toliv6inu volitusel ja viixnati nimetatu poolt kehtestatud
tingimustel tolliseaduse rikkumise uurinise eesmrnigil:

(a) tutvuda abitaotluse saanud tolliv6imu asutustes dokumentide, registrite ja
muude asjassepuutuvate andmetega tolliseaduse rilkumist puudutava mis tahes
informatsiooni eraldamiseks;

(b) valmistada koopiaid dokLunentidest, registritest ja muudest uuritava toUiseaduse
rikkumisega seotud andmetest;

(c) viibida abitaoduse saanud tolliv6imu toliterritooriumil abitaotluse saanud
tolliv6imu poor konaldatud uurnise ajal, kuni nimetatud uurimine abitaoduse
esitanud tolliv6imule tdhtsust omab.

2. Kesoleva artikil 1. 16igus sitestatud juhtudel peavad abitaotluse esitanud tolliv6imu
amemikud, viibides teise lepingupoole territooriumi, olema iga ajal vimelised
t6estama oma ametiseisundit. Kohalviibimise ajal kehtib nende suhtes, koosk~las
kehtivate kohalike seadustega, samasugune ametipuutumatus nagu teise lepingupoole
tolliamenike suhtes ning nad kannavad vastutust juhul, kui nad on sooritanud mis
tahes seaduserikkumise.

PEATOrKK IX

Informatsiooni konfidentsiaalsus

Artikkel 13

1. Kiesoleva lepingu alusel osutatava haldusabi raames saadud mis tahes informatsiooni
ja teavet kasutatakse ainult k5esoleva lepinguga miagatud etsmirkddel ning tolliv6imu
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poolt, vAija arvatud juhtudel, kui taolist inforrnatsiooni edastav toUiv6im on andnud
selges6nalise n6usoleku selle kasutamiseks muul otstarbel v6i teiste v6imuorganite
poolt. Juhul, kui informatsiooni edastava lepingupoole siserdiklik seadus nii ette nieb,
v6ib sellist informatsiooni kasutada kriminaalasjade puhul ainult past seda, kui abi
osutava toliv6imu riiklik sifidimst v6i kohruv6imud on seilise kasutusega n6ustunud.

2. Klesolev artikkel ei keela infornatsiooni kasutamist v6i avalikustamist seoses
kriminaalsifidistamisega juhul, kui see abi taotleva lepingupoole seaduste alusel on
kohu-tuslik. Seflisest kavandatavast informatsiooni avalikustalnis teatatakse ette.

3. Kiesoleva lepingu alusel saadud mis tahes informatsioon on konfidentsiaalne ja see
omab samasugust kaitset ja konfidentsiaalsust kui samalaadne informatsioon
abitaotluse vastuv6tnud lepingupoole siseriiklike seadus- ja haldus6iguslike stete
alusel.

4. Kgesolev artikkel ei m6juta Hollandi Kuningriigi kohustusi anda Euroopa Liidu
seadusandluse alusel infornatsiooni Euroopa Komisjonile v6i Euroopa Liidu mis tahes
hikinesriigi tolliv6imudele. Igast sellisest kavandatavast informatsiooni andmisest
teatatakse eeLnevalt Eesti Vabariigi tolliv6imule.

Artikkel 14

I. KAesoleva lepingu alusel toimuv isikuandmete vahetamine allub m6lema lepingupoole
andmekaitset reguleerivatele siseriddi e seadus- ja haldusigussftetele. Need sitted
peavad vastama vhemalt klesoleva lepingu lahutamatuks osaks olevas lisas toodud
stetele.

2. KAesoleva lepingu alusel ei vahetata isikuandmeid seni, kuni m6lemad lepingupooled
ei ole vastu v6tnud kiesoleva axtildi 1. 16igu tditmiseks vajalikke siseriiklikke seadus-
ja haldusaiguss~tteid.

3. Niipea kui m6lema lepingupoole suhtes j6ustub "Konventsioon fiksikdsikute kaitse
kohta seoses isikuandmete elektroonilise t86demisega', mis on s6lmitud Strassbourg'is
28. jaanuaril 1981, ning kui konveatsiooni ellurakendamiseks vajalikud siseriiklikud
seadus- ja haldus6igussitted on jfustunud, rakendatak= nimetatud konventsiooni
sitteid ning konventsiooni akendamiseks kehtestatud sis d seadus- ja
haldusigussfitteid k~esoleva lepingu alusel vahetatud isikuandmete suhtes ning nad
asendavad kfiesoleva artikil 1. ja 2. 1Wigus ning kiesoleva lepingu lisas toodud sitted.

4. Isikuandmete subjektidele kiesolevas lepingus sitestatust laiaulatuslUkuma kaitse
andmisel ei tohi iihtegi kiesoleva axtikli ja lisa sitet t6lgendada lepingupoole selliseid
v6imalusi piiravana v6i muul viisil m6jutavana.
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PEATOKK X

Vabastused

Artikkel 15

Abitaotluse saanud tol]iv6im ei ole kohustatud kdiesoleva lepingu raames ettenhtud
abi osutama juhul, kui see t6enoliselt ohustaks abitaotluse saanud lepingupoole
avalikku korda v6i muud olulist huvi v6i kui seUega kaasneks tWstus-, A-i- v6i
ametisaladuste ebaseaduslik avaldamine.

2. Kui abi taotlev to~liv6im ei saa rahuldada abi osutava tolliv6imu samasugust n6udmist,
siis juhib ta oma taotluses seUele faktile tghelepanu. Niisuguse taoduse rahuldamine
j5Ab abitaotluse .,aanud tolivimu otsustada.

3. Abitaotluse saanud toliv6im v6ib abi osutamise edasi liikata p6hjendusega, et abi
osutamine segab kIimasolevat kohtuiikku uurimist, siidistust vdi menedust. SeUisel
juhul konsulteerib abitaotluse sanud toltiv6im abi taotlenud tolliv~imuga, et ma "ata
kindlaks, kas on v6imalik osutada abi abitaotluse saanud tolliv6inu poolt esitatud
tmftaegadeks v6i nende poolt esitatud tingimustel.

4. Kui abi osutamisest keeldutakse v6i seda Itikatkse edasi, esitatakse keeldumise v6i
edasiliikmise p6hjused.

PEATOKK XI

Kulutused

Artikkel 16

1. ToUiv6inud loobuvad k6igist nudmistest, mis puudutavad kesoleva lepingu
tiitmisest tekidnud kulude katnist, vAlja arvatud ekspertidele ja tunnistajatele tasutud
kulutused ning neile makstud tasud, samuti valitsuse teenistuses mitteolevate tlddega
seotud kulutused, mis kantakse abitaoduse esitanud tolliv6imu poolt.

2. Juhul, kui abitaotluse tlitmise kiigus on tekkinud v~i teidvad olulised ning erakorralise
iseloomuga viljaminekud, koosk6lastavad tolliv6imud omavahel tAtajad ja
tingimused, mile alusel taodus tidetakse ning kuidas kantakse kulutused.
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PEATOKK XII

Leinzu taitine

Artikkei 17

1. Tolliv6imud rakendavad abin~usid selleks, et nende ametmikud, kes vastutavad
tofliseaduse rikkumiste uurimise ning nendega vitlenise eest, sailitaksid omavahel
isiklikud ja otsesed suhted.

2. Tolliv6imud h61bustavad kiesoleva lepingu ranmes s61mitavate edasiste fiksikasjalike
kokkulepete abil kesoleva lepingu taitmist.

PEATUKK XIII

Rakendamine

Artikkel 18

1. Tolliv6imud pfifiavad k~esoleva lepingu t6lgendamisel v6i rakendamisel tekkinud mis
tahes probleemid v6i kahtlused lahendada vastastikuse kokkuleppe alusel.

2. mTfid, nillele ei leita lahendust, iahendatakse diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 19

1. Eesti Vabariigi suhtes kehtib kesolev leping tema territooriumil.

2. Hollandi Kumingriigi suhtes kehtib kiesolev leping tema territooriumil Euroopas. Kuid
seda v6ib laiendada ka kogu tema territooriumile v6i mis tahes vajalike
modifiiatsioonidega Hollandi Antillidele ja/vfi Arubale.

3. Selline laiendamine j~ustub sellest kuupevast ning sisaldab niisuguseid
modifikatsioone ja tingimusi, kaasa arvatud lepingu 16petamist puudutavaid tingimusi,
mis mA&ralos Idndlaks ja mile suhtes lepitakse kokku diplomaatiliste kanalite kaudu
vahetatavates nootides.
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PEATOKK XlV

J6ustumine ea l6petamine

Artikkel 20

Kiesolev leping j6ustub teise kuu esimesel peval pdrast seda, kui lepingupooled on teatanud
teineteisele diplonaatilistc kanalite kaudu kizjalikult kliesoleva lepingu j6ustumiseks vajalike
konstitutsiooniliste v6i siseriiklike n6udmiste titwisest.

Artikkel 21

1. Kiesolev leping on s61nitud selle kehtIvusaega, niatlemata. Kumbki lepingupool
v6ib selle mis tahes ajal 16petada, teatades sellest diplonmaatiliste kanalite kaudu.

2. LUpetamine j6uctub kolm kuud prast teisele lepingupoolele lepingu tfihistanise

teatamist. Lepingu 16petamise ajal pooleli olevad toimingud viiakse lepingu
16petamisest hoolimata 16pule vastavalt liesoleva lepingu satetele.

3. Juhul kui pole teisiti kokku lepitud, ei 16peta Ikiesoleva lepingu 16petamine lepingu
kehtivust Hollandi Antillide ja/v6i Aruba suhtes juhul, kui neile on lepingut laiendatud
koosk~las artikli 19 2. 15igu sitetega.

Artikkel 22

Kiesoleva lepingu lbivaatamiseks kohtuvad tolliv6imud taoduse koal v6i viis aastat p=rast
lepingu j6umtiise kuupgeva juhul, kui nad pole teineteisele kirjalikUlt teatanud libivaatamise
mittevajalikmsest.

Olaltoodu Idnnituseks on allakiijutanud, olles n6uetekohaselt volitatud, kiesolevale lepingule
alla kiriutanud.

S6lmitud 44, oiLIG06IZ( 1991kahes ekscmplaris, eesti,
hollandi ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on vfrdselt autentsed. T61gendarnisest
tulenevate lahknevuste korral prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi Hollandi Kuningriigi
nimel: nimel:
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LISA

Kfiesoleva lepingu alusel vahetatud isikuandmeid v6ib kasutada seUiseid andmeid
esitanud tollivdimu poolt rnamtud eesrn-riddel ja vastavalt nende poolt esitatud

tingimustele.

2. Taotluse korral informeerib isikuandmneid vastuv6ttev toUivim andmeid edastanud

tolliv6imu nende andmete kasutamisest ja saavutatud tulemustest.

3. Isikuandmeid edastatkse ainult teise lepingupoole tolliv6imule. Isikuandmete
edastamine teistele ametiv imudele on iubatud ainult pkrast andmeid edastanud
tolliv6imult loa saamist.

4. Isikuandmeid edastav tolliv6im Idndlustab edastatavate andmete tApsuse, ajakohasuse
ja selle, et edastatud andmed ei oleks, v6rreldes andmete edastamise eesmirgiga,

fileminrased. Arvestada tuleb k6iki m6lema lepingupoole siseriklikest seadus- ja
haldus6igusstetest tulenevaid keeldusid. Juhul, kui edastatud isikuandmed osutuvad
ebakorrelkseteks v6i sellisteks, mida ei oleks pidanud vahetanma, teatatakse sellest
viivitamatult. Sellised andmed saanud tolliv6im teeb nendes parandused v6i kustutab
need.

5. Taotluse esitamisel saab iga asjassepuutuv isik informatsiooni teda puudutavate
kogutud isikuandmeteja nende kavandatava kasutamise kohta. Kiesolev kohustus anda
asjassepuutuvale isikule sellist informatsiooni ei kehti juhul, kui avalikud huvid sellise
informatsiooni mittevi1jastamniseks iletavad asjassepuutuva isiku huvi sellise
informatsiooni saamiseks. Muul juhul allub informatsiooni saanise 6igus selie
lepingupoole siseriiklikele seadus- ja haldus6igussftetele, kus informatsiooni saamise
taodus on esitatud. Asjassepuutuvad isikuandmed edastanud toliv6imuga
konsulteeritakse enne asjassepuutuva isiku informatsiooni saamise taotluse kohta
otsuse langetamist. Kui informatsiooni saamise taotlust ei rahuldata, on asjassepuutuval
isikul v6irnalus v5tta tarvitusele vajalikud abin6ud. Ebatipsed, vananenud v6i
fileliigsed andmed parandatakse v6i ku.stutatakse. Kui need andmed on edastatud
teistele asutustele v6i isikutele, informehfitakse neid parandusest v6i kustutamisest.

6. Kui ldesoleva Iepingu alusel vahetatud isikuandmetel p6hinev uurimine tekitab kahju
fu-isilisele isikule, vastutab selliseid isikuandmeid kasutanud tolliv~im kahju tekitamise
eest vastavalt selle lepingupoole siseriiklikele seadus- ja haldus6igussftetele. Mainitud
toliv6iin ei vaa eitada teldtatud ka-hju, teatades, et kahju on tekitanud isikuandmeid
edastanud tolliv6im.

7. Klesoleva lepingu alusel edastatud isikuandmeid sailitatakse niikaua, kuni see on
vajalik sellise teabe vahetamise eesinrgi saavutamiseks. Edastades kiesoleva lepingu
alusel isikuandmeid, teatavad m6lernad tolliv6imud k6ilddest oma siseriiklikest seadus-
ja haldus6igussftetest tulenevatest thtaegadest, millal sellised isikuandmed tuleb
kustutada.
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8. Tolliv6im registreeib k~esoleva lepingu alusel toimunud isikuandnete edastamised
ja vastuv6tmised.

9. Toliv6im makendab vajalikke julgeolckumeetmeid selleks, et taldtad lubamatut
ligipUsu kiesoleva lepingu alusel vahetatud isikuandmetele, nende lubamatut
muutmist v6i levitamist.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REPUBLIEK ESTLAND EN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN INZAKE WEDERZIJDSE ADMI-
NISTRATIEVE BIJSTAND TEN BEHOEVE VAN DE JUISTE
TOEPASSING VAN DE DOUANEWETGEVING EN DE VOOR-
KOMING, OPSPORING EN BESTRIJDING VAN INBREUKEN
OP DE DOUANEWETGEVING

De Republiek Estland

en

het Koninkrijk der Nederlanden, hierna te noemen de Verdragsluitende

Partijen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving hun

economische, fiscale, sociale en culturele belangen en hun handelsbelangen

schaden;

Gelet op het belang van een juiste vaststelling van de douanerechten

en andere belastingen die bij invoer of uitvoer worden ge'nd en van het

waarborgen van een juiste handhaving van verboden, beperkingen en

controlemaatregelen;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake

van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handhaving

van hun douanewetgeving;

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende

middelen en psychotrope stoffen een bijzonder gevaar voor de

volksgezondheid en de samenleving vormt;
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Ervan overtuigd dat het optreden tegen inbreuken op de

douanewetgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe

samenwerking tussen hun douane-administraties op basis van duidelijke

wettelijke bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenten van de Internationale

Douaneraad, in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse

administratieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden, beperkingen en bijzondere

controlemaatregelen met betrekking tot bepaalde goederen bevatten;

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Begripsomschrijvingen

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder "douane-administratie" verstaan:

wat de Republiek Estland betreft: de Nationale Douaneraad of

enig ander lichaam dat gemachtigd is taken te verrichten die

thans door genoemde Raad worden verricht;

wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de centrale

administratie die verantwoordelijk is voor de toepassing van de

douanewetgeving;

2. wordt onder "douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en

administratieve bepalingen die door de douane-administraties van beide

Verdragsluitende PartiJen worden toegepast of gehandhaafd in verband met

de invoer, uitvoer, overslag, doorvoer, opslag en het vervoer van goederen,
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met inbegrip van wettelijke en administratieve bepalingen met betrekking

tot verboden, beperkingen en andere soortgelijke controles op het vervoer

van aan regulering onderworpen goederen over de landsgrenzen heen;

3. wordt onder "inbreuk, op de douanewetgeving" verstaan: elk

strafbaar feit op het gebied van de douanewetgeving zoals omschreven in

de nationale wetgeving van elk der Verdragsluitende Partijen, alsmede elke

poging tot het begaan van een dergelijk strafbaar feit;

4. wordt onder "persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon

als een rechtspersoon;

5. wordt onder "persoonsgegevens" verstaan: gegevens betreffende

een ge'dentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

6. wordt onder "informatie" verstaan: alle gegevens, documenten,

rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan of andere

mededelingen;

7. wordt onder "inlichtingen" verstaan: informatie die is verwerkt

en/of geanalyseerd ten einde gegevens te verstrekken die van belang zijn

voor een inbreuk op de douanewetgeving;

8. wordt onder "verzoekende administratie" verstaan: de douane-

administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder "aangezochte administratie" verstaan: de douane-

administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied van het Verdrag

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst
van hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-

drag genoemde voorwaarden ten behoeve van de juiste toepassing van de

douanewetgeving en van de voorkoming, opsporing en bestrijding van

inbreuken op de douanewetgeving.

2. Alle bijstand uit hoofde van dit Verdrag door 6dn van de

Verdragsluitende Partijen wordt verleend in overeenstemming met haar

nationa!e wettelijke en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van

de bevoegdheden en beschikbare middelen van haar douane-administratie.

3. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse

administratieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijen; particulieren

kunnen aan de. bepalingen van dit Verdrag niet het recht ontlenen

bewijsmateriaal te doen verkrijgen, te doen achterhouden of ontoelaatbaar

te doen verklaren dan wel de uitvoering van een verzoek te doen beletten.

4. Indien bijstand ter zake van in dit Verdrag geregelde

aangelegenheden dient te worden verleend in overeenstemming met een

andere samenwerkingsovereenkomst tussen de Verdragsluitende Partijen,

geeft de aangezochte administratie aan welke andere bevoegde autoriteiten

het betreft.
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HOOFDSTUK Ili

Reikwijdte van de bijstand

Arikel 3

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit

eigen beweging informatie en inlichtingen met het oog op de juiste toepas-

sing van de douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding

van inbreuken op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van

een onderzoek namens de andere douane-administratie alsof het onderzoek

werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een andere

autoriteit van haar eigen Staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle

informatie over de douanewetgeving en -regelingen .van die

Verdragsluitende Partij die van belang is voor het onderzoek met betrekking

tot een inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties verstrekt uit eigen beweging

en onverwijId alle beschikbare informatie met betrekking tot:

a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving

die hun doeltreffendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken

van inbreuken op de douanewetgeving;
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HOOFDSTUK IV

Bizondere vormen van bijstand

Artikel 5

De aangezochte administratie verstrekt de verzoekende administratie

op haar verzoek met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de

verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn

uitgevoerd uit het douanegebied van de aangezochte Verdrag-

sluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de

verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn

ingevoerd in het douanegebied van de aangezochte

Verdragsluitende Partij en over de douaneregeling waaronder de

goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

De aangezochte administratie houdt op verzoek bijzonder toezicht op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie

bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben

gemaakt of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die

het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij

betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de

verzoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden

van ongeoorloofd verkeer naar het douanegebied van de

verzoekende Verdragsluitende Partij bestaat;

c. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie vermoedt

dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de
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douanewetgeving in het douanegebied van de verzoekende

Verdragsluitende Partij.

Artikel 7

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit

eigen beweging informatie en inlichtingen over verrichte of voorgenomen

transacties die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lijken te

vormen.

2. In ernstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,

volksgezondheid, openbare veiligheid of enig ander vitaal belang van de

andere Verdragsluitende Partij met zich kunnen meebrengen, verstrekt elk

van beide douane-administraties waar mogelijk onverwijid uit eigen bewe-

ging informatie en inlichtingen.

HOOFDSTUK V

Dossiers en documenten

Artikel 8

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin

niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden volstaan,

en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat rechten van

de aangezochte administratie of van derden ter zake onverlet.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit te wisselen informatie en

inlichtingen gaan vergezeld van alle gegevens die van belang zijn om deze

te interpreteren of te gebruiken.
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HOOFDSTUK VI

Deskundigen en getuigen

Artikel 9

De aangezochte administratie kan op verzoek haar ambtenaren

machtigen om ter zake van een inbreuk op de douanewetgeving als

deskundige of getuige te verschijnen voor een rechterlijke instantie van de

andere Verdragsluitende Partij.

HOOFDSTUK VII

Communica tie

Artikel 10

1. Bijstand uit hoofde van dit Verdrag wordt rechtstreeks tussen de

douane-administraties verleend.

2. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden

schriftelijk gedaan en gaan vergezeld van alle nuttig geachte documenten.

Wanneer de omstandigheden zulks vereisen, kunnen ook mondeling

verzoeken worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk

schriftelijk bevestigd..

3. Verzoeken ingevolge het tweede lid van dit artikel bevatten de

volgende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;

b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;

c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de acties;

d. de namen en adressen van de bij de acties betrokken personen,

voorzover bekend;

e. een verwijzing naar de desbetreffende artikelen van dit Verdrag.
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4. Een verzoek van ddn van de Verdragsluitende Partijen om een

bepaalde procedure te volgen wordt ingewilligd, met inachtneming van de

nationale wettelijke en administratieve bepalingen van de aangezochte

Verdragsluitende Partij.

5. De in dit Verdrag bedoelde informatie en inlichtingen worden

medegedeeld aan ambtenaren die door elke douane-administratie hiertoe

speciaal zijn aangewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren

wordt aan de douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij

verstrekt in overeenstemming met artikel 17, tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFDSTUK VIII

Uitvoering van verzoeken

Artikel 11

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informatie

beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in

overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve

bepalingen, dan wel zendt zij het verzoek onmiddellijk door naar een andere

bevoegde autoriteit. Bedoeld onderzoek omvat mede het optekenen van

verklaringen van personen van wie informatie wordt verlangd in verband

met een inbreuk op de douanewetgeving en van getuigen en deskundigen.

Artikel 12

1. Door de verzoekende administratie speciaal hiertoe aangewezen

ambtenaren kunnen, met instemming van de aangezochte administratie en

onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaarden, ten be-

hoeve van de opsporing van een inbreuk op de douanewetgeving, op

schriftelijk verzoek:
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a. ten kantore van de aangezochte administratie de documenten,

dossiers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen om

daaruit alle informatie met betrekking tot die inbreuk op de

douanewetgeving over te nemen;

b. kopieen maken van de documenten, dossiers en andere gegevens

die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van

belang zijn;

c. aanwezig zijn bij een onderzoek door de aangezochte

administratie in het douanegebied van de aangezochte
Verdragsluitende Partij, voor zover dit onderzoek voor de

verzoekende administratie van belang is.

2. Wanneer, onder de in het eerste lid van dit artikel bedoelde

omstandigheden, ambtenaren van de verzoekende administratie aanwezig

zijn op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, moeten zij te
allen tijde in staat zijn hun ambtelijke hoedanigheid aan te tonen.

Gedurende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming als die
welke wordt toegekend aan douane-ambtenaren van die andere
Verdragsluitende Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende
wetgeving. Zij zijn verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij

eventueel begaan.

HOOFDSTUK IX

Vertrouwelijk karakter van informatie

Artikel 13

1. Alle in het kader van administratieve bijstand uit hoofde van dit

Verdrag ontvangen informatie en inlichtingen mogen slechts voor de
doeleinden van dit Verdrag en door de douane-administraties worden
gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douane-adrninistratie die deze
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informatie verstrekt, uitdrukkelijk haar goedkeuring heeft gehecht aan het

gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autoriteiten. Deze

informatie mag, indien de nationale wetgeving van de verstrekkende

Verdragsluitende Partij zulks voorschrijft, slechts in strafzaken worden

gebruikt nadat het openbaar ministerie of de rechterlijke autoriteiten in de

aangezochte Verdragsluitende Partij met dit gebruik hebben ingestemd.

2. Dit artikel belet niet het gebruik of het doorgeven van informatie

indien daartoe een verplichting bestaat op grond van de wetgeving van de

verzoekende Partij in verband met strafrechtelijke vervolging. Van het

voornemen informatie door te geven dient vooraf kennis te worden

gegeven.

3. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie wordt

vertrouwelijk behandeld en daarvoor gelden ten minste dezelfde

bescherming en vertrouwelijkheid als die welke voor soortgelijke inforrnatie

gelden krachtens de nationale wettelijke en administratieve bepalingen van

de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied zij wordt ontvangen.

4. Dit artikel laat onverlet de verplichtingen van het Koninkrijk der

Nederlanden op grond van de wetgeving van de Europese Unie om

informatie te verstrekken aan de Europese Commissie of de douane-

administraties van de Lid-Staten van de Europese Unie. Van elk zodanig

voornemen tot het verstrekken van informatie zal van tevoren kennis

worden gegeven aan de douane-administratie van de Republiek Estland.

Artikel 14

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens

vallen onder de nationale wettelijke en administratieve bepalingen inzake

gegevensbescherming in elk van beide Verdragsluitende Partijen. Deze
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bepalingen dienen ten minste i. overeenstemming te zijn met de bepalingen

in de Bijlage bij dit Verdrag, die een wezenlijk deel van dit Verdrag

uitmaakt.

2. Er worden geen persoonsgegevens uitgewisseld uit hoofde van

dit Verdrag totdat beide Verdragsluitende Partijen de nodige nationale

wettelijke en administratieve bepalingen hebben aangenomen om aan het

eerste lid van dit artikel te kunnen voldoen.

3. Zodra het Verdrag tot bescherming van personen met betrekking

tot de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens, tot stand

gekomen op 28 januari 1981 te Straatsburg, en de nodige nationale

wettelijke en administratieve bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag voor

beide Verdragsluitende Partijen in werking zijn getreden, zijn de bepalingen

van dat Verdrag en de nationale wettelijke en administratieve bepalingen ter

uitvoering van dat Verdrag van toepassing op de uit hoofde van dit Verdrag

uitgewisselde persoonsgegevens en treden zij in de plaats van de in het

eerste en tweede lid van dit artikel en in de Bijlage bij dit Verdrag

neergelegde bepalingen.

4. De bepalingen van dit artikel en van de Bijlage mogen niet

zodanig worden uitgelegd dat daardoor de mogelijkheid voor een

Verdragsluitende Partij om betrokkenen een ruimere mate van bescherming

toe te kennen dan bepaald in dit Verdrag, wordt beperkt of anderszins

wordt aangetast.

HOOFDSTUK X

Ontheffing

Artikel 15

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag

bedoelde bijstand te verlenen indien deze de openbare orde of enig ander

Vol. 1956, 1-33492



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

wezenlijk belang van de aargezochte Verdragsluitende Partij zou kunnen

schaden of tot een schending van een industrieel of een commercieel

geheim, dan wel van een beroepsgeheim zou kunnen leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staat is een soortgelijk

verzoek van de aangezochte administratie in te willigen, wijst zij daarop in

haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt overgelaten aan

het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden

uitgesteld op grond van het feit dat een lopend onderzoek of een lopende

vervolging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval

pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende

administratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de

voorwaarden of omstandigheden die de aangezochte administratie verlangt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen

redenen voor de weigering of het uitstel te worden gegeven.

HOOFDSTUK XI

Kosten

Artikel 16

1. De douane-administraties zien af van alle vorderingen tot

vergoeding van ter uitvoering van dit Verdrag gemaakte kosten, met

uitzondering van bedragen en vergoedingen betaald aan deskundigen en

getuigen alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering,

welke worden gedragen door de verzoekende administratie.

2. Indien met de uitvoering van het verzoek aanmerkelijke kosten

van buitengewone aard zijn of zullen zijn gemoeid, plegen de douane-
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administraties overleg om de voorwaarden en omstandigheden te bepalen

waaronder het verzoek zal worden uitgevoerd, alsmede de wijze waarop de

kosten worden gedragen.

HOOFDSTUK XII

Uitvoering van her Verdrag

Artikel 17

1. De douane-administraties nemen maatregelen opdat hun met de

opsporing of bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving belaste

ambtenaren persoonlijke en rechtstreekse betrekkingen met elkaar kunnen

onderhouden.

2. De douane-administraties besluiten over nadere regelingen,

binnen het kader van dit Verdrag, ter vergemakkelijking van de uitvoering

van dit Verdrag.

HOOFDSTUK XIII

Toepassing

Artikel 18

1. De douane-administraties streven ernaar eventuele problemen of

twijfels naar aanleiding van de interpretatie of toepassing van dit Verdrag in

onderlinge overeenstemming op te lossen.

2. Conflicten waarvoor geen oplossing wordt gevonden, worden

langs diplomatieke weg geregeld.
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Artikel 19

1. Wat de Republiek Estland betreft, is dit Verdrag van toepassing

op haar grondgebied.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van

toepassing op het grondgebied in Europa. Het Verdrag kan echter, hetzij in

zijn geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden uitgebreid tot de,

Nederlandse Antillen en/of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum

en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, met inbegrip van

voorwaarden ten aanzien van de beeindiging, die nader worden vastgesteld

en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.

HOOFDSTUK XIV

Inwerkingtreding en beeindiging

Artikel 20

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand

nadat de Verdragsluitende Partijen eikaar langs diplomatieke weg schriftelijk

ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of nationale

vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

Artikel 21

1. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten, maar

elk van beide Verdragsluitende Partijen kan het te allen tijde langs

diplomatieke weg opzeggen.
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2. De beeindiging wordt van kracht drie maanden na de datum van

de kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Partij.

Lopende procedures op het tijdstip van bedindiging worden niettemin

voltooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, wordt door de bedindiging van dit

Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse Antillen

en/of Aruba bedindigd, indien het daartoe is uitgebreid overeenkomstig de

bepalingen van artikel 19, tweede lid.

Artikel 22

De douane-administraties komen bijeen om dit Verdrag te

heroverwegen, op verzoek of na het verstrijken van vijf jaar vanaf de datum

van inwerkingtreding ervan, tenzij zij elkaar er schriftelijk van in kennis

stellen dat zulks niet nodig is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren

gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te RA.Lu-" op 11 VLJZCA Il xj in

tweevoud in de Estische, de Nederlandse en de Engelse taal zijnde alle tek-

sten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse'

tekst doorslaggevend.

Voor de Republiek Voor het Koninkrijk

Estland: der Nederlanden:
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BIJLAGE

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens

mogen slechts voor de aangegeven doeleinden worden gebruikt en conform

de voorwaarden die de douane-administratie die de gegevens verstrekt,

daaraan verbindt.

2. De douane-administratie die persoonsgegevens ontvangt, licht de

douane-administratie die de gegevens heeft verstrekt, op verzoek in over

het gebruik dat daarvan is gemaakt en over de bereikte resultaten.

3. Persoonsgegevens worden uitsluitend toegezonden aan de

douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij. Toezending van

persoonsgegevens aan andere autoriteiten is slechts toegestaan na

voorafgaande goedkeuring door de douane-administratie die de gegevens

verstrekt.

4. De douane-administratie die persoonsgegevens toezendt, zorgt

ervoor dat deze gegevens correct, up to date en niet te uitvoerig zijn in

verhouding tot de doeleinden waarvoor zij worden verstrekt. Eventuele

verboden op grond van de nationale wettelijke en administratieve

bepalingen van 66n van beide Verdragsluitende Partijen dienen in acht te

worden genomen. Indien er persoonsgegevens zijn toegezonden die onjuist

blijken te zijn of niet hadden mogen worden uitgewisseld, wordt daarvan

onmiddellijk kennisgeving gedaan. De douane-administratie die deze

gegevens heeft ontvangen, zal de desbetreffende gegevens corrigeren of

vernietigen.

5. ledere betrokkene krijgt op verzoek informatie over de

persoonsgegevens die met betrekking tot hem zijn opgeslagen en over het

voorgenomen gebruik daarvan. Deze verplichting om de betrokkene deze
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informatie te verstrekken geldt niet wanneer het algemene belang dat wordt

gediend door de informatie niet te verstrekken, zwaarder weegt dan het

belang dat de betrokkene erbij heeft om die informatie te verkrijgen. Het

recht om informatie te verkrijgen is overigens onderworpen aan de nationale

wettelijke en administratieve bepalingen van de Verdragsluitende Partij op

wier grondgebied het verzoek om informatie wordt gedaan. De douane-

administratie die de desbetreffende persoonsgegevens heeft verstrekt, zal

worden geraadpleegd voordat aen besluit wordt genomen inzake een

verzoek om informatie van een betrokkene. Indien bet verzoek om

informatie wordt afgewezen, komt betrokkene een rechtsmiddel toe. Indien

de gegevens niet correct, niet up to date of te uitvoerig blijken te zijn,

zullen deze worden rechtgezet of verwijderd. Indien de gegevens zijn

doorgegeven aan andere instanties of personen, zullen deze van de

verbetering of verwijdering in kennis worden gesteld.

6. Indien een onderzoek gebaseerd op uit hoofde van dit Verdrag

uitgewisselde persoonsgegevens een natuurlijke persoon schade berokkent,

is de douane-administratie die deze persoonsgegevens heeft gebruikt

aansprakelijk voor deze schade overeenkomstig de nationale wettelijke en

administratieve bepalingen van die Verdragsluitende Partij. Die douane-

administratie kan de schade niet van de hand wijzen door te stellen dat de

schade is veroorzaakt door de douane-administratie die de desbetreffende

persoonsgegevens heeft verstrekt.

7. Uit hoofde van dit Verdrag toegezonden persoonsgegevens

mogen slechts worden behouden zolang zulks noodzakelijk is om het doel

te bereiken waarvoor deze gegevens zijn verstrekt. Wanneer persoons-

gegevens uit hoofde van dit Verdrag worden verstrekt, geeft elk van beide

Verdrag-sluitende Partijen eventuele specifieke termijnen aan waarna deze

persoonsgegevens overeenkomstig haar nationale wettelijke en administra-

tieve bepalingen moeten worden vernietigd.
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8. De douane-administratie registreert de toezending en ontvangst

van persoonsgegevens uit hoofde van dit Verdrag.

9. De douane-administratie neemt passende beveiligingsmaatregelen

om uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens te

beschermen tegen ongeoorloofde toegang, verandering of verspreiding.
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AGREEMENT' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR
THE PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUS-
TOMS OFFENCES BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Republic of Estonia

and

the Kingdom of the Netherlands, hereafter referred to as the

Contracting Parties;

CONSIDERING that offences against customs law are prejudicial to

their economic, fiscal, social, cultural and commercial interests;

CONSIDERING the importance of accurate assessment of customs

duties and other taxes collected at importation or exportation and of

ensuring proper enforcement of measures of prohibition, restriction and

control;

RECOGNIZING the need for international co-operation in matters

related to the application and enforcement of their customs laws;

CONSIDERING that cross frontier trafficking in narcotic drugs and

psychotropic substances constitutes a particular danger to public health

and to society;

CONVINCED that action against customs offences can be made more

effective by close co-operation between their Customs Administrations

based on clear legal provisions;

Came into force on 1 June 1996 by notification, in accordance with article 20.
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HAVING REGARD TO the relevant instruments of the Customs

Co-operation Council, in particular the Recommendation on mutual

administrative assistance of 5 December 1953;

HAVING REGARD ALSO TO international conventions containing

prohibitions, restrictions and special measures of control in respect of

specific goods;

have agreed as follows:

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. the term "Customs Administration" shall mean:

for the Republic of Estonia the National Customs Board or any

body authorized to perform any functions at present performed

by the said Board;

for the Kingdom of the Netherlands the central administration

responsible for the implementation of customs law;

2. the term "customs law" shall mean: any legal and administrative

provisions applicable or enforceable by the Customs Administrations of

both Contracting Parties in connection with the importation, exportation,

transshipment, transit, storage and circulation of goods, including legal and

administrative provisions relating to prohibitions, restrictions and other

similar controls on the movement of controlled items across national

boundaries;
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3. the term "customs offence" shall mean: any contravention of

customs law as defined by the national legislation of each Contracting

Party as well as any such attempted contravention;

4. the term "person" shall mean: either a physical human being or a

legal entity;

5. the term "personal data" shall mean: data concerning an

identified or identifiable physical human being;

6. the term "information" shall mean: any data, documents, reports,

certified or authenticated copies thereof or other communications;

7. the term "intelligence" shall mean: information which has been

processed and/or analysed to provide an indication relevant to a customs

offence;

8. the term "requesting administration" shall mean: the Customs

Administration which requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean: the Customs

Administration from which assistance is requested.

CHAPTER II

Scope of Agreement

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their Customs

Administrations afford each other administrative assistance under the terms

set out in this Agreement for the proper application of customs law and for

the prevention, investigation and combating of customs offences.
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2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party

shall be performed in accordance with its national legal and administrative

provisions and within the limits of its Customs Administration's

competence and available resources.

3. This Agreement is intended solely for the mutual administrative

assistance between the Contracting Parties; the provisions of this

Agreement shall not give rise to a right on the part of any private person to

obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution of a

request.

4. If assistance on matters dealt with in this Agreement should be

afforded in accordance with another co-operation agreement between the

Contracting Parties, the requested administration shall indicate which other

competent authorities are concerned.

CHAPTER III

Scope of Assistance

Article 3

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on

request or on their own initiative, with information and intelligence to

ensure proper application of the customs law and to prevent, investigate

and combat customs offences.

2. Either Customs Administration shall, in making inquiries on behalf

of the other Customs Administration, act as if the inquiries were being

made on its own account or on request of another authority in its own

State.
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Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all

information about the customs law and procedures of that Contracting

Party and relevant to inquiries relating to a customs offence.

2. Either Customs Administration shall communicate, on its own

initiative and without delay, any available information relating to:

(a) new customs law enforcement techniques having proved their

effectiveness;

(b) new trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV

Special Instances of Assistance

Article 5

On request, the requested administration shall in particular provide the

requesting administration with the following information:

(a) whether goods which are imported into the customs territory of

the requesting Contracting Party have been lawfully exported

from the customs territory of the requested Contracting Party;

(b) whether goods which are exported from the customs territory of

the requesting Contracting Party have been lawfully imported into

the customs territory of the requested Contracting Party and

about the customs procedure, if any, under which the goods

have been placed.

Article 6

On request, the requested administration shall maintain special

surveillance over:
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(a) persons known to the requesting administration to have

committed a customs offence or suspected of doing so,

particularly those moving into and out of the customs territory of

the requested Contracting Party;

(b) goods either in transport or in storage notified by the requesting

administration as giving rise to suspected illicit traffic towards

the customs territory of the requesting Contracting Party;

(c) means of transport suspected by the requesting administration" of

being used to commit customs offences in the customs territory

of the requesting Contracting Party.

Article 7

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on

request or on their own initiative, with information and intelligence on

transactions, completed or planned, which constitute or appear to

constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the

economy, public health, public security or any other vital interest of the

other Contracting Party, either Customs Adminstration shall, wherever

possible, supply information and intelligence without delay on its own

initiative.

CHAPTER V

Files and Documents

Article 8

1. Original information shall only be requested in cases where

certified or authenticated copies would be insufficient, and shall be
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returned as soon as possible; rights of the requested administration or of

third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information and intelligence to be exchanged under this

Agreement shall be accompanied by all relevant information for interpreting

or utilizing it.

CHAPTER VI

Experts and Witnesses

Article 9

On request, the requested administration may authorize its officials to

appear before a court or tribunal of the other Contracting Party as experts

and witnesses in the matter of a customs offence.

CHAPTER VII

Communication

Article 10

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly

between the Customs Administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in

writing and shall be accompanied by any documents deemed useful. When

the circumstances so require, requests may also be made verbally. Such

requests shall promptly be confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article, shall

include the following details:

(a) the administration making the request;

(b) subject of and reason for the request;
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(c) a brief description of the matter, the legal elements and the

nature of the proceeding;

.(d) the names and addresses of the parties concerned with the

proceeding, if known;

(e) reference to the relevant Article(s) of this Agreement.

4. A request by either Contracting Party that a certain procedure be

followed shall be complied with, subject to the national legal and

administrative provisions of the requested Contracting Party.

5. The information and intelligence referred to in this Agreement

shall be communicated to officials who are specially designated for this

purpose by each Customs Administration. A list of officials so designated

shall be furnished to the Customs Administration of the other Contracting

Party in accordance with paragraph 2 of Article 17 of this Agreement.

CHAPTER VIII

Execution of Requests

Article 11

If the requested administration does not have the information

requested, it shall initiate inquiries to obtain that information in accordance

with its national legal and administrative provisions or promptly transmit

the request to an other competent authority. These inquiries shall include

the taking of statements from persons from whom information is sought in

connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 12

1. On written request, officials specially designated by the

requesting administration may, with the authorization of the requested
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administration and subject to conditions the latter may impose. for the

purpose of investigating a customs offence:

(a) consult in the offices of the requested administration the

documents, registers and other relevant data to extract any

information in respect of that customs offence;

(b) take copies of the documents, registers and other data relevant

in respect of that customs offence;

(c) be present during an inquiry by the requested administration in

the customs territory of the requested Contracting Party as far as

this inquiry is relevant to the requesting administration.

2. When, in the circumstances provided for in paragraph 1 of this

Article, officials of the requesting administration are present in the territory

of the other Contracting Party, they must at all times be able to furnish

proof of their official capacity. They shall, while there, enjoy the same

protection as that accorded to customs officials of that other Contracting

Party, in accordance with the laws in force there, and be responsible for

any offence they might commit.

CHAPTER IX

Confidentiality of Information

Article 13

1. Any information and intelligence received within the framework

of administrative assistance under this Agreement shall be used solely for

the purposes of this Agreement and by the Customs Administrations

except in cases in which the Customs Administration furnishing such

information has expressly approved its use for other purposes or by other

authorities. Any such information may, if the national law of the furnishing

Contracting Party so prescribes, only be used in criminal matters after the
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public prosecution or judicial authorities in the requested Contracting Party

have agreed to such use.

2. This Article shall not preclude use or disclosure of information if

there is an obligation to do so under the laws of the requesting Contracting

Party in connection with a criminal prosecution. Advance notice of such

proposed disclosure shall be given.

3. Any information received under this Agreement shall be treated

as confidential and shall at least be subject to the same protection and

confidentiality as the same kind of information is subject to under the

national legal and administrative provisions of the Contracting Party where

it is received.

4. This Article is without prejudice to the obligations of the Kingdom

of the Netherlands under the legislation of the European Union to provide

information to the European Commission or any of the Customs

Administrations of the European Union's Member States. Any such

intended provision of information will be notified in advance to the Customs

Administration of the Republic of Estonia.

Article 14

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject

to the national legal and administrative provisions governing data protection

in either Contracting Party. These provisions shall at least be in conformity

with the provisions in the Annex to this Agreement which is an integral

part of this Agreement.
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2. No personal data shall be exchanged under this Agreement until

both Contracting Parties have adopted national legal or administrative

provisions necessary to conform to paragraph 1 of this Article.

3. As soon as the Convention for the Protection of Individuals with

Regard to Automatic Processing of Personal Data, concluded on 28

January 19811 at Strasbourg, and the necessary national legal and

administrative provisions to implement that Convention have entered into

force for both Contracting Parties, the provisions of the Convention and the

national legal and administrative provisions to implement the Convention

shall apply to personal data exchanged under this Agreement and shall

replace the provisions laid down in paragraphs 1 and 2 of this Article and in

the Annex to this Agreement.

4. None of the provisions of this Article and of the Annex shall be

interpreted as limiting or otherwise affecting the possibility for a

Contracting Party to grant data subjects a wider measure of protection than

that stipulated in this Agreement.

CHAPTER X

Exemptions

Article 15

1. The requested administration shall not be required to give the

assistance provided for by this Agreement if it is likely to jeopardize public

order or any other essential interest of the requested Contracting Party or

would involve the violation of an industrial, commercial or professional

secrecy.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 65.
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2. If the requesting administration is unable to comply with a similar

request made by the requested administration, it shall draw attention to

that fact in its request.

Compliance with such a request shall be at the discretion of the

requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on

the ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution

or proceeding. In such a case the requested administration shall consult

with the requesting administration to determine if assistance can be given

subject to such terms or conditions as the requested administration may

require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial

or postponement shall be given.

CHAPTER Xl

Costs

Article 16

1. The Customs Administrations shall waive all claims for

reimbursement of costs incurred in the execution of this Agreement, except

for expenses and allowances paid to experts and to witnesses as well as

costs of interpreters other than Government employees, which shall be

borne by the requesting administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will

be required to execute the request, the Customs Administrations shall

consult to determine the terms and conditions under which the request will

be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.
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CHAPTER XII

Implementation of the Agreement

Article 17

1. The Customs Administrations shall take measures so that their

officials responsible for the investigation or combating of customs offences

maintain personal and direct relations with each other.

2. The Customs Administrations will decide on further detailed

arrangements, within the framework of this Agreement to facilitate the

implementation of this Agreement.

CHAPTER XIII

Application

Article 18

1. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by

mutual accord any problem or doubt arising from the interpretation or

application of this Agreement.

2. Conflicts for which no solutions are found, shall be settled by

diplomatic channels.

Article 19

1. As far as the Republic of Estonia is concerned, this Agreement

shall apply to its territory.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this

Agreement shall apply to its territory in Europe. It may, however, be
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extended either in its entirety or with any necessary modifications to the

Netherlands Antilles and/or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to

such modifications and conditions, including conditions as to termination,

as may be specified and agreed in notes to be exchanged through

diplomatic channels.

CHAPTER XIV

Entry into Force and Termination

Article 20

This Agreement shall enter into force on the first day of the second

month after the Contracting Parties have notified each other in writing

through diplomatic channels that the constitutional or internal requirements

for the entry into force of this Agreement have been complied with.

Article 21

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either

Contracting Party may terminate it at any time by notification through

diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of

the notification of denunciation to the other Contracting Party. Ongoing

proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in

accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall

not also terminate its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if
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it has been extended thereto in conformity with the provisions of paragraph

2 of Article 19.

Article 22

The Customs Administrations shall meet in order to review this

Agreement on request or at the end of five years from the date of its entry

into force, unless they notify one another in writing that no such review is

necessary.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed this Agreement.

DONE at T".c HLe.e on the (112 day of 0clrv-&eA 1995,

in two originals in the Estonian, Dutch and English languages, all texts

being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English

text shall prevail.

For the Republic
of Estonia:

For the Kingdom
of the Netherlands:

I R. Talvik.
2 j. K. T. Postma.
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ANNEX

I. Personal data exchanged under this Agreement may only be used

for the purposes indicated and according to any conditions the Customs

Administration providing those data may require.

2. On request, the Customs. Administration receiving personal data,

shall inform the Customs Administration which has provided those data of

the use made of them and the results achieved.

3. Personal data shall only be transmitted to the Customs

Administration of the other Contracting Party. Transmission of personal

data to any other authorities is only allowed after preceding approval by the

Customs Administration providing those data.

4. The Customs Administration transmitting personal data shall

ensure that these data are accurate, up to date and not excessive in

relation to the purposes for which they are furnished. Any prohibitions

under the national legal and administrative provisions of either Contracting

Party have to be respected. If personal data have been transmitted, that

turn out to be incorrect or should not have been exchanged, this shall be

notified immediately. The Customs Administration which has received

those data shall rectify or erase the data concerned.

5. On request any person concerned shall obtain information about

the personal data stored relating to him and about their intended use. This

obligation to provide the person concerned with such information does not

apply when the public interest not to give the information exceeds the

interest of the person concerned to obtain that information. The right to

obtain information is otherwise subject to the national legal and

administrative provisions of Contracting Party where the request for

information is made.
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The Customs Administration that has provided the personal data

concerned will be consulted before a decision on a request for information

by a person concerned is taken. If the request for information is refused,

the person concerned shall have a remedy. If the data appear to be

inaccurate, not up to date or excessive, they will be rectified or erased. If

the data have been communicated to other bodies or persons, these shall

be informed of the rectification or erasure.

6. If investigations based on personal data exchanged under this

Agreement cause damage to a natural person, the Customs Administration

that has used these personal data is responsible for this damage according

to the national legal and administrative provisions of that Contracting Party.

That Customs Administration can not disclaim the damage by stating that

the damage has been caused by the Customs Administration providing the

personal data concerned.

7. Personal data transmitted under this Agreement shall only be

kept as long as necessary to achieve the purposes for which these data are

exchanged. When providing personal data under this Agreement, either

Customs Administration shall specify any specific time limits for erasure of

these personal data according to its national legal and administrative

provisions.

8. The Customs Administration shall record the transmission and

receipt of personal data under this Agreement.

9. The Customs Administration shall take appropriate security

measures to protect personal data exchanged under this Agreement from

unauthorised access, alteration or dissemination.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
MUTUELLE POUR L'APPLICATION APPROPRI-E DES LOIS
DOUANIERES ET POUR LA PRtVENTION, L'INVESTIGATION
ET LA LUTTE CONTRE LES DELITS DOUANIERS

La R~publique d'Estonie et le Royaume des Pays-Bas, ci-apr~s d~nomm.s les
Parties contractantes,

Consid~rant que les infractions A la Idgislation douani~re portent prjudice A
leurs int6r~ts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Consid~rant qu'il importe de determiner avec exactitude les droits de douane et
autres imp6ts perqus sur l'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement
les dispositions concemant les interdictions, restrictions et contr6les;

Reconnaissant la ncessit6 d'une coopdration intemationale dans les questions
lides A l'application et au respect de leurs idgislations douani~res;

Consid~rant que le trafic transfronti~res de stup~fiants et de substances psycho-
tropes constitue un danger particulier pour la sant6 publique et la socidtd;

Convaincus que les mesures contre les infractions douani~res peuvent deve-
nir plus efficaces grace A une 6troite collaboration entre leurs Administrations des
douanes, fondde sur de claires dispositions l6gales;

Eu 6gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re et
notamment A la Recommandation sur l'assistance mutuelle administrative du 5 d6-
cembre 1953;

Vu 6galement les conventions intemationales qui contiennent des instructions
sur les interdictions, les restrictions et les mesures sp~ciales de contr6le de certaines
marchandises sp6cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. D1tFINITIONS

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :
1. L'expression << Administration des douanes >> s'entend:
Pour la R~publique d'Estonie, du Service national des douanes ou de tout orga-

nisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement assurdes par ledit Service;
Pour le Royaume des Pays-Bas, de 'administration centrale charg~e de l'appli-

cation de la 16gislation douani~re;
2. L'expression << l6gislation douani~re> s'entend des dispositions 16gisla-

tives et administratives applicables ou imposables par les Administrations des
douanes des deux Parties contractantes en ce qui concerne l'importation, l'exporta-
tion, le transbordement, le transit, le stockage et la circulation des marchandises,

I Entr6 en vigueur le er juin 1996 par notification, conform6ment b I'article 20.
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y compris les dispositions 16gales et administratives relatives aux interdictions, res-
trictions et autres contr6les similaires sur le mouvement des articles contr6l6s aux
fronti~res nationales;

3. Les mots << infraction douani~re s'entendent de toute violation de la 16gis-
lation douani~re telle qu'elle est d6finie par la 16gislation nationale de chaque Partie
contractante, ainsi que de toute tentative de violation de ladite 16gislation;

4. Le terme << personne s'entend d'une personne physique ou d'une per-
sonne morale;

5. L'expression « fiche signaldtique s'applique aux donn6es concernant une
personne physique identifi6e ou identifiable;

6. Le terme c informations > s'entend des donn6es, documents, rapports,
copies certifi6es ou authentifi6es desdits documents ou autres communications;

7. Le terme < renseignements s'entend de toute information qui a 6t6 trait6e
et/ou analys6e de fagon A fournir des indications concernant une infraction doua-
ni~re;

8. L'expression « autorit6s requ6rantes s'entend de l'Administration des
douanes qui demande une assistance;

9. L'expression «autorit6s requises s'entend de l'Administration des
douanes A qui l'on demande une assistance.

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs Administrations des
douanes, se fournissent r6ciproquement une assistance administrative dans les con-
ditions sp6cifi6es dans le pr6sent Accord pour assurer l'application correcte de la
16gislation douani~re, pour pr6venir les infractions douani res, faire des enqutes A
leur sujet et lutter contre elles.

2. L'assistance pr6vue au titre du pr6sent Accord par l'une ou l'autre Partie
contractante est fournie conform6ment A sa 16gislation et A ses dispositions admi-
nistratives nationales et dans les limites de la comp6tence et des ressources dis-
ponibles de son Administration des douanes.

3. Le pr6sent Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre
les Parties contractantes. Les dispositions du pr6sent Accord ne donnent pas le
droit A une personne priv6e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelle
qu'elle soit ou d'entraver l'ex6cution d'une demande.

4. Si l'assistance sur des questions relevant du pr6sent Accord devait atre
fournie dans le cadre d'un autre accord de coop6ration entre les Parties contrac-
tantes, les autorit6s requises indiquent celles qui sont comp6tentes.

CHAPITRE III. PORTIE DE L'ASSISTANCE

Article 3
1. Les Administrations des douanes se fournissent r6ciproquement, soit sur

demande soit de leur propre initiative, les informations et renseignements permet-
tant d'assurer une application correcte de la 1dgislation douani~re et de pr6venir les
infractions douani~res, d'enqueter A leur sujet et de lutter contre elles.
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2. L'une ou l'autre Administration des douanes peut, en proc6dant A des
enquetes au nom de l'autre, agir comme si les enqu~tes 6taient faites pour son propre
compte ou sur demande d'un autre organisme de son propre Etat.

Article 4

1. Sur demande, les autorit6s requises fournissent toutes les informations sur
la 16gislation et les proc6dures douani&es de la Partie contractante, qui pr6sentent
un int6r& pour les enqu&es lies A une infraction douani~re.

2. L'une ou l'autre Administration des douanes communique, de sa propre
initiative et sans ddlai, les informations disponibles lies A :

a) De nouvelles modalit6s d'application de la 16gislation douani~re qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;'

b) De nouvelles tendances, possibilit6s ou m6thodes relev6es dans la mani~re
de commettre des infractions douaniires.

CHAPITRE iv. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 5

Sur demande, les autoritds requises fournissent aux autorit6s requ6rantes les
renseignements qui 6tablissent que :

a) Les marchandises qui sont import6es sur le territoire douanier de la Partie
contractante requ6rante ont 6t export6es 16galement du territoire douanier de la
Partie contractante requise;

b) Les marchandises export6es du territoire douanier de la Partie contractante
requ6rante ont &6 16galement import6es sur le territoire douanier de la Partie con-
tractante requise avec, le cas dch6ant, l'indication du r6gime douanier qui a 6t6
appliqu6 aux marchandises.

Article 6

Sur demande, les autorit6s requises exercent une surveillance sp6ciale sur:

a) Les personnes connues des autorit6s requ6rantes pour avoir commis une
infraction A la 16gislation douani~re ou souppqonn6es de l'avoir fait, en particulier
celles qui entrent sur le territoire douanier de la Partie contractante requise et en
sortent;

b) Les marchandises transport6es ou stock6es, notifi6es par les autorit6s
requ6rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite vers le territoire douanier
de la Partie contractante requ6rante;

c) Les moyens de transport soupronn6s par les autorit6s requ6rantes d'8tre
utilis6s pour commettre des infractions douanires sur le territoire douanier de la
Partie contractante requ6rante.

Article 7

1. Les Administrations des douanes se fournissent r6ciproquement, soit sur
demande soit de leur propre initiative, des informations et des renseignements sur
les transactions, r6alis6es ou envisag6es, qui constituent ou semblent constituer une
infraction a la 16gislation douani~re.
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2. Dans les cas graves, susceptibles d'entrainer des dommages importants
pour l'dconomie, la sant6 publique, la sdcuritd publique ou un int6rAt vital quelcon-
que de l'autre Partie contractante, les autorit6s douaniires de l'une ou l'autre Partie
fournissent sans retard et de leur propre initiative, chaque fois que possible, des
informations et des renseignements.

CHAPITRE V. DOSSIERS ET DOCUMENTS

Article 8

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demand~s que dans les cas oii
des copies certifides conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapi-
dement possible; les droits des autorit~s requises ou de tiers ne sont pas modifi6s.

2. Les informations et renseignements devant etre 6chang~s dans le cadre du
prdsent Accord sont accompagn~s de toutes les pr6cisions pertinentes pour leur
interprdtation ou leur utilisation.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET T9MOINS

Article 9

Sur demande, les autorit6s requises autorisent leurs fonctionnaires A compa-
raltre devant un tribunal de l'autre Partie contractante en qualit6 d'experts et de
t6moins A propos d'infractions A la 16gislation douani~re.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION

Article 10
1. L' assistance fournie dans le cadre du pr6sent Accord est dchang6e directe-

ment entre les autorit6s douani~res.

2. Les demandes d'assistance dans le cadre du pr6sent Accord se font par
6crit et sont accompagn6es de tous documents consid6r6s comme utiles. Lorsque la
situation l'exige, les demandes peuvent atre 6galement faites oralement, mais dans
ce cas, elles doivent atre rapidement confirm6es par 6crit.

3. Les demandes faites conformdment au paragraphe 2 du pr6sent article con-
tiennent les pr6cisions suivantes :

a) Le nom des autorit6s requ6rantes;

b) L'objet et la raison de ]a demande;

c) Un rapide expos6 du probl~me, des aspects 16gaux et de la nature de ]a
proc6dure;

d) Les noms et adresses des parties concern6es par la procdure, si ceux-ci
sont connus;

e) Une r6f6rence A l'article (ou aux articles) du pr6sent Accord.

4. Une demande pr6sent6e par l'une ou l'autre Partie contractante visant A ce
qu'une proc6dure d6termin6e soit appliqu6e est accept6e sous r6serve des disposi-
tions nationales 16gales et administratives de la Partie contractante requise.

5. Les informations et renseignements mentionn6s dans le pr6sent Accord
sont communiqu6s A des fonctionnaires qui sont sp6cialement d~sign6s A cette fin
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par les autoritds douani~res de chacune des Parties. Une liste des fonctionnaires
ainsi ddsignds est fournie aux autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 17 du pr6sent Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONN12E AUX DEMANDES

Article 11

Si les autorit6s requises ne disposent pas des informations demand6es, elles
entreprennent des recherches pour les obtenir, conform6ment A la r6glementation
nationale 1dgale et administrative ou soumettent rapidement la demande A un autre
organisme comp6tent. Ces enqu6tes pr6voient l'6tablissement de d6clarations faites
par les personnes qui sont en mesure de fournir des informations relatives A une
infraction A la 16gislation douani~re ainsi que par des t6moins et des experts.

Article 12

1. Sur demande 6crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par les auto-
rit6s requ6rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit6s requises et sous r6serve
des conditions que ces derni~res peuvent imposer, pour le d6roulement d'une en-
quote relative A une infraction douanire :

a) Consulter dans les services des autorit6s requises les documents, registres
et autres donn6es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A ladite
infraction;

b) Prendre copie des documents, registres et autres donn6es pertinentes au
sujet de ladite infraction;

c) Assister t une enquete men6e par les autorit6s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie contractante requise, dans la mesure oti ladite enqupte pr6sente un
int6r& pour les autorit6s requ6rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article,
des fonctionnaires des autorit6s requ6rantes se trouvent sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ils doivent A tout moment etre en mesure de foumir la preuve de
leur titre officiel. Pendant leur s6jour, ils b6n6ficient de la m~me protection que celle
accord6e aux fonctionnaires douaniers de cette autre Partie contractante, confor-
m6ment h la l6gislation en vigueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils
pourraient commettre.

CHAPITRE IX. CARACTERE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 13

1. Les informations ou renseignements communiqu6s dans le cadre de l'as-
sistance administrative pr6vue au titre du present Accord ne sont utilis6s qu'aux fins
du pr6sent Accord et par les autorit6s douaniires, sauf dans les cas oci celles qui
fournissent ces informations ont express6ment approuv6 leur utilisation A d'autres
fins ou par d'autres autorit6s. Les renseignements de ce type ne peuvent, si la 1dgis-
lation nationale de la Partie contractante qui les a fournis le prescrit, etre utilis6s
dans les proc6dures criminelles qu'apr~s l'accord du Procureur ou des autorit6s
judiciaires de la Partie contractante requise.

2. Le pr6sent article n'emp&che pas rutilisation ou la r6v61ation des rensei-
gnements lorsqu'il y a obligation de proc6der ainsi aux termes de la 16gislation de la
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Partie contractante requ6rante dans le cas de poursuites criminelles. La rdvdlation
propos6e doit faire l'objet d'une notification prdalable.

3. Toute information reque aux termes du pr6sent Accord est consid6r6e
comme confidentielle et b6n6ficie au moins de la m~me protection et de la m~me
confidentialitd que celles dont jouit le m8me type d'informations, aux termes de la
r6glementation nationale 16gale et administrative de la Partie contractante qui les
regoit.

4. Le pr6sent article ne porte pas atteinte aux obligations contract6es par le
Royaume des Pays-Bas au titre de la 16gislation de l'Union europdenne qui pr6voit
de fournir des informations A la Commission europ6enne ou A n'importe laquelle
des Administrations des douanes des Etats membres de l'Union europdenne. Toute
fourniture pr6vue d'informations sera pr6alablement notifi6e aux autorit6s doua-
nires de la R6publique d'Estonie.

Article 14

1. Les renseignements personnels 6chang6s dans le cadre du pr6sent Accord
sont soumis aux dispositions nationales 16gales et administratives r6gissant la pro-
tection des donn.es dans chaque Partie contractante. Lesdites dispositions sont
pour le moins conformes aux dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord qui fait
partie int6grante de ce dernier.

2. Aucun renseignement personnel n'est 6chang6 au titre du prdsent Accord
tant que les Parties contractantes n'ont pas adopt6 des dispositions nationales
16gales ou administratives n6cessaires pour agir en conformit6 avec le paragraphe 1
du prdsent article.

3. D~s l'entrde en vigueur pour les deux Parties contractantes de la Conven-
tion pour la protection des personnes A l'6gard du traitement automatis6 des don-
n6es A caract~re personnel, conclue le 28 janvier 1981 A Strasbourg', et des disposi-
tions nationales l6gales et administratives n6cessaires pour mettre en euvre ladite
Convention, les dispositions de la Convention et les dispositions nationales 16gales
et administratives pour mettre en ceuvre la Convention s'appliquent aux donndes A
caractire personnel 6changdes dans le cadre du pr6sent Accord et remplacent les
dispositions figurant aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article et A l'Annexe au
pr6sent Accord.

4. Aucune des dispositions du pr6sent article et de I'Annexe ne peut ftre
interprd6te comme limitant ou affectant d'une autre mani~re la possibilit6 pour une
Partie contractante d'accorder aux donn6es une protection plus grande que celle
stipul6e dans le prdsent Accord.

CHAPITRE X. DItROGATIONS X L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 15

1. Les autorit6s requises ne peuvent tre tenues de fournir l'assistance prdvue
dans le pr6sent Accord si cette derni~re risque de troubler l'ordre public ou de porter
atteinte A tout autre int6rat vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la
violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1496, p. 65.
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2. Si les autoritds requ6rantes ne sont pas en mesure de donner suite A une
demande similaire faite par les autorit6s requises, elles signalent ce fait dans leur
demande.

La suite donn6e A une demande de ce genre est laiss6e A la discr6tion des auto-
rit6s douani~res requises.

3. L'assistance peut 8tre retard6e par les autorit6s requises au motif qu'elle
entraverait une enquate, des poursuites ou une proc6dure en cours. Dans ce cas, les
autorit6s requises se consultent avec les autoritds requ6rantes pour ddterminer si
l'assistance peut 6tre soumise aux conditions imposdes par les autorit6s requises.

4. Lorsque l'assistance est refus6e ou retard6e, les raisons de ce refus ou de
ce retard sont foumies.

CHAPITRE xi. FRAIs

Article 16

1. Les Administrations des douanes renoncent A demander le remboursement
des frais entrain6s par 'ex6cution du pr6sent Accord, A l'exception des d6penses et
indemnit6s encourues par les experts et les t6moins ainsi que les coats des inter-
prates autres que les fonctionnaires, qui seront A la charge des autorit6s requ6rantes.

2. Si des d6penses d'une nature spdciale sont ou seront n6cessaires pour don-
ner suite A la demande, les autorit6s douani~res se consultent pour d6terminer les
conditions dans lesquelles suite sera donn6e A la demande, ainsi que la manire dont
seront r6partis les coits.

CHAPITRE XII. MISE EN CEUVRE DE L'AccORD

Article 17

1. Les Administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que
leurs fonctionnaires charg6s des enqutes sur les infractions A la 16gislation doua-
nitre ou de la lutte contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et direc-
tes entre eux.

2. Les Administrations des douanes dAcideront de nouveaux arrangements
d6taill6s dans le cadre du prdsent Accord en vue de faciliter la mise en ceuvre de ce
demier.

CHAPITRE XIII. APPLICATION

Article 18

1. Les Administrations des douanes s'efforcent de r6soudre d'un commun
accord tous les probl6mes ou incertitudes r6sultant de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation du pr6sent Accord.

2. Les diffdrends pour lesquels aucune solution n'est trouv6e sont r6gl6s par
la voie diplomatique.

Article 19

1. En ce qui conceme la R6publique d'Estonie, le pr6sent Accord s'applique
A son territoire.
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2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique
A son territoire en Europe. Il peut toutefois etre dtendu, soit enti~rement soit apr~s
avoir fait l'objet des modifications n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises et/ou A
Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp6cifi6e et convenue dans les notes
6chang6es par la voie diplomatique et elle est soumise aux m~mes modifications et
conditions y compris celles relatives A la d6nonciation, 6galement sp6cifides et con-
venues dans les notes diplomatiques.

CHAPITRE XIV. ENTR9E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Article 20
Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois apres que

les Parties contractantes se sont r6ciproquement notifi6es par 6crit et par la voie
diplomatique que les formalit6s constitutionnelles internes n6cessaires pour 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord sont termin6es.

Article 21
1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e mais chaque Partie

contractante peut y mettre fin A tout moment apr~s notification par la voie diploma-
tique.

2. La d6nonciation prend effet trois mois A partir de la date de la notification
de d6nonciation envoy6e A l'autre Partie contractante. Les d6marches en cours au
moment de la d6nonciation sont n6anmoins poursuivies et men6es A leur terme,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Sauf stipulation contraire, la d6nonciation du pr6sent Accord ne met pas fin
non plus A son application dans les Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba, si cette
extension a 6td men6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 19.

Article 22
Les Administrations des douanes se r6unissent pour r6examiner le pr6sent

Accord sur demande ou A la fin des cinq premieres ann6es A compter de la date de
son entr6e en vigueur, sauf si elles s'informent rdciproquement par 6crit qu'un tel
examen n'est pas n6cessaire.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A La Haye le 11 octobre 1995 en deux exemplaires originaux dans les
langues estonienne, n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour la R6publique Pour le Royaume
d'Estonie: des Pays-Bas:
R. TALVIK J. K. T. POSTMA
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ANNEXE

1. Les donn6es A caractire personnel 6chang6es dans le cadre du prdsent Accord ne
peuvent &re utilis6es qu'aux fins indiqu6es et conformiment aux conditions que l'Admi-
nistration des douanes qui les fournit peut fixer.

2. Sur demande, les autorit6s douaniires qui regoivent les donndes A caract~re per-
sonnel, informent celles qui les ont fournies de l'utilisation qui en est faite et des r6sultats
obtenus.

3. Les donn6es A caract~re personnel ne sont transmises qu'A l'Administration des
douanes de l'autre Partie contractante. La transmission de donn6es i caract~re personnel i
tout autre organisme n'est permise qu'apr~s approbation pr6alable de l'Administration des
douanes fournissant ces donn6es.

4. L'Administration des douanes qui transmet les donndes A caract~re personnel s'as-
sure que les donn6es en question sont exactes, A jour et ad6quates par rapport au but pour
lequel elles sont fournies. Toutes les interdictions au titre des dispositions nationales 16gales
et administratives de l'une ou l'autre Partie contractante doivent 6tre respect6es. S'il apparait
que les donn6es A caract~re personnel qui avaient 6t6 transmises sont incorrectes ou n'au-
raient pas dfi 8tre fournies, le fait est imm6diatement notifi6. Les autorit6s douani~res qui ont
requ ces donn6es rectifient ou effacent les donn6es concem6es.

5. Sur demande, toute personne int6ress6e obtient des informations sur les donn6es a
caract~re personnel qui la concement et sur leur utilisation envisag6e. La pr6sente obligation
de fournir A la personne concemde ces renseignements ne s'applique pas lorsqu'il est plus
important de prot6ger l'int6rt public en ne les fournissant pas qu'en donnant satisfaction A
]a personne concern6e. Le droit d'obtenir des informations est par ailleurs r6gi par les dispo-
sitions nationales l6gales et administratives de la Partie contractante A laquelle la demande
d'information est adress6e.

Les autorit6s douanires qui ont fourni les donn6es A caract~re personnel en question
seront consult6es avant qu'une d6cision sur une demande d'information pr6sent6e par la
personne concern6e soit prise. En cas de refus, celle-ci a un moyen de recours. Si les donn6es
semblent inexactes, p6rim6es ou excessives, elles seront rectifi6es ou effac6es. Si les donn6es
ont 6t6 communiqu6es t d'autres organismes ou A d'autres personnes, ces destinataires sont
inform6s de la rectification ou de la suppression.

6. Si les enqu~tes fond6es sur les donn6es A caract~re personnel 6changdes dans le
cadre du pr6sent Accord causent du tort h une personne physique, les autorit6s douani~res
qui ont utilis6 ces donn6es sont responsables du tort ainsi caus6, conform6ment aux disposi-
tions nationales 1dgales et administratives de la Partie int~ress6e. Les autorit6s douani~res en
cause peuvent contester le tort en d6clarant que celui-ci a td caus6 par les autorit6s doua-
nitres fournissant les donn6es A caract~re personnel en question.

7. Les donn6es 4 caractire personnel transmises dans le cadre du pr6sent Accord ne
sont conserv6es qu'aussi longtemps qu'il est n6cessaire pour atteindre les objectifs pour
lesquels ces donn6es ont 6t6 6chang6es. Pour la fourniture de donn6es A caractire personnel
dans le cadre du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res de chaque Partie sp6cifient un d6lai
pr6cis pour effacer ces donn6es A caract~re personnel, conform6ment aux dispositions l6gales
et administratives de la Idgislation nationale.

8. L'Administration des douanes enregistre la transmission et la r6ception des donn6es
A caract~re personnel dans le cadre du pr6sent Accord.

9. L'Administration des douanes prend les mesures de s6curit6 ad&tuates pour pro-
t6ger les donn6es A caract~re personnel 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord et empe-
cher un acc~s, des modifications ou une diffusion non autoris6s.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the
Republic of Estonia

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for
the main purpose of establishing scheduled air services between their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and 94
thereof, which have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of
Norway, Ministry of Transport and in case of the Republic of Estonia, Ministry
of Transport and Communications, or in both cases any person or authority
empowered to perform the functions presently exercised by the above
mentioned authorities;

'Came into force provisionally on 12 May 1993 by signature, and definitively on 29 November 1993 by notification,
in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 
2 97

.
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(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) the term "territory", "air services", "international air service", "airline", and
"stop for nontraffic purposes" have the meaning laid down in Articles 2 and 96
of the Convention;

(e) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments thereto;

(f) "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 13 of this Agreement. The Annex
forms an integral part of this Agreement and all references to the Agreement
shall include reference to the Annex unless otherwise provided;

(g) the term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,
baggage, and freight and the conditions under which those prices apply,
including prices and conditions for other services performed by the carrier in
connection with the air transportation, and including remuneration and
conditions offered to agencies, but excluding remuneration or conditions for the
carriage of mail;

(h) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent
authorities. for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft, their
crews, passengers and cargo.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights for the conduct of international air services by the airline or airlines
designated by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for nontraffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up and discharging on international traffic
in passengers, cargo, and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
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other Contracting Party, passengers, cargo, and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under
Article 3 of this Agreement shall also enjoy the rights specified in paragraph I
(a) and (b) of this Article.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall,subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines so designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. a) The Government of the Kingdom of Norway shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions, as it may deem necessary, on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2, in any case where it is not
satisfied that effective control of that airline is maintained in Estonia and that the
airline is incor-porated and has its principal place of business in Estonia.

b) The Government of the Republic of Estonia shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions, as it may deem necessary, on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2, in any case where it is not
satisfied that effective control of that airline is maintained in Norway and that
the airline is incorporated and has its principal place of business in Norway.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with all applicable
provisions of this Agreement, including those relating to tariffs.
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Article 4
Revocation, Suspension, and Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to withold or revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions, as it may deem necessary, on the exercise of these
rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Kingdom of Norway in any case
where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained
in Estonia and that the airline is incorporated and has it principal place of
business in Estonia.

(ii) in the case of the Government of the Republic of Estonia in any case
where it is not satisfied that effective control of that airline is
incorporated and has it principal place of business in Norway.

(b) in the case of failure by such airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case the airline otherwise fails to operate accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization
mentioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.
In this case consultations shall be held within thirty (30) days from the date the
other Contracting Party receives such request in writing.

Article 5
User Charges

I. A Contracting Party shall not impose on the designated airlines of the other
Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines
operating between the territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic performed by
airlines licensed by one of the Contracting Parties, shall be reasonably related to
the cost of service rendered to the airline concerned, and levied in accordance
with the relevant guidelines issued by the International Civil Aviation
Organization (ICAO).
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2. When operating the agreed services, the same uniform conditions shall apply to
the use by the airlines of both Contracting Parties of airports as well as of all
other facilities under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between
its competent charging authorities and the airlines using the services and
facilities provided by those charging authorities, where practicable through
those airlines representative organizations, Reasonable notice of any proposals
for changes in such charges should be given to such users to enable them to
express their views before changes are made, Each Contracting Part shall
further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning such charges.

Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores (including food,beverages, and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inception fees, and other
duties or taxes cn arriving in the area of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

/ 2. There shall also be relieved from the duties, fees, and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the exception -of charges based on the cost of
the service provided:

(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting
Party, and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft
engaged in an intrnational air service of a designated airline of the other
Contracting Party;

(b) spare parts, including engines introduced into the territory of a Contracting
party for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service
of a designated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable technical supplies introduced into or
supplied in the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in
an international air service of a designated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on a part of the journey performed over
the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
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3. Equipment and supplies referred to in paragraphs(l) and (2) of this Article may
be required to be kept under the supervision or control of the appropriate
authorities.

4. The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraphs(1) and (2) of this
Article provided such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from
such other Contracting Party.

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are reexported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8
Entry Clearance Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, and guarantine shall be complied with
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on
behalf of its crew, passengers, cargo, and mail, upon transit of, admission to,
departure from, and while within the territory of such a Contracting Party.

2. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified customs and immigration control.
Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and
other similar taxes.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex
this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on the routes specified in the Annex to
this Agreement the designated airlines of either Contracting Party shall take into
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account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the air services which the latter airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, mail, and freight,
coming from or destined for the territory of the Contracting Party designating
the airline.

Article 10
Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed between
the designated airlines of the Contracting Parties. The designated airlines may
consult other airlines operating over the whole or part of the same route, before
filling such tariffs. However, a designated airline shall not be precluded from
filling, nor the aeronautical authorities of the Contracting Parties from
approving, any tariffs, if that airline has failed to obtain the agreement of the
other designated airlines to such tariffs, or because no other designated airline is
operating on same route.

3. Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to and from the area of the other Contracting Party shall be filed with the
aeronautical authorities of the Contracting Parties by the designated airline
seeking approval of the tariff in such from as the aeronautical authorities may
separately require to disclose the particulars referred to in Article I (g). It shall
be filed not less than 30 days (or such shorter period as the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the
aeronautical authorities of a Contracting Party on the date on which it is
received by those aeronautical authorities.

4. Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance with
paragraph (3) of this Article, shall be deemed to have been approved by the
aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 30 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of one
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Contracting Party have given to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party a written notice of disapproval of the proposed tariff. The
notice of disapproval shall be treated as having been given on the date on which
it is received by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

5. If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, one Contracting Party
may, within 30 days of the service of the notice of disapproval, request
consultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party
receives such request in writing.

6. In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may
attach to their approval such expiry dates, as they consider appropriate. Where a
tariff has an expiry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless
withdrawn by the airline or airlines concerned with the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, or unless a replacement
tariff is filed and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without an expiry date, and where no new
tariff has been filed and approved, this tariff shall remain in force, until the
aeronautical authorities of either Contracting Party gives notice terminating its
approval. Such notise shall be given at least 90 days before the intended expiry
date of the tariff. The aeronautical authorities of the Contracting Parties for the
purpose of jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be
held within 30 days from the date the other Contracting Party receives such
request in writing.

7. If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party and if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have been
unable jointly to determine a tariff in accordance with paragraph (5) and (6) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 19 of this Agreement.

8. Without prejudice to the application of the provisions of the Air Services
Agreement the designated airlines shall be allowed to match ( i.e. in price level,
conditions, and expiry date) any tariff duly approved and applied by a
designated airline of one of the Contracting Parties on a specified route between
the Republic of Estonia and the Kingdom of Norway, provided that the
matching fare is to be applied on the same specified route or on an alternative
routing which does not exceed the distance along the said specified route by
more than 20 per cent.
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9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to
ensure that (A) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted
by both aeronautical authorities and (B) no airline rebates any portion of such
tariffs by any means, directly or indirectly.

Article I 1
Financial Provisions

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall on demand-
subject to the right of the other Contracting Party to exercise equitable and in
good faith and on a non discriminatory basis, the powers conferred by its laws
have the right to convert and remit from the other Contracting Party local
revenues in excess of sums locally disbursed.

2. The conversion and remittance of such revenues shall be effected on the basis of
the official exchange rates for current payments, or where there are no official
exchange rates, at the prevailing foreign exchange market rates for current
payments, and shall not be subjects to any charges except those normally made
by banks for carrying out such conversion and remittance.

3. Whenever the payments system between Contracting Parties is governed by a
special agreement, such agreement shall apply.

Article 12
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request,
provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statements of statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party.

Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by the airline or airlines on the agreed services.

Article 13
Airline representation

1. Each Contracting Party grants to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party, on the basis of reciprocity, the right to maintain in its
territory offices and representatives, including administrative, commercial, and
technical personnel, as may be necessary for the requirements of the designated
airline or airlines concerned.
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2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right
to engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting
Party, either directly or through agents. The Contracting Parties shall not
restrict the right of the designated airlines of each Contracting Party to sell, and
of any person to purchase, such transportation in local currency.

Article 14
Approval of Flight Schedules

The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit its or
their traffic programme for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least fourty-five (45) days prior to the beginning of the
operation. The programme shall include in particular the timetables, the
frequency of the services,and the types of aircraft to be used.

The aeronautical authorities of the other Contracting Party shall inform the
airline or airlines in writing of their affirmative or negative decision on this
matter within thirty (30) days.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting party reaffirms that its obligation to the other Contracting
Party to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms
an integral part of this Agreement. Each Contracting Party to protect the
security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity
with the aviation security provisions of "the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September, 1963",' "the Convention for Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September, 1971",2 and
"Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violance at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention W the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, cone at
Montreal on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988". 3

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

' United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
3 Ibid., vol. 1589, p. 474.
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passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat
to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the applicable aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December,
1944. Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
register or operators of aircraft having their principal place of business or
permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act in
conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this
Article required by the other Contracting Party for entry into, departure from,
or while within the area of that otherContracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are effectively applied within its area to
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry on items, baggage,
cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall Also give sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall
assists the other Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 16
Consultations

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of and satisfactory compliance with the provisions of this
Agreement and of its Annexes.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of receipt of the request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Vol. 1956, 1-33493



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis

Article 17
Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities, and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the receipt of the request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Any modifications so agreed
shall come into force when approved in accordance with the constitutional
requirements of both Contracting Parties and as confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 18
Conformity with Multilateral Conventions

If a general Multilateral Air Convention comes into force in respect of both
Contracting Parties, the provisions of such agreement shall prevail.

Consultations in accordance with Article 16 of this Agreement may be held with
a view to determining the extent to which this Agreement is affected by the
provisions of the Multilateral Convention.

Article 19

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place cndeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty(60) days. If either of the
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Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be national of a third State, shall
act as president of the tribunal, and shall determine the place, where arbitration
will be held. If the President considers that he is a national of a State which
cannot be regarded as neutral in relation to thee dispute, the most Senior Vice
President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

3. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given under
paragraph (2) of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or
airlines in default.

Article 20
Termination.

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. in such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21
Registrations

This Agreement and its Annexes and any subsequent amendment thereto shall
be registered with the International Civil Aviation Organization.
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Article 22
Entry into Force

This Agreement will enter provisionally into force from the date of signature
and definitively from the date when the Contracting Parties will have notified
each other by exchange of notes that the requiremnnts of the Contracting Parties
for the entering into force of this Agreement have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement.

D one, in duplicate, at ......... ........ ............. this .............. .............. .........

in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

I Andi Meister.
2 Brit Lovseth.
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ANNEX

to the Air Services Agreement between the Government of the Republic of

Estonia and the Government of the Kingdom of Norway.

1. Points to be operated by the designated airline or airlines of the Government of
the Kingdom of Norway:

Points in Norway to Tallinn.

2. Points to be operated by the designated airline or airlines of the Government of
the Republic of Estonia:

Points in the Republic of Estonia to Oslo.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE KINGDOM OF DENMARK, THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE KINGDOM OF SWEDEN

In implementing the Air Services Agreements between the Governments of
Denmark, Norway, Sweden and the Government of the Republic of Estonia,
the Contracting Parties of the countries concerned have agreed to the
following arrangements:

I. Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Air Services Agreements
not more than one airline of each Contracting Party will be designated to
operate between any pair of points.

2. Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Air Services Agreements
and until the Contracting Parties may agree to do otherwise, each
Contracting Party is obliged to exslusively designate airlines, where
substantial ownership and effective control are vested in the Contracting
Party designating this airline or in its nationals, or both.

For the Government
of the Republic of Estonia:

For the Governments
of the Kingdoms of Denmark,

Norway and Sweden:

I Andi Meistei.
2 Sven Nordberg.
3 Brit Lovseth.
4 Lars Grundberg.
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EXCHANGE OF NOTES

Your Excellency,

With reference to the Air Services Agreement signed today between the

Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Republic of

Estonia, I have the honour to notify, that, in accordance with Article 3 of the

Agreement the Norwegian Government designates Det Norske Luftfartselskap

A/S (DNL) to operate the route specified in the Annex attached to the

Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,

the following understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Articles 3 and 4 of the Agreement, Det

Norske Luftfartselskap A/S (DNL) co-operating with AB Aerotransport (ABA)

and Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) under the style of Scandinavian

Airlines System (SAS), may operate services under the Agreement with aircraft,
crews, and equipment of either or both of the other two airlines. While services
are operated under the style of SAS, services may not be operated by DNL as
an individual company.

2. In so far as Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL) employs aircraft, crews,
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement will apply to such aircraft,
crews, and equipment, as though they were tie aircraft, crews, and equipment
of Det Norske Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian authorities
and Det Norske Luftfartselskap (A/S DNL) will accept full responsibility under
the Agreement therefore.
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If the Government of the Republic of Estonia accepts these arrangements, I

have the honour to suggest that this letter and your Excellency's reply in the

same sense should be regarded as placing on record the understanding of our

two Governments on this matter.

I Brit Lovseth.
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II

Your Excellency,

With reference to the Air Services Agreement between the Government of the

Republic of Estonia and the Government of the Kingdom of Norway, signed at

.......................... today ("the Agreement"), I have the honour to notify

Your Excellency that, in accordance with Article 3 of the Agreement, the

Government of the Republic of Estonia designates ...............................

to operate the route specified in the Annex attached to the Agreement.

On behalf of my Government I have the honour to simultaneously acknowledge

to notification given by the Government of the Kingdom of Norway in a Note of

today's date of your Government's corresponding designation of Det Norske

Luftfartselskap A/S (DNL).

I have furthermore the honour to advise you that the Government of the

Republic of Estonia is prepared to accept the understanding set forth in Your

Note concerning the designation of Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL).

I would further advise you that the Government of the Republic of Estonia

acknowledges the Danish and Swedish participation in the Scandinavian Airlines

System (SAS) as equivalent to Norwegian participation for the purpose of

meeting the requirements of effective control and incorporation and principal

place of business under Article 3 of the Agreement.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

I Andi Meister.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NOR-
VIEGE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Estonie,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et

D6sireux de conclure un Accord conforme A ladite Convention en vue d'6tablir
et d'exploiter des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme << Convention > d~signe la Convention relative A l'aviation civile
intemationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment b l'Article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux Annexes ou b la Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94
de celle-ci, qui ont 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui conceme le
Royaume de Norv~ge, du Ministre des transports et en ce qui concerne la R6pu-
blique d'Estonie, du Minist~re des transports et des communications, ou dans les
deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuel-
lement exerc6es par lesdites autorit6s;

c) L'expression « entreprise de transport a6rien d6sign6e s'entend d'une
entreprise de transport a6rien qui a W d6sign6e et autoris6e, conform6ment A l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord;

d) Les expressions « territoire >, « services a6riens >>, <« service a6rien interna-
tional , « entreprise de transport a6rien et <« escale non commerciale ont le sens
que leur donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de son Annexe et de tout
amendement y relatif;

f) Le terme « Annexe s'entend de l'Annexe au pr6sent Accord ou telle
qu'elle peut 6tre modifi6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-

Entrd en vigueur A titre provisoire le 12 mai 1993 par fa signature, et b titre d6finitif le 29 novembre 1993 par
notification, conform6ment A l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 
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cle 18 du pr6sent Accord. L'Annexe fait partie int6grante du prdsent Accord et, sauf
indication contraire, toute r6f6rence A l'Accord vise 6galement l'Annexe;

g) Le terme <« tarif > s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris
les prix et les conditions pour d'autres services effectuds par le transporteur dans le
cas du transport a6rien et y compris la r6mun6ration et les conditions offertes aux
agences, mais A l'exclusion de ]a r6mun6ration et des conditions du transport du
courrier;

h) L'expression « redevances d'usage s'entend des redevances fix6es par les
autorit6s une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation par ses adronefs, ses
6quipages, ses passagers et sa cargaison, des installations d'un a6roport ou des faci-
lit6s de navigation a6rienne.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A 1 autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens internationaux par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Y faire escale aux points indiqu6s dans 'Annexe au pr6sent Accord en vue
de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier, s6pardment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre inter-
pr6t6e comme confdrant A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant rdmu-
n6ration ou en excution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es A l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp&:ifids aux alin6as a et b du paragraphe 1 du prdsent article.

Article 3

D1tSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par ecrit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es
d'assurer les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au recu de cette d6signation, 'autre Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue L la ou aux entreprise(s) de transport a6rien
d6sign6e(s).

3. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
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mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et riglements que ses auto-
ritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
commerciaux internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. a) Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge a le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n6cessaires pour 'exercice par une
entreprise de transport a6rien ddsign6e des droits sp6cifids A l'article 2, chaque fois
qu'il n'est pas certain qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien
est assur6 en Estonie et que ladite entreprise de transport a6rien est une soci6t6 qui
a son siege en Estonie;

b) Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie a le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n6cessaires pour l'exercice par une
entreprise de transport a6rien d6sign6e des droits sp6cifids A l'article 2, chaque fois
qu'il n'est pas certain qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien
est assur6 en Norv~ge et que ladite entreprise de transport adrien constitue une
socidt6 qui a son siege en Norvige.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a &6 ainsi ddsign6e et autorisde,
elle peut exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du pr6sent Accord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de retenir ou de r6voquer une auto-
risation d'exploitation, de suspendre 1'exercice des droits 6num6r6s A l'article 2
du pr6sent Accord par une entreprise de transport adrien d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante, ou de soumettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge
n6cessaires:

a) i) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume de Norv~ge, dans tous
les cas oa ce demier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entreprise
de transport a6rien est assur6 en Estonie, que l'entreprise de transport a6rien est
constitu6e en soci6t6 et qu'elle a son siege en Estonie;

ii) En ce qui concerne le Gouvernement de la R6publique d'Estonie, dans tous
les cas o t ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entreprise
de transport a6rien est assur6 en Norv~ge, que l'entreprise de transport a6rien est
constitu6e en soci6t6 et qu'elle a son siege en Norvtge;

b) Si cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et les rglements
de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas oth une entreprise de transport a6rien manque de toute autre
manihre A conformer son exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent
Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
de l'autorisation d'exploitation mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois ou rhglements continuent
d'tre enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'aprhs consultation avec l'autre
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Partie contractante. Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente
(30) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit la demande
6crite de consultation.

Article 5

REDEVANCES D'USAGE

1. Une Partie contractante n'impose pas aux entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que
celles qu'elle impose A ses propres entreprises de transport a6rien fonctionnant
entre les territoires des Parties contractantes.

Toute redevance impos6e sur le trafic a6rien international r6alis6 par les entre-
prises de transport adrien autoris6es d'une des Parties contractantes est de faqon
raisonnable lie au coit du service rendu A l'entreprise de transport a6rien con-
cern6e et perque conformdment aux directives pertinentes publides par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (OACI).

2. En ce qui concerne les services convenus, les m~mes conditions uniformes
s'appliquent i l'utilisation par les entreprises de transport a6rien des deux Parties
contractantes des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent
de son autorit6.

3. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien utilisant
les services et installations fournis par les autorit6s qui imposent ces redevances, le
cas 6ch6ant, par l'interm&liaire des organisations repr6sentant ces compagnies. Un
d6lai raisonnable accompagnera la notification de tout changement proposd dans le
montant des redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de
vue avant que lesdits changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque Partie con-
tractante autorise ses autorit6s comp6tentes et les utilisateurs A 6changer les ren-
seignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de m~me que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, sont
exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient export6s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du prdsent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A etre utilis6es
A bord d'a6ronefs quittant le territoire en question et exploit6es en service a6rien
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international par une entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Partie con-
tractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destin6es l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utili-
sation imm6diate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien
international par une entreprise de transport adrien ddsign6e de l'autre Partie con-
tractante, m~me si ces approvisionnements sont destin6s A etre utilisds au-dessus du
territoire de la Partie contractante of ils auront 6t6 embarqu6s.

3. I1 peut 6tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliquent 6galement au cas
oui les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes
ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements
en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des
articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite
entreprise (ou lesdites entreprises) de transport a6rien b6n6ficie des memes exemp-
tions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7

STOCKAGE DE L'9QUIPEMENT DE BORD ET DES PROVISIONS

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions demeu-
rant A bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
chaque Partie contractante, ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance des autorit6s jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelqu'autre fagon, conform6ment aux
r~glements douaniers.

Article 8

FORMALITIES D'ADMISSION

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, pour elle-meme et pour ses 6quipages, ses passagers, ses mar-
chandises et le courrier, respecte les lois et r6glementations de l'autre Partie contrac-
tante concernant l'entr6e, le passage en douane, le transit, l'immigration, les passe-
ports, les douanes et la quarantaine, qu'il s'agisse du transit, de l'entr6e dans le pays
ou du d6part de ce dernier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie
contractante.

2. Les passagers qui traversent le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le de l'im-
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migration tr~s simplifides. Les bagages et les marchandises en transit direct sont
exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES ,A LA CAPACIT12

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
ont la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. L'entreprise de transport adrien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es,
prendre en consid6ration les int6rts de l'entreprise (ou des entreprises) de transport
a6rien d6sign6e(s) par l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indflment les
services a6riens que cette demrire (ou ces derni~res) assure.

3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e ont toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 adapt6e aux besoins
actuels et pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du
fret, en provenance ou destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6-1'entreprise de transport a6rien.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont fix6s A des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais
d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs pratiqu6s par les
autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent &tre fix6s d'un
commun accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties con-
tractantes. Ces entreprises peuvent consulter d'autres entreprises de transport a6drien
exploitant la totalit6 ou une partie de la m~me route, avant de fixer ces tarifs. Toute-
fois, une entreprise de transport a6rien d6sign6e ne peut 8tre empch6e de fixer ses
tarifs pas plus que les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d'approuver
lesdits tarifs si ladite entreprise de transport adrien n'a pu obtenir l'accord des autres
entreprises de transport a6rien d6sign6es sur ces tarifs ou si aucune autre entreprise
de transport a6rien d6sign6e n'exploite la m~me route.

3. Tout tarif propos6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante pour le transport vers une r6gion de l'autre Partie contractante
ou en provenance de ladite r6gion est dfpos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes par l'entreprise de transport a6rien ddsign6e qui demande
l'approbation des tarifs sous une forme permettant aux autoritds adronautiques de
demander sdpar6ment les pr6cisions mentionn6es A l'alin6a g de l'article premier.
Ledit tarif est d6pos6 30 jours au moins (ou une p6riode plus courte sur laquelle
peuvent se mettre d'accord les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes),
avant son entr6e en vigueur. Le tarif proposd est consid6r6 comme ayant 6t6 d6pos6
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aupr~s des autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle il
est requ par lesdites autorit6s.

4. Tout tarif propos6 peut 6tre agr66 par les autorit6s adronautiques d'une
Partie contractante A n'importe quel moment et, A condition qu'il ait 6t6 propos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, il est r6put6 avoir 6t6 approuv6
par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, A moins que dans les
30 jours (ou une p6riode plus courte qui peut 8tre d6cid6e par les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes), apr~s la date de r6ception, les autorit6s a6ronau-
tiques d'une Partie contractante aient donn6 aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante et par 6crit un avis exprimant leur d6sapprobation du tarif pro-
pos6. Cette notification de d6sapprobation est consid6r6e comme ayant t6 donn6e
A la date A laquelle elle est reque par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

5. Si une notification de d6sapprobation est donn6e conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s adronautiques des Parties
contractantes peuvent conjointement d6terminer le tarif. A cette fin, une Partie con-
tractante peut, dans les 30 jours suivant l'envoi de la notification de d6sapprobation,
demander des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes, lesquelles n6gociations ont lieu dans les 30 jours A compter de la date A
laquelle l'autre Partie contractante regoit cette demande 6crite.

6. En approuvant les tarifs, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contrac-
tante peuvent accompagner leur approbation de dates d'expiration qu'elles con-
sid~rent appropri6es. Lorsqu'un tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il
reste en vigueurjusqu'A la date fix6e, A moins qu'il soit retir6 par la ou les entreprises
de transport a6rien concern6es avec l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes ou A moins qu'un tarif de remplacement ait 6t6 d6pos6 et
approuv6 avant la date d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration ou sans qu'un nouveau
tarif ait t6 d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment oix les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante notifient la fin de leur
approbation. Une telle notification doit Atre donn6e 90 jours au moins avant la date
d'expiration prdvue du tarif. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
peuvent, dans les 30 jours suivant la r6ception de ladite notification, demander des
consultations afin de ddterminer conjointement un tarif de remplacement. Ces con-
sultations doivent avoir lieu dans les 30jours suivant la date A laquelle l'autre Partie
contractante reroit ladite demande 6crite.

7. Si un tarif n'a pas requ l'approbation des autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante et si les autorit6s des Parties contractantes n'ont pu conjointe-
ment d6terminer un tarif conform6ment aux paragraphes 5 et 6 du prdsent article, le
diffdrend est r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord.

8. Sans pr6juger de l'application des dispositions de l'Accord relatif aux ser-
vices a6riens, les entreprises de transport a6rien d6sign6es sont autoris6es A s'ali-
gner (c'est-A-dire niveau des prix, conditions et dates d'expiration) sur tout tarif
dfiment approuv6 et pratiqu6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
des Parties contractantes sur une route indiqu6e entre la R6publique d'Estonie et le
Royaume de Norvxge, A condition qu'un montant ad6quat soit appliqu6 sur la meme
route indiqu6e ou sur une autre route qui ne d6passe pas la distance le long de ladite
route sp6cifi6e de plus de 20 pour cent.
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9. Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de
garantir que A) les tarifs imposds et collects' sont conformes aux tarifs accept6s par
les deux autorit6s adronautiques et B) qu'aucune entreprise de transport adrien
n'accorde un rabais sur une portion de ces tarifs directement ou indirectement.

Article 11

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a~rien d~sign~e(s) d'une Par-
tie contractante peut, sous rdserve du droit de l'autre Partie contractante, A exercer
6quitablement et honn&ement et sur une base non discriminatoire, les pouvoirs
conf~rds par sa 16gislation - convertir et transf6rer dans son pays 1'exc6Ient de ses
recettes locales sur ses d~penses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont entrepris sur la base des
taux de change officiels pour les paiements courants, ou en l'absence de ces taux
officiels, au taux de change du march6 prdvalant pour les paiements courants et ne
sont soumis A aucune charge except6 celles normalement perques par les banques
qui effectuent ces conversions et ces transferts.

3. Dans tous les cas oOi le syst~me de paiement entre les deux Parties contrac-
tantes est rdgi par un accord spdcial, ce dernier s'applique.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit~s adronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
nissent A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise de transport a~rien d6signde de la
premiere Partie contractante.

Ces relev~s contiennent toutes les informations n~cessaires pour determiner le
volume du trafic assur6 par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien sur les
services convenus.

Article 13

REPR9SENTATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise ou aux entre-
prises de transport adrien d~sign~es de l'autre Partie contractante, sur la base de la
r&ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le personnel adminis-
tratif, commercial et technique, ndcessaires pour les besoins de l'entreprise de trans-
port a~rien d6sign6e ou des entreprises de transport a6rien concern6es.

2. L'entreprise (ou les entreprises) de transport adrien d6sign~e(s) de chacune
des Parties contractantes a le droit de vendre, dans la r6gion de l'autre Partie con-
tractante, directement ou par l'entremise d'agents, des prestations de transport
a6rien. Les Parties contractantes ne restreignent pas le droit des entreprises de
transport adrien d6sign6es de chaque Partie contractante de vendre et celui de n'im-
porte quelle personne d'acheter ces prestations en monnaie locale.
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Article 14

APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de transport a6rien
d6signdes) par une Partie contractante soumet pour approbation ses horaires de vol
aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours
au moins avant leur entr6e en vigueur. Le programme contient en particulier les
horaires, la fr6quence des services et les types d'a6ronefs utilis6s.

Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante informent la ou les
entreprises de transport a6rien par 6crit de leur d6cision positive ou n6gative sur la
question dans les trente (30) jours.

Article 15

SPCURIT9 AgRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a vis-A-vis de
l'autre Partie contractante de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention illicites forme partie int6grante du pr6sent Accord. En parti-
culier, chaque Partie contractante s'acquitte des obligations en mati~re de sdcurit6
de la navigation a6rienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19712, ainsi
que du Protocole pour ]a r6pression des actes illicites de violence dans les a6ro-
ports servant A l'aviation civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A
Montr6al le 23 septembre 1971, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19883.

2. Chaque Partie contractante prte A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour prdvenir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne fix6es par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, qui figurent dans les Annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature b Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Par-
tie contractante exige des exploitants d'a6ronefs de son pavillon, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situ6s sur son territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peu-
vent &tre requis d'observer les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne mention-
n6es au paragraphe 3 du prdsent article, exig6es par I'autre Partie contractante pour
l'entr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier ou pendant le s6jour sur ledit
territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 2 19.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
3 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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des mesures efficaces soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de
contr6ler les passagers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les
dquipages et les marchandises, y compris les bagages de soute, et les produits A bord
des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le d6barquement. Chaque Par-
tie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant de
l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient prises
pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ses adronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 16

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consultent de temps i autre en vue d'assurer I'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de ses Annexes.

2. Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consulta-
tions, pouvant se faire directement ou par correspondance, qui commencent dans
les soixante (60) jours suivant la date de la demande, A moins que les deux Parties
contractantes en conviennent autrement.

Article 17

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, elle peut demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation qui pourra se d6rouler au niveau des autorit6s a6ro-
nautiques, soit par voie de discussions, soit par correspondance, d6bute dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. Toute
modification ainsi convenue entre en vigueur une fois approuv6e conformment aux
formalit6s constitutionnelles des deux Parties contractantes et confirm6e par un
6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications peuvent 8tre apport6es aux Annexes au pr6sent Accord
par accord direct entre les autorit6s a~ronautiques comp6tentes des Parties contrac-
tantes.

Article 18

CONFORMITI AVEC DES CONVENTIONS MULTILATtRALES

Si une Convention g6n~rale multilat6rale relative au transport a6rien entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de cet
accord l'emportent.
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Des consultations peuvent 8tre organis6es, conform~ment A l'article 16 du pr6-
sent Accord, afin de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affect6
par les dispositions de la Convention multilat6rale.

Article 19

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend s'dlve entre elles quant A l'interpr~tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff6rend
par voie de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6ci-
sion d'une personne ou d'un organisme, ou bien le diff6rend est, A la demande de
l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal composd de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me dtant ddsign6 par les deux
premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
b partir de la date oi l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique de-
mandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre
doit 8tre d6sign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le ddlai prescrit, chacune des Parties con-
tractantes peut prier le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale
de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me
arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers, fait fonction de prdsident du tribunal et
d6termine le lieu oil l'arbitrage sera organis6. Si le Pr6sident consid~re qu'il est un
ressortissant d'un Etat qui ne peut Ptre consid6r6 comme neutre en ce qui concerne
le diff6rend, le Vice-pr6sident le plus ancien qui n'est pas disqualifi6 pour cette
raison fixe le rendez-vous.

3. Les d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toutes d6cisions ren-
dues en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision
prise au titre du paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que dure cette
situation, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit ou
privilege qu'elle a accord6 en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en
d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) en
d6faut.

Article 20

D&NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite noti-
fication est simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expi-
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ration ne soit retir6e par accord avant 'expiration de ladite pdriode. En l'absence
d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est rdput6e
avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr~s la r6ception de la notification par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et ses Annexes ainsi que toute modification ult6rieure sont
enregistr6s aupris de l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre provisoirement en vigueur A partir de la date de la
signature et d6finitivement A compter de la date A laquelle les Parties contractantes
se notifient par un 6change de lettres que les formalit6s requises par chaque Partie
contractante pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Tallinn, le 12 mai 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: du Royaume de Norvege:

ANDI MEISTER BRIT LOVSETH
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVP-GE

1. Points A exploiter par la ou les entreprises(s) de transport adrien d6sign6e(s) du

Gouvernement du Royaume de Norv~ge

Points en Norv~ge A Tallinn

2. Points A exploiter par la ou les entreprises(s) de transport a6rien ddsign6e(s) du
Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie:

Points en R6publique d'Estonie A Oslo.
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE ROYAUME DU DANEMARK, LE ROYAUME DE NORVtGE ET LE
ROYAUME DE SUtDE

Pour la mise en ceuvre de l'Accord relatif aux services a6riens entre les Gou-
vernements du Danemark, de la Norv~ge et de la Suele et le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie, les Parties contractantes des pays concern6s sont convenues
des dispositions suivantes :

1. Nonobstant les dispositions de l'article 3 des Accords relatifs aux services
adriens, une entreprise de transport a~rien au plus de chacune des Parties contrac-
tantes sera d6signe pour travailler entre deux points quelconques.

2. Nonobstant les dispositions de 'article 3 des Accords relatifs aux services
a6riens, et jusqu'au moment oi les Parties contractantes pourraient convenir d'agir
diff6remment, chaque Partie contractante est tenue de d6signer exclusivement les
entreprises de transport a6rien dans lesquelles un pourcentage important de la pro-
pri6t6 et du contr6le r6el relive de la Partie contractante d6signant l'entreprise de
transport a6rien ou de ses nationaux ou des deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: des Royaumes du Danemark,

de Norv~ge et de Su~de:

ANDI MEISTER SVEN NORDBERG

BRIT LOVSETH

LARS GRUNDBERG
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tCHANGE DE NOTES

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux services a6riens signd aujourd'hui entre le
Gouvemement du Royaume de Norv6ge et le Gouvemement de la R6publique d'Es-
tonie, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A l'article 3 de l'Accord,
le Gouvernement norv6gien d6signe Det Norske Luftartselskap A/S (DNL) comme
entreprise de transport a6rien charg6e d'exploiter la route sp6cifi6e dans l'Annexe
audit Accord.

A cet dgard, je tiens, au nom de mon Gouvernement, A confirmer l'arrangement
suivant :

1. Nonobstant les dispositions des articles 3 et 4 de l'Accord, Det Norske
Luftartseskap A/S (DNL) qui op6re en association avec les compagnies AB Aero-
transport (ABA) et Det Danske Luftartselskab (A/S) (DDL) sous le nom de Scandi-
navian Airlines System (SAS), peut utiliser, pour exploiter les services convenus en
vertu de l'Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant A l'une des
deux autres entreprises de transport a6rien, ou aux deux. Lorsque des services sont
assur6s sous l'emblme SAS, ils ne peuvent l'8tre par DNL en tant que compagnie
distincte.

2. Dans la mesure oi) la compagnie Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL)
utilise des a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant aux autres entreprises
de transport adrien qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dis-
positions du pr6sent Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et mat6riel
au m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Det Norske Luftfartselskap
(DNL) et les autorit6s norv6giennes compdtentes ainsi que la Det Norske Luft-
fartselskap (A/S DNL) en assumeront alors l'enti~re responsabilit6 aux fins du pre-
sent Accord.

Si les pr6sents arrangements ont l'agr6ment de la R6publique d'Estonie, j'ai
rhonneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative soient
consid6r6es comme consignant 'Accord de nos deux Gouvernements en la mati~re.

BRIT LoVSETH
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II

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux services a~riens entre le Gouvernement de la
R6publique d'Estonie et le Gouvemement du Royaume de Norvige, sign6 ce jour A
Tallinn (« l'Accord ), j'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform6ment A l'arti-
cle 3 de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique d'Estonie d6signe SSC Esto-
nian Air comme entreprise de transport a6rien charg~e d'exploiter ]a route sp~cifi~e
dans l'Annexe attach6e audit Accord.

Au nom de mon Gouvernement, je suis par ailleurs heureux d'accuser r~cep-
tion de la notification donne par le Gouvernement du Royaume de Norv~ge dans
une note en date de ce jour de la d6signation correspondante de la compagnie Det
Norske Luftfartselskap A/S (DNL).

J'ai en outre l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique
d'Estonie est prt A accepter les arrangements propos6s dans votre note concernant
la d6signation de Det Norske Luftfartselskap A/S (DNL).

Par ailleurs, je me permets de vous signaler que le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Estonie prend en compte la participation danoise et sudoise dans le Scan-
dinavian Airlines System (SAS) en tant qu'6quivalent de la participation norv6-
gienne pour remplir les conditions requises en ce qui concerne le contr6le r6el,
l'enregistrement et le si~ge principal de l'entreprise de transport a~rien aux termes
de l'article 3 dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

ANDI MEISTER
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
REPUBLIC OF LATVIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Republic of Latvia, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
on capital, have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of
one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on
capital imposed on behalf of a Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital
all taxes imposed on total income, on total capital, or on
elements of income or of capital, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are,

in particular:

a) in Estonia:

(i) the personal income tax (Uksikisiku tulumaks);

(ii) the corporate income tax (ettev~tte tulumaks);

(iii) the licence tax (tegevusloa maks);
(hereinafter referred to as "Estonian tax");

Came into force on 31 December 1993 by notification, in accordance with article 30.
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b) in Latvia:

(i) the profits tax (pelnas nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivot~ju ienikuma
nodoklis);

(iii) the property tax (ipaguma nodoklis);
(hereinafter referred to as "Latvian tax");

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of
signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and,
when used in the geographic sense, means the territory of
Estonia and any other area adjacent to the territorial
waters of Estonia within which, under the laws of Estonia
and in accordance with international law, the rights of
Estonia may be exercised with respect to the sea bed and
its subsoil and their natural resources;

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when
used in the geographic sense, means the territory of the
Republic of Latvia and any other area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Latvia within
which, under the laws of the Republic of Latvia and in
accordance with international law, the rights of Latvia
may be exercised with respect to the sea bed and its
subsoil and their natural resources;

c) the term "person" includes an individual, a company and
any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and
"enterprise of the other Contracting State" mean
respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;
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f) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality of a

Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association

deriving its status as such from the laws in
force in a Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by
a ship, aircraft, rail-transport vehicle or road vehicle
operated by an enterprise of a Contracting State, except
when the ship, aircraft, rail-transport vehicle or road
vehicle is operated solely between- places in the other
Contracting State;

h) the term "competent authority" means:
(i) in Estonia, the Minister of Finance and his

authorised representative;
(ii) in Latvia, the Minister of Economic Reforms, the

Head of State Finance Inspectorate and their
authorised representatives.

2. As regards the application of the Convention by a
Contracting State any term not defined therein shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under
the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of
a Contracting State" means any person who, under the laws of that
State, is liable to' tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any
other criterion of a similar nature. However, this term does not
include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or capital situated
therein. The term "resident of a Contracting State" shall also
include the Government of that State itself, its political
subdivisions and local authorities and any agency or wholly-owned
entity of such State, political subdivision or local authority
that is established under the laws in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has a permanent home available to him; if he
has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre
of vital interests);
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b) if the State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has not a
permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the
State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of
them, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a resident of both Contracting
states, then it shall be deemed to be a resident of the State
under the laws of which it derives its status as such.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment only if it lasts more than
six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
the term "permanent establishment" shall be deemed not to
include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for
the purpose of carrying on, for the enterprise, any
other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for
any combination of activities mentioned in sub-
paragraphs a) to e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where
a person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment
in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, 'unless the activities of such
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent are devoted wholly
or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be
considered an agent of an independent status within the meaning
of that paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Vol. 1956, 1-33494



197 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 137

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or forest-
ry) situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which
it has under the law of the Contracting State in which the
property in question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable property, options or
similar rights in respect of immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property, as well as profits on the alienation of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall
be taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses otherwise
deductible which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to
determine the profits to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits
to be attributed to the permanent establishment shall be
determined by the same method year by year unless there is good
and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the
operation of ships, aircraft, rail-transport vehicles or road
vehicles in international traffic shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income of
an enterprise that operates ships, aircraft, rail-transport
vehicles or road vehicles in international traffic that is
derived from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers, barges and related equipment for the
transport of containers) used for the transportation of goods or
merchandise in international traffic.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of
a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which
differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
contracting State to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State if the recipient of
the dividends

a) is a company (other than a partnership);

b) is the beneficial owner of these dividends, and

c) holds directly shares representing at least 25 per cent
of the capital and the voting power of the company paying
the dividends.
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2. Dividends, other than those referred to in paragraph 1, paid
by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends. The competent authorities of the Contracting States
may by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income
from shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which
is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is the beneficial
owner of the interest shall be taxable only in that other State.
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2. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
in particular, income from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the debt--
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State who is the beneficial
owner of these royalties shall be taxable only in that other
state.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments
of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein,
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and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of:this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State
operating ships, aircraft, rail-transport vehicles or road
vehicles in international traffic from the alienation of such
ships, aircraft, rail-transport vehicles or road vehicles
operated in international traffic, of movable property pertaining
to the operation of such ships, aircraft, rail-transport vehicles
or road vehicles or of containers (including trailers, barges and
related equipment for the transport of containers) used for the
transportation of goods or merchandise in international traffic,
shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, gains from the
alienation of any property derived by an individual who has been
a resident of a Contracting State and who has become a resident
of the other Contracting State may be taxed in the first-
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mentioned State if the alienation occurs at any time during a ten
year period following the date on which the individual ceased to
be a resident of the first-mentioned State.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If
he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

2. The term "professional services" includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational or
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve month period commencing or ending in the
fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in
the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard
a ship, aircraft, rail-transport vehicle or road vehicle operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State,
may be taxed in that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors of a company or any other legal person
which is a resident rf the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,
or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by
an entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not
to the entertainer or sportsman himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to
income derived from activities exercised in a Contracting State
by an entertainer or a sportsman if the visit to that State is
wholly or mainly supported by public funds of the other
Contracting State, or a political subdivision or a local
authority thereof. In such case, the income derived from these
activities shall be taxable according to the provisions of
Article 7, 14 or 15, as the case may be.

Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneraticn, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of dependent personal
services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in
that State and the.individual is a resident of that State
who:
(i) is a national of that State, or

(ii) did not become a resident of that State solely for
the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student, apprentice or trainee who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

Article 21

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that State.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in paragraph
2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or
property in respect of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

Article 22

CAPITAL

i. capital represented by immovable property referred to in
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and situat-

ed in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal
services, may be taxed in that other State.

3. Capital owned by an enterprise of a Contracting State
operating ships, aircraft, rail-transport vehicles or road
vehicles in international traffic and represented by such ships,
aircraft, rail-transport vehicles or road vehicles operated in
international traffic, by movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft, rail-transport vehicles or
road vehicles or by containers (including trailers, barges and
related equipment for the transport of containers) used for the
transportation of goods or merchandise in international traffic,
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

Article 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income
(other than income to which Article 29 applies) or owns capital
which, in accordance with the provisions of Articles 7, 14, 15 or
22 of this Convention, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions
of paragraphs 2 and 3, exempt such income or capital from tax.
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2. Where a resident of a Contracting State derives income other
than income to which the provisions of paragraph 1 apply, which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State
shall allow as a deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the tax paid in that other State.
Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax,
as computed before the deduction is given, which is attributable
to such items of income derived from that other State.

3. Where in accordance with any provision of the Convention
income derived or capital owned by a resident of a Contracting
State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the
exempted income or capital.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

i. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith, which is other or more burdensome.than the
taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are'or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article
1, also apply to persons who are not residents of one or both of
the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State
shall not be subjected in either Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of the State concerned in the same
circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be
construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 4 of Article 11, or paragraph 4 of Article 12, apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits
of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting
in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the domestic law
of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it
seems advisable in order to reach agreement to have an oral
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exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the
laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

ASSISTANCE IN COLLECTION

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each
other in the collection of the taxes owing by a taxpayer to the
extent that the amount thereof has been finally determined
according to the laws of the Contracting State making the request
for assistance.
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2. In the case of a request by a Contracting State for the
collection of taxes which has been accepted for collection by the
other Contracting State, such taxes shall be collected by that
other State in accordance with the laws applicable to the
collectidn of its own taxes and as if the taxes to be so
collected were its own taxes.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be
accompanied by such certificate as is required by the laws of
that State to establish that the taxes owing by the taxpayer have
been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been
finally determined by reason of it being subject to appeal or
other proceeding, that State may, in order to protect its
revenues, request the other Contracting State to take such
interim measures for conservancy on its behalf as are available
to the other State under the laws of that other State. If such
request is accepted by the other State, such interim measures
shall be taken by it as if the taxes owing to the first-mentioned
State were the own taxes of that other State.

5. A request under the preceding paragraphs of this Article
shall only be made by a Contracting State to the extent that
sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not
available in that State for recovery of the taxes owing.

6. The Contracting State in which tax is recovered in
accordance with the provisions of this Article shall forthwith
remit to the Contracting State on behalf of which the tax was
collected the amount so recovered minus, where appropriate, the
amount of extrabrdinary costs referred to in sub-paragraph 7 (b).

7. It is understood that unless otherwise agreed by the
competent authorities cf both Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting State in
providing assistance shall be borne by that State;

b) extraordinary costs incurred by a Contracting State in
providing assistance shall be borne by the other State
and shall be payable regardless of the amount collected
on behalf of the other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary
costs may be incurred, it shall so advise the other Contracting
State and indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which
the Convention applies and includes any interest and penalties
relating thereto.
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Article 28

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of members of diplomatic missions or consular posts
under thb general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 29

LIMITATION OF BENEFITS

Notwithstanding the provisions of Articles 11 and 12 and of
paragraph 1 of Article 7, paragraph 1 of Article 10 and paragraph
1 of Article 14, items of income of a legal person that is a
resident of a Contracting State arising in or deriving from the
other Contracting State may be taxed in each State according to
its domestic laws and subject to the other provisions of this
Convention where it may reasonably be considered that the primary
reason the person was established in the first-mentioned State,
or an interest in such person was acquired by or for the benefit
of one or more persons who are not residents of that State, was
to obtain the benefits of such provisions.

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each
other when the constitutional requirements for the entry into
force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the
date of the later of the notifications referred to in paragraph
1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income
derived on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, for taxes chargeable for any taxation year
beginning on or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the Convention enters
into force.
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Article 31

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by
a Contracting State. Either Contracting State may terminate the
Convention, through diplomatic channels, by giving written notice
of termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of. taxes withheld at source, on income
derived on or after 1 January in the calendar year next
following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, for taxes chargeable for any taxation year
beginning on or after 1 January in the calendar year
next following the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised
thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at Tallinn on this 14. day of May 1993,
in the English language.

For the Government
of the Republic of Estonia:

I

For the Government
of the Republic of Latvia:zj2

IMart Haar.

2 A. Zhigure.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

May 14, 1993

Dear Sir,

I have the honour to refer to the Convention for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with Respect to Taxes on Income and on Capital signed today by
our two Governments.

With respect to Article 8 of the Convention, I wish to
indicate that my Government adopts the interpretation that the
expression "profits of an enterprise of a Contracting State from
the operation of ships in international traffic" should be
interpreted according to paragraphs 7 to 14 of the Commentary on
Article 8 of the OECD Model Convention and does not, in any
event, include the profits from the operation or ownership of
docks, warehouses, terminal facilities, stevedoring equipment or
other similar property located on land except where these profits
are directly related to the operation, by the enterprise, of such
ships.

I would appreciate it if your country could confirm that it
agrees with that interpretation and intends to apply the
Convention accordingly.

I A. Zhigure.
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II

May 14,1993

Dear Madam,

I have the honour to refer to your letter concerning Article
8 of the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and
on Capital signed today by our two Governments.

I am pleased to confirm that my Government agrees to the
interpretation, stated in that letter, that your Government gives
to the term "profits of an enterprise of a Contracting State from
the operation of ships in international traffic".

I Mart Haar.

Vol. 1956, 1-33494



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 155

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA RI -
PUBLIQUE DE LETTONIE TENDANT A JtVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRVENIR L'.VASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Lettonie, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS1.ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, quel que soit le syst6me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les im-
p6ts pergus sur le revenu total ou sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers de mgme que les imp6ts sur les plus-values.

3. La pr6sente Convention s'applique notamment aux imp6ts actuels
suivants :

a) En Estonie:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes (iiksikisiku tulumaks);

ii) L'imp6t sur le revenu des soci6t6s (ettevotte tulumaks); et

iii) L'imp6t sur les licences (tegevusloa maks);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t estonien ).

b) En Lettonie :

i) L'imp6t sur les b6n6fices (pelnas nodoklis);

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (iedzivotaju ienakuma nodok-
lis); et

iii) L'imp6t sur les biens (ipasuma nodoklis);

(ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t letton o).

4. La Convention s'appliquera aussi A tous les imp6ts identiques ou A peu pr~s
semblables A ceux qui seraient institu6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajou-

Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1993 par notification, conformdment A 'article 30.
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teraient aux imp6ts existant ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiqueront les modifications significatives dventuelle-
ment apport6es A leurs idgislations fiscales respectives.

Article 3. DgFINITIONS GgNgRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme <« Estonie s'entend de la Rdpublique d'Estonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, du territoire de l'Estonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales estoniennes oil, en application de la idgislation esto-
nienne et conform6ment au droit international, l'Estonie peut exercer ses droits sur
les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) Le terme << Lettonie s'entend de la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est
employ6 au sens g6ographique, du territoire de la Lettonie et de toute autre zone
adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lettonie ob, en application de
la 16gislation lettone et conform6ment au droit international, la Lettonie peut exercer
ses droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Le terme << personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
toutes autres associations de personnes;

d) Le terme « soci6t6 > s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

f) Le terme < ressortissant > s'entend:

i) De toute personne physique possdant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le
statut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire, un a6ronef ou par un v6hicule empruntant le rail ou la route exploit6 par
une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule
en question n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression < autorit6 comp6tente > s'entend :
i) En Estonie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;

ii) En Lettonie, du Ministre des r6formes 6conomiques, du Chef de l'inspection des
finances publiques ou de leurs repr6sentants habilit6s.

2. Aux fins de l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas autrement d6finie a le sens que lui attribue la 16gislation
dudit Etat contractant r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. RISIDENCE

1. Aux fins de ]a pr6sente Convention, l'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 1dgislation dudit Etat, y est
assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction,
du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre crit~re similaire. Cette expres-
sion ne s'entend pas toutefois des personnes qui ne sont imposables dans cet Etat
contractant qu'au titre d'une fortune ou des revenus de sources situ6s dans ledit
Etat. L'expression << rdsident d'un Etat contractant >> s'applique 6galement au gou-
vemement de cet Etat contractant lui-m~me, A ses subdivisions politiques et collec-
tivit6s locales ou A tout organisme ou entit6 entirement contr616e dudit Etat, subdi-
vision politique ou collectivit6 locale, dtablie en vertu de la 16gislation de cet Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considr&e comme r6sidente de l'Etat oct elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec
lequel ses intr8ts personnels et 6conomiques sont le plus dtroits (centre des int6r~ts
vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut atre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme rdsidente de l'Etat o6 elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle posside la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
side la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat dont la l6gislation r6git son statut.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable >>
s'entend d'un lieu fixe d'affaires par l'intermddiaire duquel une entreprise exerce
tout ou partie de son activit.

2. L'expression < 6tablissement stable>> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carriRre et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.
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3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction ou d'installation
de matdriel ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe six
mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilisd aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activitds vis6es sous
a A e, A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caractre pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit au nom d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituelle-
ment, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise sera r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans cet Etat pour toute activitd que cette personne
exercera pour l'entreprise, A moins que les activitds de cette personne ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu fixe d'affaires,
n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6putde avoir un dtablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant,
si cette personne agit dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, si les acti-
vitds d'un tel agent sont exercdes exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de l'entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oib les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires de toute option ou droit similaire sur des biens immobiliers, du
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cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti6res, des droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la propri6t6 foncire, de
l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'usage de
biens immobiliers, et aux b6n6fices tir6s de l'ali6nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BgNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entre-
prise exerce son activit6 de cette fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oct ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situd, il sera imput6 dans chaque Etat contractant bt cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses, par ailleurs d6ductibles, effectu~es aux fins poursuivies par
cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux
d'administration encourus, soit dans l'Etat ox est situ6 cet 6tablissement stable, soit
ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p chera cet Etat contractant de d6terminer les bn6fices imposables selon la r6par-
tition en usage; la formule de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il aura
simplement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6pa-
r6ment l'objet d'autres articles de ]a pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.
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Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
en trafic international de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules empruntant le rail ou la
route ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux revenus qu'une
entreprise tire de l'exploitation en trafic international de navires, d'a6ronefs ou de
v6hicules empruntant le rail ou la route au titre de l'usage, de l'entretien ou de la
location de conteneurs (y compris de remorqueurs, p6niches et mat6riels connexes
servant au transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de mar-
chandises en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
tir6s de la participation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme
d'exploitation internationale.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirec-
tement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprise mais n'ont pu
l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a dt6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi
inclus sont, selon le premier Etat mentionn6, des b6n6fices qui auraient td r6ali-
s6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les deux entre-
prises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprise ind6pendan-
tes, l'autre Etat proc6dera, lorsqu'il l'estimerajustifi6, A un ajustement appropri6 du
montant de l'imp6t qui y frappe lesdits b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il
sera tenu compte des autres dispositions de la prdsente Convention et, si n6cessaire,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables uniquement dans cet autre Etat,
si la personne qui les reroit

a) Est une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes);

b) Est le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes; et
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c) Ddtient directement des actions repr6sentant au moins 25 p. 100 du capital et
des voix de la socidt6 distributrice des dividendes.

2. Les dividendes autres que ceux visds au paragraphe 1 payds par une soci6t6
r6sidente d'un Etat contractant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans
l'Etat contractant dont ]a soci6t6 distributrice est r6sidente, et selon la 16gislation de
cet Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le bdneficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra excdder 15 p. 100 du montant brut des dividendes. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront arreter d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 n'affectent pas l'imposition de la
socidt6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article s'entend des reve-
nus d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des crdances, ainsi que
des revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est rdsidente.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

6. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure oti ils sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oOi la participation gdn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6-
fices non distribu6s sur les bdn6fices non distribu6s de la socid6t, meme si les divi-
dendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTRtTS

1. Les int6r&s provenant d'un Etat contractant et pay6s un r6sident de
l'autre Etat contractant qui en est le b6ndficiaire effectif ne sont imposables que
dans cet autre Etat.

2. Le terme « int6r~ts employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires, et notam-
ment des revenus rapport6s par des titres publics ou des obligations d'emprunt, y
compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les p6nalit6s appliqudes pour
retard de paiement ne sont pas considdrAes comme des int6rets au sens du pr6sent
article.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6n6fi-
ciaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
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ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et si la cr6ance g6n6ratrice des
int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en ques-
tion. Les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, seront alors
applicables.

4. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte dflment tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances en provenance d'un Etat contractant et pay6es A un r6si-
dent de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif sont uniquement
imposables dans cet autre Etat.

2. Le terme « redevances >> employ6 dans le prdsent article s'entend des r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un modile, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou ]a concession de l'usage d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou encore pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effec-
tif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contrac-
tant d'ob elles proviennent, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors
applicables.

4. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au
second montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste imposa-
ble selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte diiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.
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2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession inddpendante, y compris ceux provenant de 'alidnation de l'ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base fixe en
question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant qui exploite en trafic
international des navires, des adronefs et des v6hicules empruntant le rail ou la route
tire de l'alidnation desdits navires, a6ronefs et vdhicules empruntant le rail ou la
route exploit6s en trafic international ou de biens immobiliers servant A l'exploita-
tion desdits navires, a6ronefs, vdhicules empruntant le rail ou ]a route ou de con-
teneurs (y compris de remorqueurs, p6niches et mat6riel connexe servant au trans-
port des conteneurs) utilisds pour le transport de biens ou de marchandises en trafic
international ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cddant
est un r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, les gains provenant de l'alid-
nation d'un bien, rdalis6s par une personne physique qui a 6t6 r6sidente d'un Etat
contractant et qui est devenue r6sidente de l'autre Etat contractant, sont imposables
dans le premier Etat si l'alidnation intervient dans les dix annes suivant la date A
laquelle la personne physique a cess6 d'8tre r6sidente du premier Etat.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s inddpendantes ne sont imposables que dans cet Etat, sauf
si cette personne dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour 'exercice de ses activitds. Si tel est le cas, les revenus sont imposables
dans l'autre Etat, mais uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe.

2. L'expression << profession libdrale > s'entend notamment des activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou pddagogique,
ainsi que les activitds inddpendantes des mddecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARI9ES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires et autres
r6mundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations ainsi
reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le bdnfficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours
d'une p6riode de 12 mois entamde ou 6chue au cours de l'exercice fiscal considdr6;

b) Si les r6mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
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c) Si la charge des rdmun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou
d'un vdhicule empruntant le rail ou la route exploitd en trafic international par un
rdsident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTIAMES

Les tantiimes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 ou
d'une autre personne morale r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de thftre, de cin6ma,
de ]a radio ou de la t6l6vision, ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s, non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me, mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables aux revenus
d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si sa venue
dans cet Etat est financ6e en totalitd ou en partie par des fonds publics de l'autre
Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales. Les revenus tirds de ces activit6s sont alors imposables conform6ment aux
dispositions des articles 7, 14 ou 15 suivant le cas.

Article 18. PENSIONS

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r~mundrations similaires payees A un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet Etat, cette subdivision ou cette
collectivitd ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique r~sidente
de cet Etat
i) En est un ressortissant ou

ii) N'en est pas devenue r6sidente i seule fin de rendre ces services.
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2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr]61vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat, cette subdivision ou cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet
Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait
imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'Atudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es hors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, quelle que soit
leur provenance, qui ne font pas l'objet des articles pr6c6dents de la prdsente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dMfinis au paragraphe 2
de l'article 6 lorsque leur b~n6ficiaire, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des
revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont alors applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
l'article 6 que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans
l'autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice
d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune d'une entreprise d'un Etat contractant qui exploite en trafic
international des navires, des a6ronefs ou des v6hicules empruntant le rail ou la
route constitu6e par lesdits navires, a6ronefs ou v6hicules empruntant le rail ou la
route exploit6s en trafic international, par des biens mobiliers affect6s b l'exploita-
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tion de ces navires, a6ronefs ou v6hicules ou par des conteneurs (y compris des
remorqueurs, pdniches et mat6riel connexe servant au transport des conteneurs)
utilisds pour le transport de biens ou de marchandises en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont tous imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant tire des revenus autres que les
revenus vis6s A larticle 29 ou poss~de de la fortune qui, conform6ment aux disposi-
tions des articles 7, 14, 15 ou 22 de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'autre Etat contractant, le premier Etat exempte de l'imp6t ces revenus ou cette
fortune, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3.

2. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant tire des revenus autres que ceux
auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 1 qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention sont imposables dans l'autre Etat contractant,
le premier Etat accorde, sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6sident, une
d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 dans cet autre Etat. Cette d&iuction ne
peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant
aux 616ments de revenus recus de cet autre Etat.

3. Lorsque, conform6ment k une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit ou la fortune qu'il poss~de sont
exempts d'imp6ts dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des
revenus ou de la fortune exempt6s.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant h aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation. Cette disposition s'applique aussi,
nonobstant celles de I'article premier, aux personnes qui ne sont pas r6sidentes de
l'un des Etats contractants ou des deux.

2. Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis, ni dans l'un
ni dans l'autre Etat contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressor-
tissants de l'Etat concern6 qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas &ablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. Cette disposition ne peut &re interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4
de l'article 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts,
redevances et autres montants dus vers6s par une entreprise d'un Etat contractant
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A un rdsident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la determination
des bdndfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 vers6s A un r6sident du premier Etat. De m~me, les dettes d'une entre-
prise d'un Etat contractant envers un rdsident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans
les m~mes conditions que si elles avaient dt6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenue ou contr6l6e par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du prdsent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrafnent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendam-
ment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
I'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle est
ressortissante. Le dossier devra 8tre d6posA dans un ddlai de trois ans A partir de la
premiere notification des mesures qui entrafneraient une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant afin d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention.
L'accord sera applique quels que soient les d61ais pr6vus par le droit inteme des
Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre
A 'amiable les difficult6s ou de dissiper de m~me les doutes auxquels peuvent don-
ner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non prevus par la
Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6cddents. Si un 6change oral d'opinions paraft souhaitable pour parvenir A un
accord, il pourra y 8tre proc6d dans une commission compos6e de repr6sentants
des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent entre elles les
renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prAsente Conven-
tion ou celles du droit inteme des Etats contractants relatif aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure ob l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
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Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier. Les
renseignements regus par un Etat contractant seront tenus secrets au m~me titre que
les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des im-
p6ts vis6s par la Convention, par les proc&tures ou poursuites concernant ces im-
p6ts ou par les d6cisions sur les recours y relatifs. Ces personnes ou autoritds n'uti-
liseront ces renseignements qu'A ces seules fins. Elles pourront en faire 6tat au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprt6es
comme imposant A un Etat contractant robligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
A sa pratique administrative, ou encore 4 celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc&t6 commercial, ou bien des renseignements dont
,la diffusion serait contraire A l'ordre public.

Article 27. ASSISTANCE EN MATIkRE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement assistance pour
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable des lors que le montant en aura 6t6
d6finitivement fix6 conform6ment A la 16gislation de l'Etat contractant A l'origine de
la demande d'assistance.

2. Si la demande de recouvrement d'imp6ts formul6e par un Etat contractant
est accept6e par l'autre Etat contractant, lesdits imp6ts seront recouvr6s par cet
autre Etat conform6ment A la 16gislation applicable au recouvrement de ses propres
imp6ts et comme s'il s'agissait de ces derniers.

3. Toute demande de recouvrement formul6e par un Etat contractant devra
8tre accompagnde des attestations prescrites par sa 16gislation pour 6tablir que les
imp6ts dus par le contribuable ont 6t6 d6finitivement fixds.

4. Si la crdance fiscale d'un Etat contractant n'a pas W fixde d6finitivement
en raison d'une proc6dure de recours ou autre, cet Etat pourra, afin de prot6ger ses
int6rts, demander t l'autre Etat contractant de prendre en son nom les mesures
conservatoires pr6vues par la 16gislation de cet autre Etat. S'il acc~de A cette de-
mande, l'autre Etat prend lesdites mesures de la mAme faqon que si les imp6ts dus
au premier Etat 6taient les siens propres.

5. La demande visde aux paragraphes pr6c&ients du pr6sent article ne sera
faite par un Etat contractant que si le contribuable d6biteur n'y possmde pas suf-
fisamment de biens pour permettre le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant ofi l'imp6t est recouvr6 conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article remettra imm&Iiatement A l'Etat contractant pour le compte
duquel l'imp6t a 6t6 recouvr6 le montant ainsi recouvr6 diminu6, le cas 6ch6ant, de
celui des frais exceptionnels vis6s A l'alin6a b du paragraphe 7.
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7. II est convenu que, sauf accord contraire entre les autorit6s comp6tentes
des deux Etats contractants :

a) Les frais ordinaires engagds par un Etat contractant au titre de 'aide au
recouvrement seront pris en charge par cet Etat;

b) Les frais exceptionnels engag6s par un Etat contractant au titre de l'aide au
recouvrement seront pris en charge par r'autre Etat et acquitt6 par lui ind6pendam-
ment du montant recouvr6 pour son compte.
Ds qu'un Etat contractant pr6voira que des frais extraordinaires risquent de devoir
6tre engag6s, il en informera l'autre Etat contractant en lui en indiquant le montant
estim6.

8. Dans le pr6sent article, le terme c imp6ts s'entend des imp6ts qui font
l'objet de ]a pr6sente Convention ainsi que de tous les int6rts et p6nalit6s y
aff6rents.

Article 28. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention n'ont aucune incidence sur les privi-
lges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonc-
tionnaires consulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 29. LIMITATION DES Bi1N9FICES

Nonobstant les dispositions des articles 11 et 12 et du paragraphe 1 de l'arti-
cle 7, du paragraphe 1 de l'article 10 et du paragraphe 1 de l'article 14, les 616ments
du revenu d'une personne morale r6sidente d'un Etat contractant provenant et tir6s
de l'autre Etat contractant sont imposables dans chacun des Etats, conform6ment A
sa 16gislation inteme et sous r6serve des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion, si l'on peut raisonnablement estimer que le motif essentiel pour lequel ladite
personne morale 6tait 6tablie dans le premier Etat ou qu'une participation A celle-ci
avait 6t6 acquise par une ou plusieurs autres personnes non r6sidentes de cet Etat ou
A leur profit 6tait de tirer parti de ces dispositions.

Article 30. ENTRIIE EN VIGUEUR

1. Les gouvemements des Etats contractants se notifieront 1'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apres la date de la demi;re des
notifications vis6es au paragraphe 1, et ses dispositions prendront effet dans les
deux Etats contractants :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du 1er janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commence A partir du ier janvier de la
premiere ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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Article 31. D9NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par l'un
ou l'autre Etat contractant. Chacun des Etats pourra la d6noncer en adressant par la
voie diplomatique une notification 6crite A cet effet six mois au moins avant la fin
d'une annde civile. La Convention cessera alors de prendre effet :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, pour les revenus d6gag6s A
partir du Ier janvier de la premiere ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En ce qui concerne les autres impfts sur le revenu et 1'imp6t sur la fortune,
pour les imp6ts dus pour tout exercice fiscal commenc6 A partir du 1 er janvier de la
premiere ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise A Tallinn, le 14 mai 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie: de la R6publique de Lettonie:

MART HAAR A. ZHIGURE
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tCHANGE DE NOTES

Le 14 mai 1993

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention tendant A 6viter la double imposi-
tion et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
sign6e ce jour par nos gouvernements respectifs.

En ce qui concerne l'article 8 de cette Convention, je me permets d'indiquer
que, pour mon gouvernement, l'expression <« Les b6n6fices qu'une entreprise d'un
Etat contractant tire de l'exploitation de navires en trafic international >>, devrait
8tre interpr6t6e en fonction des paragraphes 7 A 14 des Commentaires sur l'article 8
du Mod~le de convention de I'OCDE et qu'elle ne vise en aucun cas les b6n6fices
tir6s de l'exploitation ou de la possession de plates-formes, entrep6ts, installations
terminales, 6quipements d'acconage ou tous autres biens similaires situ6s A terre,
sauf lorsque ces b6n6fices sont directement li6s l'exploitation de ces navires par
l'entreprise.

Mon gouvernement serait reconnaissant au v6tre de bien vouloir confirmer son
accord au sujet de l'interpr6tation ci-dessus et qu'il entend appliquer la Convention
en cons6quence.

A. ZHIGURE
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II

Le 14 mai 1993

Madame,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre relative A 'article 8 de la Convention

tendant A dviter la double imposition et A pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e ce jour par nos deux gouvernements.

J'ai le plaisir de confirmer l'acceptation par mon gouvernement de l'interpr6ta-
tion donn6e dans sa lettre par votre gouvernement A l'expression < Les b6n6fices
qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires en trafic
international x.

MART HAAR
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA SLOVEENIA VABARIIGI VALIT-
SUSE VAHELINE HARIDUSE-, KULTUURI- JA TEADUSEA-
LASE KOOSTOO LEPING

Eesti Vabariigi Valitsus ja Sloveenia Vabariigi Valitsus, edaspidi

osutatud kui "lepingupooled",

soovides arendada koost6bd hariduse, kultuuri ja teaduse alal,

olles veendunud, et kesolev leping aitab kaasa paremale

teineteisem~istmiseie ja suurendab lepingupoolte vahelisi

mitmetasandilisi suhteid,

otsustanud lugu pidada Helsingi 16ppakti Euroopa julgeoleku ja

koost b p6him6tetest,

on kokku leppinud jgrgnevas:

Artikkel I

Lepingupooled arendavad vastastikust koost86d hariduse-, kultuuri-

ja teadusealadel ning arendavad otsest koostbbd ja kontakte

Ulikoolide ning muude haridus-, teadus-, uurimis- ja

kultuuriasutuste ja organisatsioonide vahel.

Lepingupooled toetavad likoolide professorite, Uli6pilaste,

ekspertide ja kunstnike vahetust.

Artikkel 2

Kumbki Lepingupool kindlustab oma vahendite ulatuses, m61ema

Lepingupoole kandidaatidele v6imaluse 6ppimiseks ja

spetsialiseeritud koolituseks oma Qlikoolides ja teistes haridus-,

teadus-, uurimis- ja kultuuriasutustes ja organisatsioonides.
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Artilkkel 3

Lepingupooled uurivad v8imalusi tunnistuste, Ulikooli diplomite ja

akadeemiliste tiitlite vastastikuseks tunnustamiseks ja s61mivad

erilepingu.

Artikkel 4

Lepingupooled piilavad omandada paremaid teadmisi teise Lepingupoole

kultuurist ja toetavad mitmesuguseid kultuurikontakte ja -Uritusi.

Artikkel 5

Lepingupooled informeerivad teineteist kummagi Lepingupoole keele

6ppimise v6imalustest ja toetavad teise lepingupoole esindajate

osav6ttu suvistest keelekursustest.

Artikkel 6

Lepingupooled h6lbustavad kultuuri- ja rahvusliku pArandi

kaitsemeetemete alase informatsiooni vahetamist.

Artikkel 7

Lepingupooled ergutavad kontakte noorte vahel ja otsest koost55d

m6lema maa noorsoo-organisatsioonide vahel.

Artikkel a

Lepingupooled ergutavad koostb6d m5lema maa spordiorganisatsioonide

vahel ja osav6ttu kummagi maa spordiiritustest.
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Artikkel 9

K6ik tegevusalad, mis on kaetud selle lepinguga, peavad vastama

selle Lepingupoole kehtivatele seadustele ja mgrustele, kus nad

toimuvad.

Kumbki Lepingupool annab teisele lepingupoolele, oma seadusandluse

ja v6imaluste piires, k6ik v6imalikud soodustused isikutele

sisses6iduks ning selle lepinguga kaetud aladel vahetuste vai

programmide ellu viimiseks vajalike materjalide v6i varustuse

sissetoomiseks.

Artikkel 20

Lepingupooled soodustavad aktiivset koostb6d UNESCO ja teiste

rahvusvaheliste organisatsioonide raames kultuuri, hariduse ja

teaduse alal.

Artikkel 11

Lepingupoolte esindajad kohtuvad vajaduse korral v6i teise

lepingupoole n~udmisel Segakomisjonina, et Ule vaadata selle

lepinguga seonduvad tulemused.

Artikkel 12

See leping kinnitatakse vastavalt m6lema Lepingupoole seadustele ja

j6ustub nootide vahetamisega.

Leping j6ustub viimase noodi k~ttesaamise pleval.

Kaesolev leping jAb jdusse viieks aastaks ja uuendatakse

automaatselt iga kord sama perioodi vcrra, kuni Uks Lepingupooltest

teatab teisele Lepingupoolele kirjalikult vahemalt kuus kuud enne

t~htaja 16ppemist oma kavatsusest k~esolev leping 16petada.
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Koostatud . . -Iv)kahes eksemplaris eesti, sloveoe i
ja inglise keel~s, kusjuures kaik tekstid omavad v~rdset jcudu.

Lahknevuste korral v8etakse aluseks inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:

Sloveenia Vabariigi Valitsuse
nimel:

I,

Vol. 1956, 1-33495



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1997

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

SPORAZUM MED VLADO REPUBLIKE ESTONIJE IN VLADO RE-
PUBLIKE SLOVENIJE 0 SODELOVANJU V IZOBRAZEVANJU,
KULTURI IN ZNANOSTI

Vlada Republike Estorje in Vlada Republike Slovenije
(v nadaljevanju: pogodbenici) sta,

v 2elji, da bi pospetili sodelovanje v izobraevanju,
kulturi in znanosti,

v prepriCanju, da bo ta sporazum pripomoget k boljaemu
razumevanju in pciglab.ijanju obojestransklh odnosov na
razlit nih ravneh med pogodbenicama,

odloteni, da spottujeta natela HelsinSke sklepne listine o
varnosti in sodelovanju v Evropi,

sklenili nasiednje:

I. e-en

Pogodbenici bosta pospe~evaIi medsebojno sodelovanje v
izobratevanju, kulturi in znanosti ter spodbujali neposredno
sodelovanje in stike med univerzami, drugimi
izobratevalnimi, znanstvenimi, raziskovalnimi in- kulturnimi
ustanovami in organizacijami.

Pogodbenici bosta spodbuja li izmenjavo univerzitetnih
profesorjev, Atudertov, znanstvenikov, strokovnjakov in
umetnikov.

2. clen

Vsaka pogodbenica bo v okv-iru razpolotijivih
kandidatom druge pogocbenice omogoeila ttudij in
izpopolnjevanje na svojih univerzah in
izobratevalnih, znanstvenih, raziskovainih in
ustanovah in crgayjnzacijah.

sredstev
strokovno

drugih
kulturnih

3. i -ien

Pogodbenic 1 b.osta preuI J lncjzr l,.os:1 za medsebojno
priznavanje spric-eval, univerzitetnih diplom in akademskih
nazivov in bosta v ta namen p,-dpisa]i poseben sporazum.
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4. CJen

Pogodbenici si bosta prizadevali za bcIjbe poznavanje
kulture druge pogodbenice in bosta podpirali kulturne stike
in prireditve v vseh cblikah.

5. - Jen

Pogodbenici se bosta medseboJno obvesali o mo2nostih za
udenje jezika druge pogodbenice in bosta v ta namen
podpirali scdelovanje predstavriikciv druge pogodbenice na
poletnih jezikovnih recajih.

6. cler

Pogodbenici boista spcdbujaii izmenjavo informacij o ukrepih
za za-ito kultuxrne in naravr)e dediscine.

7. tIen

Pogodbenici bosta spodbujial stike med madimi in neposredno
sodelovanje med rriladinsktmi. organizacijami obeh drtav.

it. C len

Pogodbenici bosta spodbujall sodelovanje med
organizacijami obeh drtav in sodelovanje na
prireditvah v obeh drzavah.

Sportnimi
tportnih

9. C.:en

Vse dejavnosti, vk.juene v t>3 sporazum, morajo biti v
skladu z zakori in predpisi, ki veijajo v dr2avi
pogodbenicl, v kateri potekajo. Vsaka pogodbenica bo v
okviru svole zakonodaje in zrinrostli drugi pogodbenici
podelila vse uqodnosti za vstop oseb ter za uvoz gradiva in
opreme, pctrebne za izvaaanje progranmov ali izmenjav, ki
bodo dojovorjena v skladu s tern sporazumom.

11). e Ielj

Pogodbenicl bosta spodbujall aktivno sodelovanje v okviru
UNESCA in drugih mednarodnih organizacij s podroija
izobrazevanja, kulture in znanosti.
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11. tlen

Predstavniki pogodbenic se bodo, kadar bo to potrebno,
na Zeijo ene od pogodbenic sestali kot metana komisija,
bo ocenila dogajanja v zvezi a tem sporazumoul.

12. 6-len

Ta sporazum bo sprejet v skladu z zakoni obeh pogodbenic
bo pridel veijati z tzmenjavo not.

Pritel bc veljati na dan prejema kasnejse note.

ali
ki

Ta sporazum se sklene za pet let in se vsakid samodejno
obnavlja za enaka obdobja, te nobena od pogodbenic piano ne
obvesti druge vsaj test mesecev pred iztekom veijavnosti
tega sporazuma o svojil namer2, da ga odpoveduje.

Sestavijeno v dne............. dveh

izvirnikih v estoskn, slovenskem in angletkern jeziku, pri

iemer so vsa besediLa enakovredna. V primeru razlik v
tolmaienju veija angJeMckc besedilo.

Za Vlado Republike
Estonije:

Za Vlado Republike
Slovenije:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA ON COOPERATION IN EDUCATION, CULTURE
AND SCIENCE

The Government of the Republic of Estonia and the
Government of the Republic of Slovenia, hereinafter referred
to as "the Contracting Parties",

desiring to promote cooperation in the fields of education,
culture and science,

being convinced that the Agreement will contribute to a
better understanding and will enhance the multilevel mutual
relations between the Contracting Parties,

resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act
on Security and Cooperation in Europe,2

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop mutual cooperation in
the fields of education, culture and science, and shall
promote direct cooperation and contacts between
universities, other educational, scientific, research and
cultural institutions and organisations.

The Contracting Parties shall support the exchange of
university professors, students, scientists, experts and
artists.

Article 2

Each Contracting Party, within the scope of its means, shall
provide the opportunity for applicants of the Contracting
Party for study and specialised training in its universities
and other educational, scientific, research and cultural
institutions and organisations.

Article 3

The Contracting Parties shall study possibilities for
reciprocal recognition of certificates, university diplomas

I Came into force on 14 July 1994 by notification, in accordance with article 12.

2 Interational Legal Materials, vol. X IV (1975), p. 1292 (American Society of international Law).
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and academic titles, and shall sign a special agreement to
this effect.

Article 4

The Contracting Parties shall endeavour to acquire better
knowledge of the other Contracting Party's culture, and
shall support cultural contacts and events in all forms.

Article 5

The Contracting Parties shall inform each other of
possibilities for learning the language of the other
Contracting Party, and shall support the participation of
representatives of the other Contracting Party in summer
language courses.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of
information on measures to protect cultural and natural
national heritage.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between
young people and direct cooperation between youth
organisations of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage cooperation between
sports organisations of the two countries, and participation
in sports events in each other's country.

Article 9

All activities covered by this Agreement shall comply with
the laws and regulations in force in the State of the
Contracting Party in which they take place.

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting
Party, within the limits of its legislation and
capabilities, all possible facilities for the entry of.
persons and for the import of material and equipment
necessary to carry out programmes or exchanges in the fields
covered by this Agreement.
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Article 10

The Contracting Parties shall promote active cooperation
within UNESCO and other international organisations in the
fields of education, culture and science.

Article 11

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever
necessary or at the request of either Contracting Party,
meet as a Mixed Commission to review developments relating
to this Agreement.

Article 12

This Agreement shall be accepted according to the law of
each of the Contracting Parties and shall enter into force
upon the exchange of notes.

It shall take effect on the day of receiving the posterior
note.

This Agreement shall remain in force for the period of five
years and shall be automatically renewed for the same period
each time, unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to
terminate the present Agreement at least six months prior to
its expiry.

Done at 40 on .... ..... in two
authentic copies-in Estonian, Slovene and English languages,
all texts having equal power. In the event of different
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Estonia: of the Republic of Slovenia:

I T. Velliste.

2 L. Peterle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE, IfDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE SLOVtNIE

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Slov~nie, ci-apr~s d~nomm~s << les Parties contractantes >,

D6sireux de d6velopper la coopration dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la science,

Convaincus que l'Accord contribuera A am~liorer la comprehension et A ren-
forcer les relations mutuelles A divers niveaux entre les Parties contractantes,

Rsolus , respecter les principes de 'Acte final de la Conference d'Helsinki sur
la s~curit6 et la cooperation en Europe2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d~velopperont la cooperation mutuelle dans les
domaines de l'Education, de la culture et de la science et favoriseront une coopera-
tion et des contacts directs entre les universit6s et d'autres instituts et organisations
dans les domaines de l'ducation, de la science, de la recherche et de la culture.

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de professeurs d'univer-
sitE, d'6tudiants, de scientifiques, d'experts et d'artistes.

Article 2

Chaque Partie contractante, dans la limite de ses moyens, offrira aux candidats
de l'autre Partie contractante la possibilitE de faire des Etudes et de recevoir une
formation sp~cialis~e dans ses universit~s et dans d'autres instituts et organisations
dans les domaines de l'Education, de la science, de la recherche et de la culture.

Article 3

Les Parties contractantes tudieront les possibilit~s de reconnaissance r~cipro-
que des certificats, dipl6mes universitaires et titres acad~miques et signeront un
accord special A cet effet.

Article 4

Chaque Partie contractante s'efforcera d'acqu~rir une meilleure connaissance
de la culture de l'autre Partie contractante et encouragera toutes les formes de rela-
tions et de manifestations culturelles.

' Entrd en vigueur le 14 juillet 1994 par notification, conform ment A l'article 12.
2 Documents d'actualite internationale, n 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
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Article 5

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des possibilit6s qui exis-
tent pour apprendre leurs langues respectives et chaque Partie contractante encou-
ragera la participation de repr~sentants de l'autre Partie contractante A des cours de
langue pendant 1'6t6.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront les dchanges de renseignements concer-
nant les mesures destinies A prot6ger le patrimoine culturel et naturel de l'un et
l'autre pays.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre les jeunes et la
coop6ration directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la coopration entre les groupements
sportifs et la participation aux comp6titions sportives des deux pays.

Article 9

Toutes les activit6s vises par le present Accord devront satisfaire aux lois et
r~glements en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oil elles se d6roulent.

Chaque Partie contractante accordera A l'autre Partie contractante, dans les
limites de sa 16gislation et de ses possibilit6s, toutes les facilit6s possibles pour l'en-
trde des personnes et l'importation du matdriel et de l'6quipement n6cessaires pour
la rdalisation de programmes ou d'6changes dans les domaines vis6s par le pr6sent
Accord.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront une coop6ration active avec
I'UNESCO et d'autres organisations internationales dans les domaines de l'6duca-
tion, de la culture et de la science.

Article 11

Les repr6sentants des Parties contractantes se r~uniront, chaque fois que
n6cessaire, ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, dans une
Commission mixte charg6e d'6tudier l'6volution de la mise en oeuvre du pr6sent
Accord.

Article 12

Le present Accord sera approuv6 conform~ment A la loi de chacune des Parties
contractantes et entrera en vigueur dis que des notes auront 6t6 6chang~es.

I1 prendra effet le jour de la rdception de la deuxi~me note.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e initiale de cinq ans et sera
tacitement reconduit pour des pdriodes d'une durde identique, A moins que l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne signifie A l'autre Partie contractante par 6crit son
intention de le ddnoncer, et ce six mois au moins avant la date de son expiration.
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FAIT A Ljubljana, le 5 novembre 1993, en deux exemplaires originaux en langues
estonienne, slovene et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

T. VELLISTE

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Slov~nie:

L. PETERLE
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN BELARUS' REGERING VEDRO-
RENDE LUFTTRAFIK

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Belarus' regering, som er parter i Konven-
tionen om International Civil Lufifart og Over-
enskomsten om Transitrettigheder for Interna-
tionale Luftruter, der blev Abnet for underteg-
nelse i Chicago den 7. december 1944 og
som nxrer enske om, i overensstemmelse med
den navnte konvention, at afslutte en overens-
komst med det hovedformtl at etablere regel-
mmsig lufttrafik mellem deres respektive terni-
toier
er kommet overens om felgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst skal
(a) udtrykket )>konvention(( betyde Konven-

tionen om international civil luftfart, Abnet
for undertegnelse i Chigaco den syvende
december 1944, og indbefatte ethvert tilig
vedtaget i henhold til denne konventions
artikel 90, og enhver aendring aftillaggene
eller af konventionen i henhold til dennes
artikel 90 og 94, for sA vidt disse tillig og
aendringer er blevet vedtaget afbegge kon-
traherende parter;

(b) udtrykket luftfartsmyndighedero betyde,
for Republikken Belarus' vedkommende,
Statens Luftfartskomit&, og for Kongeriget
Danmarks vedkommende, Trafikministeri-
et, eller i begge tilfbelde enhver person eller
ethvert organ der er bemyndiget til at udfo-
re de funktioner der for nuvxrende udoves
afde nwvnte myndigheder;

(c) udtrykket ))udpeget luftfartsselskabu bety-
de et luftfartsselskab som er blevet udpeget
i overensstemmelse med denne overens-
komsts artikel 3;

(d) udtrykket mterritoriumo, >)lufttrafik((, in-
ternational lufttrafik(<, Mluftfartsselskab,
og >>teknisk landing, har de betydninger
som er fastsat for dem i konventionens ar-
tikler 2 og 96;

(e) )overenskomst(( betyde denne overens-
komst, dens tilling og alle zendringer heri;

(f) tillzg<, betyde tillwggene til denne over-
enskomst eller som aendret i overensstem-
melse med bestemmelserne i denne over-
enskomsts artikel 17, stk. 2. Tillggene ud-
ger en integreret del af denne overens-
komst og alle henvisninger til overenskom-
sten skal omfatte henvisning til tillaggene
med mindre andet er foreskrevet;

(g) udtrykket )>takst,, betyde de priser, der skal
betales for befordring af passagerer, bagage
og fragt, samt de betingelser hvorunder dis-
se priser anvendes, hert indbefattet priser
og betingelser for andre ydelser udfert af
luftfartsselskabet i forbindelse med luftbe-
fordringen, og inkluderer betaling og betin-
gelser for agentur, men undtaget betaling
og betingelser for befordring af post;

(h) udtrykket >)brugerafgift'€ betyde en afgift
afkraevet luftfartsselskaber afde kompeten-
te myndigheder for brug af lufthavn eller
luftnavigationsfaciliteter for luftfartojer,
besaetningen, passagerer og last.

Artikel 2
Trafikrettigheder

I. Hver kontraherende part tilstAr den anden
kontraherende part de felgende rettigheder
med henblik pA international lufttrafik af
det luftfartsselskab eller de luftfartsselska-
ber som er udpeget af den anden kontrahe-
rende part:
(a) ret til at overflyve den anden kontrahe-

rende parts territorium uden landing,
(b) ret til at foretage tekniske landinger pA

ovennavnte territorium,
(c) ret til at foretage landinger pA oven-

nwvnte territorium pA de pladser der er
angivet i denne overenskomsts tilleg
med det formAl at optage og afsatte i in-
ternational trafik passagerer, fragt og
post enten hver for sig eller kombineret.

2. Intet i denne artikels stk. I skal anses for at
give et luftfartsselskab udpeget af en kontra-
herende part ret til pA den anden kontrahe-
rende parts territorium at optage passagerer,
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fragt og post som befordres mod betaling el-
ler vederlag, og som er bestemt for en anden
plads pA denne kontraherende parts territo-
rium.

3. De kontraherende parters luftfartsselskaber,
som ikke er udpeget i henhold til denne
overenskomsts artikel 3, tilstAes ogsA de ret-
tigheder som er anfort i denne artikels stk. I
(a) og (b).

Artikel 3

Udpegning af luffartsselskab

I. Hver kontraherende part skal have ret til
skriftlig overfor den anden kontraherende
part at udpege et luftfartsselskab eller luft-
fartsselskaber til at drive den aftalte trafik pA
de angivne ruter, og til at tilbagekalde eller
andre sidanne udpegelser.

2. Ved modtagelse af en sAdan udpegelse skal
den anden kontraherende part, under forbe-
hold af denne artikels stk. 3 og 4, uopholde-
ligt give de udpegede luftfartsselskaber den
behorige driftstilladelse.

3. En kontraherende parts luftfartsmyndighe-
der kan p~lagge et af den anden kontrahe-
rende part udpeget luftfartsselskab at godt-
gore overfor dem, at det er i stand til at op-
fylde de vilkAr som foreskrives i henhold til
de love og bestemmelser som normalt og
med rimelighed anvendes af sAdanne myn-
digheder pA driften af international lufttra-
fik i overensstemmelse med bestemmelserne
i konventionen.

4. a) Kongeriget Danmarks regering skal vw-
re berettiget til at naegte at give den
driftstilladelse som omtales i denne arti-
kels stk. 2, eller til at opstille sidanne be-
tingelser som de mAtte anse for pAkrm-
vede, for et udpeget luftfartsselskabs ud-
ovelse af de rettigheder der er angivet i
artikel 2, i ethvert tilfwlde hvor den ikke
finder det godtgjort, at effektiv kontrol
afdet pAgwldende luftfartsselskab beror
i Belarus, og at luftfartsselskabet er in-
korporeret, og har sit primacre forret-
ningssted i Belarus.

b) Republikken Belarus' regering skal vw-
re berettiget til at nagte at give den
driftstilladelse som omtales i denne arti-
kels stk. 2, eller at opstille sAdanne be-
tingelser som den mAtte anse for pAkra-
vede, for et udpeget luftfartsselskabs ud-
ovelse af de rettigheder der er angivet i
artikel 2, i ethvert tilfwlde hvor den ikke

finder det godtgjort, at effektiv kontrol
afdet pAgaldende luftfartsselskab beror
i Danmark, og at luftfartsselskabet er in-
korporeret, og har sit primmre forret-
ningssted i Danmark.

5. NAr et luftfartsselskab er blevet sAledes ud-
peget og godkendt kan det pAbegynde drif-
ten af den aftalte trafik, forudsat at lufifarts-
selskabet opfylder alle denne overens-
komsts bestemmelser.

Artikel 4

Tilbagekaldelse, suspension, samtpdleggelse af
betingelser

I. Hver kontraherende part skal vwre beretti-
get til at tilbageholde eller tilbagekalde en
driftstilladelse, eller til at suspendere det af
den anden kontraherende part udpegede
luftfartsselskabs udnyttelse af de rettighe-
der, som er angivet i denne overenskomsts
artikel 2, eller til at foreskrive sAdanne betin-
gelser, som den mAtte anse for pAkrmvede
for udnyttelsen afdisse rettigheder:
a) (i) i ethvert tilfbelde hvor Kongeriget

Danmarks regering ikke finder det
godtgjort, at effektiv kontrol med
pAgwldende luftfartsselskab beror i
Belarus, og at luftfartsselskabet er
inkorporeret og har sit primare for-
retningssted i Belarus.

(ii) i ethvert tilfxlde hvor Republikken
Belarus' regering ikke finder det
godtgjort, at effektiv kontrol med
pAgaldende luftfartsselskab beror i
Danmark, og at luftfartsselskabet er
inkorporeret og har sit primare for-
retningssted i Danmark.

b) i tiifmlde hvor det pAgmldende luftfarts-
selskab undlader at efterkomme de love
og bestemmelser udfmrdiget hos den
kontraherende part som tilstAr disse ret-
tigheder; eller

c) i tilfmlde hvor det pAgaldende luftfarts-
selskab pA anden mAde undlader at dri-
ve virksomheden i overensstemmelse
med de i henhold til denne overens-
komst foreskrevne bestemmelser.

2. Medmindre ojeblikkelig tilbagekaldelse el-
ler suspension af den driftstilladelse eller
pAlaggelse af de betingelser, som er om-
handlet i denne artikels stk. I, er nodvendig
for at forebygge yderligere overtrzdelser af
love og bestemmelser, skal sAdan ret kun ud-
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oves efter droftelse med den anden kontra-
herende part.

I sA fald skal droftelsen afholdes indenfor
en periode aftredive (30) dage fra den dato,
hvor den anden kontraherende part modta-
geren shdan anmodning i skriftlig form.

Artikel 5
Benyttelse af lufthavne ogfaciliteter

I. En kontraherende part skal ikke pAlIgge
den anden kontraherende parts udpegede
luftfartsselskaber hojere brugerafgifter end
dem som pAlaegges dens egne luftfartssel-
skaber, der opererer mellem de kontrahe-
rende parters territorier.

Enhver afgift for luftnavigationsfacilite-
ter, som phlaegges international trafik, ud-
fort afluftfartsselskaber der er autoriseret af
en kontraherende part, skal stA i rimeligt for-
hold til omkostningen af den serviceydelse,
som det pAgwldende luftfartsselskab har
modtaget, og skal pAlignes i overensstem-
melse med de relevante retningslinier ud-
stedt afOrganisationen for International Ci-
vil Lu ftfart (ICAO).

2. Under driften af den aftalte trafik, skal de
samme ensartede betingelser gelde hver
kontraherende parts luftfartsselskabers brug
af lufthavne, shvel som andre faciliteter un-
der dens kontrol.

3. Hver kontraherende part skal tilskynde
droftelser om brugerafgifter mellem dens
kompetente afgiftspAlaeggende myndighe-
der og de luftfartsselskaber der benytter tje-
nesteydelserne og faciliteterne stillet til rA-
dighed af disse afkraevende myndigheder,
og, hvor det er praktisk muligt, ved mellem-
komst af disse luftfartsselskabers reprwsen-
terende organisationer. Der bor gives rime-
ligt varsel om ethvert forslag til Eendringer af
shdanne afgifter til sAdanne brugere, for at
swtte dem i stand til at udtrykke deres syns-
punkter, for aendringer udfores. Hver kon-
traherende part skal desuden tilskynde dens
myndigheder som ptlxgger afgifter og sA-
danne brugere til at udveksle passende in-
formationer angAende shdanne afgifter.

Artikel 6

Toldafgifter

I. Luftfartojer, der benyttes i international
lufttrafik af hver kontraherende parts udpe-

gede luftfartsselskab, shvel som deres sad-
vanlige udstyr, beholdninger af braendstof
og smoreolie og luftfartojsforrhd (herunder
levnedsmidler, dikkevarer og tobak) om
bord i shdanne luftfartejer skal ved ankom-
sten til den anden kontraherende parts terri-
torium vacre fritaget for samtlige toldafgif-
ter, undersogelsesgebyrer, og andre afgifter
eller skatter, forudsat at sidant udstyr og sA-
danne forsyninger forbliver om bord i luft-
fartojet indtil de genudfores.

2. Med undtagelse af afgifter baseret pA om-
kostningen af ydet tjeneste, er de folgende
genstande ogsA fritaget for afgifter, vederlag
og gebyrer som er omtalt i denne artikels
stk. I :
a) luftfartojsforrhd, importeret til eller le-

veret pA en kontraherende parts terito-
rium, og taget om bord, indenfor rime-
ligheds graenser, til brug om bord pA et
afrejsende luftfartoj der benyttes i inter-
national lufttrafik af den anden kontra-
herende part;

b) reservedele, herunder motorer, indfort
til en kontraherende parts territorium til
vedligeholdelse eller reparation af luft-
fartojer der benyttes i international luft-
trafik af et af den anden kontraherende
part udpeget luftfartsselskab; og

c) braendstof, smoreolie, og tekniske forrhd
indfort til eller leveret pA en kontrahe-
rende parts teritorium til brug om bord
ph et luftfartoj benyttet i international
lufttrafik af et af den anden kontrahe-
rende part udpeget luftfartsselskab, selv
nhr disse forsyninger er beregnet til brug
pA en del af rejsen som overflyver teri-
toriet tilhorende den kontraherende
part hvor disse tages ombord.

3. Materiel og forsyninger angivet i denne arti-
kels stk. I og 2 kan forlanges opbevaret un-
der opsyn eller kontrol afde passende myn-
digheder.

4. Fritagelse i medfor afdenne artikel er ogsA
gaeldende i situationer hvor luftfartsselska-
ber udpeget af en kontraherende part har
indghet arrangemeneter med et andet luft-
fartsselskab eller andre luftfartsselskaber
om I An eller overforsel afde genstande m.v.
som er specificeret i denne artikels paragraf
I og 2, indenfor den kontraherende parts
territorium, forudsat at et sAdant andet luft-
fartsselskab eller luftfartsselskaber nyder
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lignende lempelser fra den anden kontrahe-
rende part.

Artikel 7

Opbevaring af luftfarIjsudstyr ogforsyninger

Det swdvanlige iuftfartojsudstyr sAvel som
de materialer og forsyninger, som beholdes om
bord pA luftfartojer tilhorende den ene kontra-
herende part, mA kun udlosses pA den anden
kontraherende parts territorium efter tilladelse
fra dette territoriums toldmyndigheder. I sA
faid kan de undergives naevnte myndigheders
opsyn, indtil de genudferes eller pA anden mA-
de afhndes i overensstemmelse med toldbe-
stemmelserne.

Artikel 8
Foreskrifter for klarering ved indrejse

I. Passagerer i transit via en kontraherende
partsterritorium skal kun underkastes en
meget enkel told- og indrejsekontrol. Baga-
ge og fragt i direkte transit skal vacre fritaget
for toldafgifter og andre lignende skatter.

2. En kontraherende parts love og bestemmel-
ser vedrorende indrejse, klarering, gennem-
rejse, indvandring, pas, told og karantane,
skal efterkommes afdet luftfartsselskab eller
de luftfartsselskaber den anden kontrahe-
rende part har udpeget, og afeller pA vegne
af dets besactning, passagerer, fragt og post
ved overflyvning af, indflyvning pA, udflyv-
ning fra, og mens de befinder sig indenfor
den pAgaldende kontraherende parts terri-
torium.

Artikel 9

Bestemmelser vedrorende kapacilet

I. Der skal vacre rimelig og lige adgang for
hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber til at udfore lufttrafik pA en-
hver rute angivet i tillwgget til denne over-
enskomst.

2. Ved driften af den aftalte trafik pA ruterne
angivet i tillagget til denne overenskomst
skal hver afde kontraherende parters udpe-
gede luftfartsselskaber tage hensyn til de in-
teresser den anden kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskab eller luftfartsselska-
ber har, sAledes at den lufttrafik som sidst-
naevnte luftfartsselskab eller lufifartsselska-

ber yder pA samme rute, ikke pAvirkes pA en
utilborlig made.

3. Den aftalte trafik ydet afet udpeget luftfarts-
selskab skal bevare som sin primare mAl-
smtning at stille en kapacitet til rAdighed,
der er tilstrwkkelig til de nuvacrende og med
rimelighed forventede behov for befordring
af passagerer, post og fragt, der kommer fra
eller har sit mAl pA den kontraherende parts
territorium der udpeger luftfartsselskabet.

Artikel 10

Udveksling af statistisk materiale

Hver af de kontraherende parters luftfarts-
myndigheder skal efter anmodning tilsende
den anden kontraherende parts luftfartsmyn-
digheder sAdant periodisk eller andet statistisk
materiale, som med rimelighed kan krves
med henblik pA at vurdere den kapacitet, som
af forstnavnte kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab eller luftfartsselskaber er indsat
i den aftalte trafik.

SAdant materiale skal omfatte alle oplysnin-
ger, derer nodvendige for at fastslA om fanget af
den trafik som luftfartsselskabet eller lufifarts-
selskaberne har udfort i den aftalte trafik.

Artikel I I

Takster

I. De takster, som skal anvendes af en kontra-
herende parts udpegede luftfartsselskaber
for befordring til eller fra den anden kon-
traherende parts territorium, skal fastsaet-
ters pA et rimeligt niveau under behoring
hensyntagen til alle i betragtning kommen-
de faktorer, herunder driftsomkostninger,
brugernes interesser, rimelig fortjeneste, og
andre luftfartsselskabers takster.

De kontraherende parter er enige om at
vare swrligt opmarksomme pA takster,
som kan affode protest, fordi de forekom-
mer urimeligt diskriminerende, uberettiget
hoje eller restriktive, kunstigt lave pA grund
afdirekte eller indirekte tilskud eller stotte,
eller odelwggende.

2. De i denne artikel stk. I omhandlede tak-
ster kan aftales mellem de kontraherende
parters udpegede luftfartsselskaber. Afta-
ler kan, hvis det er muligt, opnls efter drof-
telser med andre luftfartsselskaber, som
beflyver ruten eller dele afdenne. De udpe-
gede luftfartsselskaber skal imidlertid ikke
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vare udelukket fra at indgive, eller de kon-
traherende parters luftfartsmyndigheder
fra at godkende, nogen takster.

3. De af en kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab foreslhede takster for trafik til
og fra den anden kontraherende parts terri-
torium skal forelaegges for de kontraheren-
de parters Iuftfartsmyndigheder i en sAdan
form som den kontraherende parts luft-
fartsmyndigheder saerskilt matte forlange.
De skal forelegges mindst tredive (30) da-
ge (eller en sAdan kortere periode som de
kontraherende parters luftfartsmyndighe-
der mAtte aftale) for den foreslAede ikraft-
trwdelsesdato: i swrlige tilfblde kan denne
tidsfrist forkortes, forudsat at de na-vnte
myndigheder samtykker her. De foreslA-
ede takster skal betragtes sor vaerende fo-
relagt hos en kontraherende parts luftfarts-
myndigheder pA den dato de modtages af
disse luftfartsmyndigheder.

4. Hver kontraherende part skal vare beretti-
get til at godkende eller afvise takster for
enkelt eller retur flybefordring mellem de
to parters territorier, sor begynder pA dens
eget territorium.

Ingen af parterne skal gribe til ensidig
handling for at hindre indfrelsen af fore-
slAede takster eller bibeholdelsen af allere-
de galdende takster for enkelt eller retur
flybefordring mellem de to parters territo-
rier, som begynder pA den anden parts ter-
ritorium.

5. De takster, som skal benyttes af et af en
kontraherende part udpeget luftfartssel-
skab for befordring mellem den anden
parts territorium og en tredie stats territo-
rium pA ruterdzkket under denne overens-
komst, skal vwre underkastet den anden
parts godkendelseskrav.

6. Godkendelse af takster i overensstemmelse
med stk. 4 ovenfor kan gives af hver kontra-
herende parts luftfartsmyndigheder til de
luftfartsselskaber, der forelagger takster-
ne. Hvis de pAgaldende luftfartsmyndighe-
der imidlertid ikke har givet den anden
parts luftfartsmyndighedcr skriftlig besked
om misbilligelse af sAdanne til den anden
parts luftfartsselskab horende takster in-
denfor enogtyve (21) dage fra forelaeggel-
sesdatoen, skal de pAgwldende takster an-
ses for godkendt. I tilfbelde hvor forelzg-
gelsesperioden er forkortet i overensstem-

melse med stk. 3 ovenfor, kan de kontrahe-
rende parters luftfartsmyndigheder enes
om, at den periode, indenfor hvilken mis-
billigelse skal tilkendegives, forkortes til-
svarende.

7. Hvor en kontraherende part finder at tak-
sten for befordring til dens territorium fal-
der indenfor kategorierne der er beskrevet i
stk. 1, andet afsnit ovenfor, skal denne part
tilkendegive utilfredshed over for den an-
den part indenfor enogtyve (21) dage fra
takstens forelaggetsesdato, og kan gore
brug af de konsultationsprocedurer, der er
beskrevet i stk. 9 nedenfor.

8. Tilkendegivelserne af misbilligelse og util-
fredshed naevnt ovenfor skal anses for at
vwre forelagt den anden kontraherende
part pA den dag de modtages af den part.

9. Hver kontraherende part kan udbede sig
konsultationer angAende enhver takst be-
nyttet afen parts luftfartsselskab pA en rute
dkket af denne overenskomst, ogsA hvor
taksten har varet underkastet tilkendegi-
velse af misbilligelse eller utilfredshed. SA-
danne konsultationer skal holdes ikke se-
nere end tredive (30) dage efter modtagelse
af anmodningen. Parterne skal samarbejde
om at sikre sig den nodvendige informa-
tion til en gennemtmnkt lesning af proble-
merne. Hvis parterne nAr til en aftale, skal
hver part udfolde de sterste bestrabelser
pA at udfre aftalen. Hvis ingen aftale op-
nAes, skal beslutningen af den part fra hvis
termitorium befordringen udghr, vxre gael-
dende.

10. Taksterne fastsat i overensstemmelse med
denne artikels bestemmelser skal forblive i
kraft indtil nye takster er blevet fastsat i
overensstemmelse med denne artikels be-
stemmelser.

Ved godkendelse af takster kan en kon-
traherende parts lufttartsmyndigheder
imidlertid knytte sAdanne udlobsdatoer til
deres godkendelse som de mAtte finde pas-
sende. Hvor en takst har en udlobsdato,
skal den forblive i kraft indtil udlobsdato-
en, medmindre den bliver tilbagekaldt af
pAgaldende luftfartsselskab eller luftfarts-
selskaber, eller medmindre en erstattende
takst forelaegges og godkendes forud for
udlobsdatoen.
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NAr en takst er blevet godkendt uden en
udlobsdato, og hvor ingen ny takst er ble-
vet forelagt og godkendt, skal denne takst
forblive i kraft, indtil den pAgaeldende kon-
traherende parts luftfartsmyndigheder ind-
giver varsel overfor pAgaeldende lufifarts-
selskaber om ophmvelse af denne godken-
delse. SAdant varsel skal gives mindst halv-
ferns (90) dage for takstens planlagte ud-
lebsdato.

I1. De kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskaber skal vare berettigede til at
matche (dvs. prisniveau, betingelser og ud-
lobsdato) enhver takst, der er behorigt god-
kendt og benyttet afet af en kontraherende
part udpeget luftfartsselskab for rejse mel-
lem det/de samme par byer pA en rute mel-
lem de kontraherende parter.

12. Begge kontraherende parters luftfartsmyn-
digheder skal tilstracbe at sikre at (A) de
takster som opkraves og indkasseres sva-
rer til de godkendte takster, og at (B) intet
luftfartsselskab reducerer nogen del af sA-
danne takster pA nogen mAde, direkte eller
indirekte.

Artikel 12
Overfersel af indtjening

Hvert udpegede luftfartsselskab skal have ret
til at omveksle og pA begaring overfore tokale
indtaegter udover belob udbetalt Iokalt, til sit
eget land. Omveksling og overforsler skal tilla-
des uden restriktioner pA grundlag af valuta-
markedets ga-ldende kurser for lebende beta-
linger pA tidspunktet hvor sAdanne midler
fremiaegges tit omveksling og overfersel, og
skal ikke underkastes nogen afgifter bortset fra
de almindelige vederlag banker opkrmver for at
udfere sAdanne omvekslinger og overferster.

Artikel 13
Luftfartsselskabernes repra*sentation

I. Hver kontraherende part skal pA grundlag af
gensidighed tilstA den anden kontraherende
parts udpegede luftfartssetskab eller luft-
fartsselskaber ret til at opretholde reprmsen-
tanter pA dens territorium, herunder konto-
rer, det administrative, forretningsmaessige
og tekniske personale, der er fornedent til at
opfylde det pAgaeldende udpegede luftfarts-
selskabs behov.

2. Begge kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskab eller luftfartssetskaberskal have
ret til at vwre involveret i salg af lufibefor-
dring pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, enten direkte eller gennem agen-
ter. De kontraherende parter skal ikke ind-
skrmnke det udpegede luftfartsselskabs eller
luftfartsselskabers ret til at saelge, elier no-
gen person til at kobe, sAdan befordring i
den tokale eller nogen anden flit vekselbar
valuta. Ejheller skat de kontraherende par-
ter indskranke det udpege luftfartsselskabs
ret til at betale i tokal eller anden frit veksel-
bar valuta, deres lokalt pAdragne udgifter.

Artikel 14

Godkendelse affarplaner

I. Luftfartsselskabet eller iuftfartsselskaberne
udpeget af en kontraherende part skal fore-
Iwgge dets eller deres trafikprogram til den
anden kontraherende parts luftfartsmyndig-
heders godkendelse mindst femogfyrre (45)
dage forud for pAbegyndelsen af driften.
Trafikprogrammet skal i sairdeleshed inde-
holde tidstabeller, trafikfrekvensen, og de
typer iuftfartojer, der vii blive anvendt.

2. Enhver wrndring foretaget i et godkendt luft-
trafikprogram pA et senere tidspunkt skal
ogsA forelaagges til godkendeise.

Artikel 15
Luftfartssikkerhed

1. Hver kontraherende part bekrmfter at deres
gensidige forpligtelse til at beskytte den civi-
I luftfarts sikkerhed mod handlinger, som
udgor ulovlig forstyrrelse, udgor en integre-
rert del af denne overenskomst. Hver kon-
traherende part skal isxr handle i overens-
stemmelse med luftfartssikkerhedsbestem-
melserne i ))Konventionen angiende lov-
overtrwdelser og visse andre handlinger be-
gAet ombord i luftfartejerv, undertegnet i
Tokyo den 14. september 1963, )>Konventio-
nen om Bekaempelse af Ulovlig Bemwgtigel-
se af Luftfartejera, undertegnet i Haag den
16. december 1970, og >aKonventionen til
Bekaempelse af Ulovlige Handlinger mod
den Civile Luftfarts Sikkerhedu, underteg-
net i Montreal den 23. september 1971, og
))Protokollen for Bekempelse af Uovlige
Voldshandlinger i Lufthavne sor betjener
International Civil Luftfart, Supplerende
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Konventionen for Bekwmpelse af Ulovlige
Handlinger mod den Civile Luftfarts Sikker-
hed((, udfardiget i Montreal den 23. septem-
ber 1971, og undertegnet i Montreal den 24.
februar 1988.

2. De kontraherende parter skal efter anmod-
ning tilstA hinanden al nodvendig bistand
for at hindre ulovlig bemregtigelse af civile
luftfartejer og andre ulovlige handlinger ret-
tet mod sAdanne luftfartojers sikkerhed, dis-
ses passagerer og besatning, lufthavne og
luftnavigationsanlag, og enhver anden trus-
sel mod den civile luffarts sikkerhed.

3. De kontraherende parter skal, i deres gensi-
dige relationer, handle i overenssternmelse
med de gwldende besternmelser orn luft-
fartssikkerhed, der er fastsat af den Interna-
tionale Civile Luftfartsorganisation, og sorn
er indfojet i tillIg til >) Konvention om inter-
national Civil Luftfart((, Abnet for underteg-
nelse i Chicago den 7. december 1944. Hver
kontraherende part skal forlange, at de som
driver luftfartsvirksomhed med luftfartojer
og som har deres primacre forretningssted
eller fast bopl p, partens territorium, og de
sorn driver lufthavne pA dens territorium,
handler i overenssternmelse med sAdanne
bestemmelser om luftfartssikkerhed.

4. Hver kontraherende part anerkender, at de-
res luftfartsoperatorer kan blive pAlagt at
overholde de luftfartssikkerhedsbestemmel-
ser, som ornhandles i denne artikels stk. 3,
som er fastlagt af den anden kontraherende
part for indflyvning pi, udflyvning fra, eller
under ophold pA den anden kontraherende
parts territorium. Hver kontraherende part
skal sikre, at der indenfor dens territorium er
taget passende effektive forholdsregler for at
beskytte luftfartojet og til at undersoge pas-
sagerer, bes~etning, hAndbagage, bagage,
fragt, post og luftfartojsforrid, forud for
samt under ombordstigning eller lastning.
Hver kontraherende part skal ogsl positivt
overveje enhver anmodning fra den anden
kontraherende part orn rimelige sacrlige sik-
kerhedsforanstaltninger til imodekommelse
afen sacrskilt trussel.

5. Ved ulovlig bemcgtigelse afcivile luftfarte-
jer, eller trussel herom, eller andre ulovlige
handlinger rettet mod sidanne luftfartojers
sikkerhed, disses passagerer og beswtning,
lufthavne eller luftnavigationsanlaeg, skal de
kontraherende parter bistA hinanden ved at
lette udvekslingen afoplysninger og ved an-

dre passende forholdsregler med henblik pA
hurtig og sikker afslutning pA sAdan handel-
se eller trussel heroin.

Artikel 16

Konsultation

Hver kontraherende part kan nArsomhelst
anmode om konsultationer om gennemforel-
sen, fortolkningen eller anvendelse af denne
overenskomst, eller dens efterlevelse. Sidanne
konsultationer, som kan vxre mellern luftfarts-
myndigheder, skal begynde indenfor en frist pA
tres (60) dage fra den data den anden kontrahe-
rende part modtager en skriftlig anmodning,
medmindre de kontraherende parter opnAr
enighed om noget andet.

Artikel 17

,Endringer

I. SAfrent en af de kontraherende parter fin-
der det onskeligt at aendre nogen bestem-
melse i denne overenskornst, kan den anmo-
de om konsultation med den anden kontra-
herende part. En sAdan konsultation, sorn
kan finde sted mellem luftfartsmyndighe-
derne, og som kan foregA mundtligt eller
skriftligt, skal phbegyndes indenfor et tids-
rum aftres (60) dage fra datoen for modta-
gelse af anmodningen, medmindre de kon-
traherende parter enes om noget andet. En-
hver sAdan aftalt wndring skal trade i kraft
nAr den er godkendt i overenssternmelse
med begge kontraherende parters forfat-
ningsmmssige krav, og bekrmftet ved ud-
veksling afdiplomatiske noter.

2. /Endringer i denne overenskornsts tiling
kan foretages efter direkte aftale mellem de
kontraherende parters luftfartsmyndighe-
der.

Artikel 18

Bileggelse af tvister

I. SAfrernt der mellem de kontraherende parter
opstAr nogen tvist angAende fortolkningen
eller anvendelsen af denne overenskomst,
skal de kontraherende parter forst soge at
bilwgge den ved forhandling.

2. Dersom det ikke lykkes de kontraherende
parter at bilaegge tvisten ved forhandling,
kan de enten enes om at henvise tvisten til
afgorelse af en person eller institution, eller
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tvisten kan efter anmodning afen afde kon-
traherende parter indbringes til afgorelse for
en voldgiftsdomstol, besttende af tre vold-
giftsm,end, hvoraf en udpeges af hver kon-
traherende part, og den tredie vaclges af de
sAledes udpegede. Hver af de kontraherende
parter skal udpege en voldgiftsmand inden-
for et tidsrum af tres (60) dage fra den dato,
hvor den ene kontraherende part ad diplo-
matisk vej har modtaget en anmodning fra
den anden part om tvistens afgerelse ved en
sidan voldgiftsdomstol, og den tredie vold-
giftsmand skal udpeges indenfor et tidsrum
af yderligere tres (60) dage. Hvis en af de
kontraherende parter undlader at udpege en
voldgiftsmand inden for det angivne tids-
rum, eller hvis den tredie voldgiftsmand
ikke udpeges indenfor det angivne tidsrum,
kan enhver af de kontraherende parter an-
mode prmsidenten for rAdet i Organisatio-
nen for International Civil Luftfart om efter
behov at udpege en eller flere voldgifts-
mend, alt efter hvad situationen pAkraever. I
alle tilfailde skal den tredie voldgiftsmand
vwre statsborger i et tredie land, og skal fun-
gere som formand for voldgiftsdomstolen,
og skal bestemme hvor voldgiften skal finde
sted. Hvis formanden finder, at han er bar-
ger i et land, som ikke kan betragtes som vae-
rende neutralt i forhold til tvisten, skal den
mest erfarne nstformand, som ikke pA det-
te grundlag er inhabil, foretage udnacvnel-
sen. Voldgiftsdomstolen skal'nA sin afgerel-
se ved stemmeflerhed.

3. Voldgiftsdomstolens udgifter skal deles lige-
ligt mellem de kontraherende parter.

4. De kontraherende parter forpligter sig til at
efterkomme enhver kendelse afsagt i medfer
afdenne artikels stk. 2.

5. Hvis, og i givet fald sA lwnge, en af de kon-
traherende parter ikke efterkommer en ken-
delse i medfar af denne artikels stk. 2, kan
den anden kontraherende part begrmnse, til-
bageholde eller tilbagekalde enhver rettig-
hed eller ethvert privilegium, som den i

medfar af denne overenskomst har tilstlet
den forsemmende kontraherende part eller
det/de forsemmende udpegede luftfartssel-
skab(er).

Artikel 19

Registreringer

Denne overenskomst og dens tillwg, saint en-
hver senere wendring heri skal registreres i Or-
ganisationen for International Civil Luftfart.

Artikel 20

Opsigelse

Hver kontraherende part kan nAr som heist
meddele den anden kontraherende part om sin
beslutning om at bringe denne overenskomst til
opher; sAdan meddelelse skal samtidigt videre-
gives til Organisationen for International Civil
Luftfart. I sA fald ophorer overenskomsten tolv
(12) mAneder efter datoen for den kontraheren-
de parts modtagelse af meddelelsen, medmin-
dre opsigelsen efter aftale er trukket tilbage in-
den udlebet af denne tidsfrist. SAfrent den an-
den kontraherende part undlader at anerkende
modtagelsen, skal opsigelsen anses for modta-
get fjorten (14) dage efter, at Organisationen for
International Civil Luftfart har modtaget med-
delelsen.

Artikel 21

!krafttreden

Denne overenskomst tracder i kraft fra dato
for undertegnelsen.

Til bekraeftelse heraf har de undertegnede,
som er beherigt bemyndiget hertil af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

Udfaerdiget i to eksemplarer, i Oslo den 24.
november 1995 pA engelsk, dansk og belarus-
sisk, hver med samme gyldighed. I ethvert til-
faelde af foortlkningsdivergens. skal den engel-
ske tekst lacgges til grund.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

OLE F. JORGENSEN

For Republikken
Belarus' Regering:

GRIGORIJ FJODOROV
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(Danmark)

TILLEG A

I. Ruter som skal drives afdet af Kongeriget Danmarks regering udpegede luftfartsselskab

Kolonne I Kolonne 2
Pladser i Danmark Minsk

2. Intet vii hindre et afhver kontraherende part udpeget luftfartsselskab at betjene andre pladser
end dem, der er specificeret i dette tillaeg, forudsat ingen kommercielle rettigheder udoves
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts territorium.

(Danmark)

TiLLAG B

I. Ruter som skal drives afdet afRepublikken Belarus' regering udpegede luftfartsselskab

Kolonne I Kolonne 2
Pladser i Belarus Kobenhavn

2. 1 ntet vii hindre et afenhver kontraherende part udpeget luftfartsselskab at beijene andre plad-
ser end dem, der er specificeret i dette tillng, forudsat ingen kommercielle rettigheder udeves
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts territorium.
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSE]

rIAFAEHEHHE HAMI)K YPAAAM KAPAJ1EV'CTBA AAHII 1
YPAJaAM PgCrlyBJIKi BEJIAPYCb AB HABETPAHbIX 3HO-
CIHAX

Ypaz KapajeiCTBa JAaHi i YpaA Pacny6niKi Benapycb

3aR-ATlIObICH 9A3enbHixaMi KaHaeHizbi a6 MimIHapOIHal rpaMaA3RHcKaA1 aBiauhi
i faraAHeHHR a6 TpaHaige npbi MimHapOtHbIX naBeTpaaHEIX aHOCiHax,
a.EIKpblTbIX AJla naArficaHHa 9 tihmara ceMara cHemIHq 1944r.,

,aialombl 3aoJIqbIub HaraAHeHHe 9 aJnaBeAHacui 3 Ha3BaHaA ICaaneHuIbIRfI 3
M3Tag ycTaHaaJIeHHR paryjiRpHLiX naBeTpaHLIX 3HOCiH naMimH ix T3pbITOpblRMi;

AaMoBi.nicR a6 HaCTynHIM:

ApTncya 1

A3mt3mtti

Y M3Tax r3Tara flaraAHeHHH:

(a)"KaHoeSlbIuR" a3Hamae KaHBesuubo a6 MiacHapoAIHai rpaMaA3AHcKaR
aBiafltbli, AKPITY0 JII naAIIicaHHH T-iixara cdMara CHemH 1944r., i
yK.nqae tO6bi AaaTaK, flpbHRTbI 3rOAHa 3 ApTbIKynaM 90 Ha3BaHafi
KaHBeHnbli, i o6yio rianpaKy Aa JAaAaTKaq a6o KaHBeHgIXi 3roAHa 3
ApTbiKynaMi 90 i 94 KaHBeHgbxi, RK TOJIbxi r3TbIa AaAaTKi i nanpagxi
6yAyIlb npbIHRTbI a6oAByMa AaraBopHbiMi BaaMi;

(6) T3pMiH "aBiRUbIiHMR :Ja9bI" a3Haqae : aAHOciHax Aa KapaAeqcTBa
AaHii MiHiCT3pCTBa TpaHcnapTy; a : aAHOciHax Aa P3cny6.nii Benapycb
,a3Rp>Ka9Hbl KaMiT3T na aBisR~ii, a6o 9 a6oByx BInaAicax mo6y
aco6y ui opraH, RKiR :riaqHaBawaHbI BbIKOHBarb amo6ha 4)yncmcHi, UITO
BbIKOHBaiOUxqa 9 r3TbI qac Ha3BaHbIMi :qiaAaMi;

(a) T3pMiH "HaaHaqaHae aBiRnpaJnpbieMcTBa" a3Haqae aBiRnpalnpbeMCT1a,
Rioe 6blno Ha3HataHa :9 aAnaBeAHacai 3 ApTBIynaM 3 r3Tara
rlaraAHeHH.s;

(r)TapMiHbI "T3pbITOpbIIH", "naBeTpaHbIH 3HOCiHI", "MimsHapOAHbIR
UaBeTpaHbIR 3HOCiHbI", "aBiHnpaAnpbleMCTBa" i "IpInlHaK 3
HeKaMepubIiHafl M3Tal" Ma5OIb 3HaM3HHe anaBeAHa, RK 3anicaHa
ApTblxyJrax 2 i 96 KaHBeHubxi;
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(i) "faraHeHHe" a3Hatae raTae naraAHeHHe, AazaTKi Aa aro i nljhSfis
nanpayxi na Aro;

(e)"JauaTaK" aaHaqae Aa~aTaK Aa raTara IlaraAHeHHR a6o nanpaKi
aznaBegHacUi 3 nanaa3HHaMi naparpacba 2 ApTmnyna 17 raTara
rlarallHeHHa. Ia.aTKi cKjianaIOUb Heap'eMHae ua3ae 3 r3TBIM
IlaraIIHeHHeM, a Vce cnacbjiKi Ha narazHeHHe naBiHHbi 3KJIoqalxb
cr3acblJIy Ha aTaAaTi, 3a BbIKJIIOl3DHHeM araaopanbix aco6Ha;

(m)TapMiH "Tapibiq" a3Hatae cTaqhxi, xii anaaaotira 3a nepaBo3Ky
nacatKbipa , 6ara>xy i rpyay, a TaKcaMa 9MOBbI, Ha Rxix r3TbRa CTaqlKi

nlPblMaHrnOw.ua, YKA.oaotbI CTaqKi i 9MO~bI iHIIIX nacjiyr,.RKiR
aKaaaaioua nepaBo3v4EixaM y CyBJSi a naBeTpaHbMi niepaaO3KaMi, i

Y Kmoqaobi annaTy i MO]B31, Rxiq npanaHogBae areHuKae
ripaacTayHijTBa, 3a bhIKMHOMHeM annaTbi a6o qMO97 nepaBo3Ki n0imi;

(3) T3pMijH "rmaTa aa xapbICTaHHe" aaaqae arnaTy, HaAiqaHyIO

aBiRnparipbeMCTaaM KaMIeT3HTHEIMi gAaAaMi aa KapbIcTaHHe aapanopTaM

a6o cpoxaMi naBeTpaHarf HaairalilL, iX aina)KaMi, nacambipaMi i rpyaaM.

ApTmnynx 2

IKaAtep4bIttIbA npa6bi aeixnpaOnpbiemcmea#

1. Ko>oabi AaraBOPHbi Box Ha~ae ApyroMy AaraBopHaMy BOKy HaCTYnHbIR

upaBbI Ha a>KbIuxiUijieHHe naBewpaHbx 3HOCiH aBiRnpaAnpbeMcTBaM a6o

asiInpajtinpbieMCTBami, SIiK Ha3HanaHbI ApyriM araaOPHbim BoxaM:

(a) uepalleTY rpa3 T3pbITOpbISO Apyrora 3araBopHara Boxy 6ea nacaAKi;

(6) npaBRa3eHHR Ha xxaaaHa TapiTOpbhi naca~a a HeKameptibirlHaft M3Tarl;

(a) npaBRa3eHHR nacaaK Ha $hKaaaHafi TapxTOpbli 9 nyHKwax, naaHaqaHX y
Aa2aTKy Aa raTara rIaraAHeHHA, 3 M3TaR narpyaKi Ha 6opT a6o BbrpyaKi
uacambipa, rpyay, noitaI, RK aco6Ha, Tax i cnajiyt3HHi, RaiR

nepaB0o3,RuIa na MiwHapOAHbiX naBeTpaHbIX JiHiRX.

2. HiInTO 9 naparpacje 1 raTara ApTmIKya He 6yzae paarjaaua AR
npbiBieA HaaHaqaHaMy aBianpanpbieMCTay aAHaro garaBopHara Boxy
iipbiMalb Ha 6opT Ha T3pbTOpbfi Apyrora AaraBopHara Boxy nacawbipay,
rpya a6o nrnory, RaiR HaKipoqBalloqa q iHUIbI nyHKT raTara raraBopHara
BOKy, 3a nnawy a6o na HaRMy.

3. AaisnpaznpbieMCTBbI KOMHara JAaraBopHara Boxy, Rxia ajpo3Hiaiouua ail

aBiznpa2InphieMcTaa , HaHaqaHbix y anaBeAHacUi 3 ApTbynaM 3 raTara
naraHeHHa, TaKcaMa 6yAyth KapbicTauua npaBaMi, HaaaaHbMi ]

naparpa4)e 1 (a) i (6) raTara ApTbiKyia.
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ApTmLyx 3

Ha3na'anfte aeixnpaOnpbwemcmea

1. KooxcHb AaraBOpHbi Box 6yA3e Mehb npaBa Ha3Ha Mbi: i I nicbmoBa naBe2aMigb

npa r3Ta ApyroMy XAaraBOPHaMy Boxy aHO a6o Hexanbxi aBiRnpaAnphieMcTBa:
3 M3TaH OCcUjyaTaIXbIi AaraB0pHMx niHifi na Bu3HamaHbix MapmpyTax, a
Taxcama aAMHHigb a6o 3MRHiIUb Taxia HasHamaHHi.

2. Hpbi aTpbiManui Taxora Ha3Ham3HHR Apyri garasopHM Box y ajuanejAacgi 3
uana>xaHHMi naparpabag (3) i (4) raara ApTbxyna 6e3 3aTpIMxl acEb
HasHazaHhMM aBianpaunpbieMCTBaM anaseAHb!R laojibM Ha axcnjiyaTaXLIIO.

3. ABi RIiHbias j$a bi aAHaro garaaopHara Boxy Morygb naTpa6aBagb, xa6
aniRnpainpbieMcTBbI, Ha3HamaHBIR ApyriM AaraBOpHbIM BOXOM, BLIKOHBai
' MOBM, npaAnicaHb!H 3axoHami i npaBiIaMi, axif 3BbqaAlHa i pa3yMHa
npIMsMRs moa TaxiMi :agAaMi - MimnapoAHEsX naBeTpaHbIx aHociHax 3rOZAHa 3
iHaJIa>K3HHRMi KaHBeHumi.

4.a) YpaA KapaJrleycTBa AaHli 6yA3e Megi. npaaa aAMOBiIki y a3BoJne Ha
axcnnyaTagbfo, Ha3aHiM y raparpacbe (2) raTara ApTmxyjna, a6o
naTpa6asai TaKisi qMOBM, sxix eH naANitblb Hea6xoAHBIMi npbI
BbixapbIcTaHHi HaaHatxambIM aBiahipatnpbieMcTBaM rpaBo:, aralopamax y
ApTblxy.ne 2, y nxl06MM Bb1iia~xy, xaji 6H He Mae Aoxasa Taro, EUTO
a34eXTbI HbI KaHTpOJIb 3a r3TbIM aBianpaInpbieMCTBaM HaJIemmbIzb Pacny6nigmi
Bejnapycb i Ifto aBianpanpbieMCTBa 3aparicTpaBaHa i Mae CBla rano:ae
Mecua 313erimaciji 9 Pacny6niffi Benapyc-.

6) YpaA Pacny6.nixi Be.lapycb 6y~Ae Megi upaaa aAMOBigL y 1a3Boje Ha
axcnjiyaTasbuo, Ha3BaHbiM y riaparpaqbe (2) r3Tara ApTMxyna, a6o
naTpa6aBaib Taxia :qMOBbI, axin 6H raIni

1
4bIUb Hea6xotHblMi AAR

BbixapbicTaHHa Ha3HaqaHMM aBinpanpbieMCTBaM upaBOP, araBopaHbmx y
ApTmIxyie 2, y rIIO6bIM Bbinalxy, xarii 6H He Mae Aoxasaa$ Taro, MTO
3aqeKTb1HbI xaHTpOJIb 3a rSTbIM aBianpainpweMcTBaM Hajie>KmIxb IapaAecTBy
XaHii i inTo aBi.npanpbaeMcTBa saparicTpaBaHa i Mae CBad raroqHae Mecga

iAegaacni r KapaCelcTe AaHUi.

5. ABiqnparnpweMCTBa, mxoe Ha3HaqaHa i aTpbimaiia Ha3BaHbI Aa3BOJ, Mowxa
nal4aijb 3KcnayaTaiMuO AaraBopHix aBiJiHii npbI $MOBe BixaHaHHR
aBiHItpa anpweMCTBaM ycix naiai3xHHa raTara Iara.gHeHHa.

ApTmcyn 4

Ctcacaeanne, npbtnbtneuue 03eauna Oa3eoiy i j7aO3enue PMog.

1. Ko xHmi J]araBOpHbI Box Mae npaBa cxacaBab Aa3BOfJI Ha aKCnjiyaTaizbo a6o
npbjnhiHirb awb~uxiRx~JeHHe npanog, araaopaxhrx y ApTmIxyjne 2 raTara
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laraARHeHHa, aBiunpanpbieMcTBaMi .npyrora AarasopHara Boxy, a6o a3Haqulgb
BbixaHaHHe r3TbIX npaso9 TaxiMi :qMOBaMi, axiR 8H na.itibul Hea~xO]HbiMi:

a)(i) xajii YpaA KapaAie~cTBa AaHi m.iuo6bIM BhiUaixy, xajii 9H He mae Aoxaaaq

Taro, MiTO 3t:eKTblqHLI xaETponb 3a ramIM aBiRnpa]npbieMCTBaM Haiiemhuib
PacnyAiutx Benapycb i inTO aBianpaA~npweMcTBa 3aparicTpaBaHa i Mae cBae

rajio$Hae mecga A3eifHaczi Pacny6niux Benapycb.

(Li) xani Ypa Pacny6Siii Benapyc- y J1IO16M BLMna~xy, xani 6H He mae Aoxa3a

Taro, inTO 34)eKTB IHbI xaHTpOnb 3a rSTLIm aBianpaAIxpbieMcTBaM HaieHmbiub
Kapa.neCcrBy XAaHii i imto aBianpaAnpieMCTBa 3aparicTpasaHa i Mae CBae

ramolPHae Mecixa .A3eftacgi $ KapaAegcTBe AaHi.

6) xani TaHoe aBianpaAipbieMCTsa He BL!HOHBae 3aoHaq i npaBi H arasopHara
Boxy, Rxi Hatae r-TbIR npaBsi; a6o

B) xaji rTaTe asiRnpaJUnpbieMCTla He BnioHae iHRMIX YMOS aroAHa 3

naalaHjiaHMi, npanicaHLMi naBo jne raTara flarAHeHHn.

2. Taxoe npana MowHa &irb paaAi3aBaHae TOJ1bKi naca HaHCyJI.TaqEag 3 ApyriM

XiAaraeopHbiM BOKOM, 3a BbixAIlOu3HHeM Bbnaxa9, Kani HeaAxjiaAHas a, MeHa i

upbiumHeHHe A3eRHHR Aa3BoJIy Ha 3KCcnnyaTaxbuo, ua3Baara 9 naparpaIe (1)
rSTara ApTmxyja, a6o qBS3eHHe 9 aro Taxix YmO , Hea6xoAHwa AAR Taro,
Ha6 naa6erxyub iAmefmuara napymaHHR 3axoza9 i fnpaBiJI.

Y r3TblM Bbina~xy HaHcyJlbTaAbl 6yryIxE npaBeA 3eHbI Ha npauary Tpbixixaix (30)
nA3H 3 MOMaHTy aTpbiMaHHa JaraBopHbIM BoxaM nicBMoBara 3anbiTy a6 r3TmLM.

Ap Lmyjx 5

KapbtcmamNe a~panopmami Obt iPuLbti aeixcpoOJcami.

1. araopab, Box He 6yAae cuaraHaxm 3 Ha3HaiaHbix aBiJnpaAnpweMCTBaq

Apyrora XAaraBOPHara Boxy iIaTy 3a HapbICTaHHe, sza nepaBmaAa 6

aniaTy, inTO cnaralRRiia 3 Re JacHiX aBianpaAnpbieMCTBay, 3aHRTbIX

na.vi)K T3pbITOPlbRMi Aaranopsux Baxo.

JIo6aR njiaTa 3a xapEICTaHHe Cpo0Aami naBeTpaHaA HaBiratxwi, q~aR

coaraHmerma 3 MiMHapoA H x nepaBo3ax, into a)xbuixH$jRHOtIia
aiajjnpaAnpBieMCTBaMi, axiA aTpLIMaAi Aa3Bof aAHarO 3 AarasopHbix Baxog,

6yA3e pa3yMHa cyaAHocitua 3 HOMTaM nacjiyr, inTO axa3aotna

Haa~aqaHaMy aBianpaAnpweMcTBy, i cnaraHRuiza 9 aAnaBeAHacIki 3
KaHKp3THbIMi Ablp3KTbiBaMi, RxiR BbinyiuqaHi MibHapoAHaA apraHisaiXiRi
rpamaA3Hcxaig aBiRgbIi.
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2. nph, axcnyaTaubxi AiaraBOpHix aianfiHift aAHOJIbKaBbIR 9MOBbi 6ynyXu,
npbsMRHRitza : aAHOciHax Aa KapbicTaHHx a~ianpaAnpbieMcTBaMi a6OAByX
XgaraBopHbIx Baxo9 aapanOpTaMi Abi CiMi iHmiXMi cpoAKaMi, qxiA

3HaxO 23Rixta 9 ix pacnapanmaHHi.

3. KO)KHE.I AaraBopubI Box 6y]ae nalTpbIMJIiBaub npaBRA]3eHe KaHCyJbTagbir
na nbITaHHnx annaTI naMim CBaiMi KaMHeT3HTHbIMi jaiaaMi i
aBiJnpaAnpbeMcTBaMi, aRKiq ap CTaloiaa nacjyraMi i cpoAKaMi, LUTO
Aamoua raTbIMi JiagaMi na MarmMacui npa3 npaACTafHixxi. apraHi3abli
rTbix aBianpanpbiemCTBa . Taxim xapbIcTaJnbHiXam 6yfyub naeauua
aAriaBenHbIa riaBeAaMjneHHi 3 npMbr'iHbi mo6bix npanaHog a6 3MRHeHHX
Taxofi aniaTbi AASI Taro, Ka6 Ha3BaHLIR xapblcTa.v6Hixi MeJi MaItibiMaCttb
BbrKa3aUb CBad MepKaBaHHe .a npaBRAaeHHR 3MRHeHHR3'. KOKHbI
RaraBopHbI Box 6yzAe TamcaMa aaaxsoqsaub caae xaMreT3HTHbIR kna 8A i
TaKix KapcITanubHiKa Aa a6MeHy iH4DapMaLbIamt aAHocHa TaKxi anIaThI.

ApTxyA 6

Mbmtbi.q 360pbt

1. flaBeTpaHbls CyAHbI, Rxia 3KcuJiyaTymolxi.a Ha MimHapoAHbix naBeTpaHbLiX
AliHiAX Ha3Ha,4aHbIM aBianpanpbieMcThaM a6o aBianpaAnp]IMCTBaMi mo6ora
3 AaraBOpHbIX Baxop, a TaxcaMa ix cTai biHHapHae a6cTaiBaHHe, 3anacx
naiiiBa i 3Ma3a'IHbIX MaT3pbimaJ i 3anacbx naBeTpaH,-x CyAHaq
(yKxnomamb I paAYxTbI xapmaDaHHH, HaniTHi i TbITyHeBbIR BbIpa6bI), xxiH
3HaxoA3ARia Ha 6opue Taxix naBeTpaHbIx cyAHaq, 6yAIyUb BI3BaeHbi a
yCiX MbITHiX nOIIJiH i 36opaq, aniaTLI 3a nparazA ALI iHIlIbIX 36opas i

anaTKay npi nphi6bxulgi Ha TapiTOpbIlo Apyrora AaraBopHara Boxy nph
qMoBe, IUTO Taxoe a6cTajiBaHHe i 3anacbi aacTaiogua Ha 6opue naBeTpaHbix

CyAHa Aa MOMaHTY ix BbIBa3y.

2. 3a BbIKJIlOqaHHeM BbIfIJIaT, 3aCHaBaHbIX Ha xosnne BbIxaHaHbIX nacnyr,
HaCTyrIHbIR BbIpa6bI TaxcaMa 6yAyIgb BbI3BaiieHbz an 36opaq i Bb7lflIaT,
Ha3BaHbIX y naparpacDe 1 r3Tara ApTbxyjna:

a)aanacb, naBeTpaHara CyAHa, yBe3eHxw a6o nacTanjieHbi Ha T3pMTOpbi
aAHara garaBopHara Boxy i npbIHaTbIR Ha 6OPT, y PaayMHbIX MeHax, AAR
CKapblCTaHHR Ha 6opue BBIaRTaioqara naBeTpaHara cyAHa, WiTO

awbIulXRijule Mi>KHapOAHWla naBeTpaHhla 3HOCiHbI HaaHaaHbIM
anisnpaAnpieMcTBaM Apyrora garaaopHara Boxy;

6 )3anaCHbxa qaCTxi, yxJlloqaioqbI pyxaBiKi, yBe3eHbI Ha TapbITopbflo Apyrora
AarasopHara Boxy AAA aKCnajyaTax7-i a6o paMOHTy naneTpaHbix CyAHaq,
iTO 3KCnIJyaTyiogua Ha MiYXHapoAHbrx naBeTpaHLxX JiHiax HaaHamaHIM
aBiRnpaA pbieMCTBaM Apyrora ]araBopHara Boxy; i
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B)lazina, 3Ma3aMHbII MaT3pbIaJxb! i pacxoaHb IR T3XH14HbIR 3anaCbI, RKis

yBe3eHbl a6o naCTa JIeHbi Ha T3pbITOpbIIO aAHaro AaraBopHara Boxy AsZi

XapblCTaHHR Ha 6opue naBeTpaHara cyaiHa, LUTO awbiiufRxJae MiKHapoXHbIR

naBeTpaHb!R 3HOCiHbI Ha3HaqaHbIM aBiarnpagnpeMcTBaM Apyrora
RaraBopHara BoKy, HaBaT KanIi TaKii 3aanacbm 6ytyrxb Bh!KapbiCTOyBaIlua Ha

,aCTUTbI MaplnpyTy, InTO upaxoa3ijb Ha1 T3pbITOpbItr Apyrora alaraBOpHara
BOKy, A3e HHbi 6bhii 331ThI5 Ha 6OpT.

3. A 6 CTaJAIBaHHe i 3anacbi, Ha3BaHbR 9 narapaqbax (1) i (2) r3Tara ApTmiyia

MOryYub 6 biub racTax.TeHbl rla KaHTpOJlb attnaBellHbiX yJiaA.

4- IJbirOTbl, inTO a3BojieHbi anaBeAHacimi 3 r3TblM ApTmIKyjiaM, TaKcaMa
6 YAyub lar3eHbi 9 CiTyaunblx, Kani Ha3HamaHbiH aBinIlpaAlnpbeMCTBbI

jApyrora AaraBOPHara BoKy 3axnjioqujrii naraAHeHai 3 iHsUmIMi

aBiAapailnpbeMcTBaMi a6 na3abi a6o neparanhi Ha T3pbITOpEIIO Apyrora

ALaraBopiara Boxy lbipa6a, HaaaHbx y naparpadax (1) i (2) raara

ApTbIKyna, nipbI qMOBe, LITO TaKoe Apyroe aBiaRnpajnpbieMCTBa a6o

aBiIIIpaAUpbieMCTBbi aTpblMailab TaKiR m* iJibrOTbI 3 6oKy npyrora

flaraBopHara BoKy.

ApmTucyJn 7

3axaeane 6apmaeoza a6cmaA.Rean iz i 3anacag.

3BbifarHae 6apTasoe a6cTajirBaHHe, a TaxcaMa MaT3pbIRnbI i 3anacbi, xi
aHaxo9 nqua Ha 6opge naBeTpaHara cyAHa mno6ora 3 AaraBopHbIX Baxog,
MOryuh 6bxnb Bwrpy KaHw Ha T3pbITOpbIi Apyrora AaraBopHara Boxy TOJIbiKi

3 ia3BOJIY MLITHbIX yJiag r3TaA TDpLITOpbli. V TaxiM BbnlraAKY RHbI morygL

6bIub IaCTayJIeHbI naA KaHTpOnlb Ha3BaHbix yJiaA Aa MOMaHTy ix BbXBa3y a6o

iHulara BbixapbICTaHHi 9 aAnaBeAHac~i 3 MbITHbIMi npaBiJaMi.

ApTmxyn 8

HpaiAbt . bmmaza npazjAOy.

1. -acawiblp, inTO nepaMamaalmoa TpaH3iTaM npaa T3pbITOpbIlO Io6ora 3

glaraBOPHbIX Baxoq 6yzyInb naAjiqraqb TOn-Ki cnpommaHamy MbITHaMy i

9.g3HOMy nparjnAzy.Baram i rpya, inTO Haxipo Bamoima nlpaMbIM TpaH3iTaM,

6yAyub BbI3BajIeHbI aA MBITHbIX 36opa AbI iHUtBIX naAo6HbIX nataaTxa .

2. 3aoHb i npaBiJZbi aAHaro garaBopHara Boxy, axiR aAHocaik a Aa:9ealy,
nparnilty, TpaH3iTy, iMirpaxixm, naLUnapTHEIX, MbITHbIX I xapaHLtiHHbIX

npaI30yp, 6ytiyUb BbIKOHBauua Ha3Han1aHbiM aBisrpaAflpbieMCTBaM a6o
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aaiJRnpaAnpieMCTBaMi Apyrora garaBopHara Boxy, a TaKcaMa Rro axinaKaM
i uacawhipaMi a6o aaHocHa rpy3y i nOITbI npbI e3=ae, Bb.e3n3e i
3HaxOIYcaHHi Ha TDpbITOpbli TaKora garaBOpHara Bocy.

ApTLIIyn 9

Hpaoa3Mbut Emicmac4i

1. Haaaafablm aBiqnpanpbieMcTBbI Apyrora XgaraBopHara Boxy 6yAyItb MeuL
cnpaBAitiBbIR i aAHoZRaBBIR MarqbIMacgi AAR alcnflyaTaibIi aBisiHifi Ha
Amo6biM Mapmpyxxe, araBopaHbiM y laAaTKy Aa rsTara rlara~eHHa.

2. laA'qac axcnnyaTagIbi araoplix niHiR na Mapmpy'rax, araBopa~Rx y
.gaAaTRy Aa r3Tara naraAHenRm, Ha~laamaHwR aBi~npaAnpbieMcTBbI mio6ora 3
JjarasOplbix Baxo9 6yAYib 6paltb naA yaary iHTapcbi Ha3HaaHara
asixnpanpbieMcTBa a6o aBisnpaAzxnpzeMcTBak Apyrora garaBopHara Boxy,
Ka6 na36erHyixb HecnphblHHara ]itAesHq Ha uaBeTpanHbR 3HOCiHE!, axia
abr4tRjAimoga anomHiM aBianpaAnpbeMcTBaM a6o
aBi5InpaAupbieMcTBaMi.

3. AaraBopHbisi JiHU, ITO 3a6acneslaxorga na3ataHmiMi

aBiaInpaupbieMcTBaMi 6yAyA]6 Megi CBadfg rajo:9Hafi M3Taft 3a6ecnmHne
npaBa3HbX eMiCTacgefl, sKis anaBRR1Oib 6JtryqiM i pa3yMHbIM
MepKaBaHMM niaTpa6aBaHHEM txa npaBoa3i nacawpaq, InomTi i rpy3y, inTO
uaCTYUa1OIb Ha T3pEITOpIbO i abI6iMBazoub 3 T3pEITOpMi AaraBopiara Boxy,
Rxi sa3Ham4hi aBiqnpafnpjeMcTBa.

ApTmcyx 10

A6mest cmambtcmbItarI

ABij.RqLXbHb 3 i gi3ah mo6ora 3 Xaraoplhax Baxoq 6ycylzb aa6Hcneqawm,
naBOnjie npocb6bi, nepaamy aBiJRtbIAH.IM ynaAaM Apyrora AarasopHara
Boxy TaxiR nepbIHq1AbHbzR a6o iHMbIH CTaThICTbIfHbIH cpaBa~3abi, aHiR

Morytb 6IXnb pa3yMHa Hea6xoAHMA AJzIa neparmJAiiy npanaaaHxx dMiCTacue,

inTO 3a6Rcnie4Baiotija na AaraBopHmx aBiAJIiHistx Ha3HaxaHhIM
aai~npaipbieMcTBaM nepmara AaraBopHara Boxy.

Tasi cnpaBa3Aaqbi 6yzyxb yx noraixi ycio iHmbapMantbno, Hea6xoAHyIO AJRu
Bbl3Ha3HHsi a6'eMy nepaBoaK, inTO am3bIIiUxRSmoiUta
aBi3Tnpa/dnp eMCTBaM a6o aBitrlpaltnpbeMCTBaMi Ha AaraBOpHbIX
naBeTpaHbX AiHiSX.
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ApTLmry~n 11

Tapbtob

1. TapbicbI, aRq qcTana AiBaioxiua Ha3HaqaHmmi aBiA-paAnphieMcTBaMi

aAHarO 3 araBOpHbIx Baxog aAHocHa uepaBo3ax Ha T3phxTOpbuo a6O 3

T3pbITOPLai Apyrora AaraBopHara Boxy, 6Y yixh yCTaH0$ JIeHb Ha pa3yMHbIM

yCpo9Hi, 3 a naBeAHEM yjfixam ycix 3BR3aHLIX 3 r3TbIM 4axTapa,

yxmoT0aoIhqm 3xcnmyaTai ftsbiA BbWgaTKi, pa3yMHbi upm6bITaK i TapbI4DTh
jpyrix aBiaupaAuphjeMcTBay.

AJaraBopHbxAz BaKi narauaLnicA HaABangb aca6niByio qBary TapbiDaM, xxiR
Moryab BEbuciKaub uapaxaHHi, TaMy iTO aHw Henamepua

bIWCKpbIMiHamilHbIxa, 3aHaATa B~icoxiR a6o a6MemxaBanas, a6o
rpaemiXJlxiR, HesaTypaniLa 3aHimaEms, TaMy inTo Henacp3Ha a6o
:cxocsa acirHsaHblix a6o naATpwiMjiBalou.g1a.

2.Tapbx4m-, BSa3HaxasbiR :9 naparpaqbe 1 ramara ApTmixyna, Moryixb 6bnm

y3roHenbi Ha3HaxaHiMi aBiRnpaup.eMcTBaMi a60AHyx araBopHBIX

Baxog. rlaraAHeHi 6yAyg-, na MarmIMacLi, AacHIuyTm npaa KaHcyJnhTaixbfi
3 iHmbiMi aBixupaupbieMcTBaMi, RIin axcnjUyaTy0Imh yBecE, a6o IaCTCy

Ha3Baxara MapLnpyTy. AAHax, HiMTO He nepamKoA3igb BM3HaxI3HHIo jIO6bIx
Tapbi4,ay Ha3HanaHbiM aBianpaArpbieMcTBaM a6o aAa6p3HHIO ix

aBiUbiHbi Mi 9anaaMi AaraBopHbix Baxo .

3.Tapbllbbi, npaiaHaBaxab Ha3HHaqabMM aBiaupa~npMeMcTBaM az1Haro 3

AaraBopHbxx Baxo aAHocHa nepaso3ax Ha a60 3 TPp TOPbli Apyrora
garaBopHara Boxy, naBiHHb 6bub naaaA3eHbI aBiRgbIttHlIm ynia~am

AaraBopmxX Baxog y TaXiM BwrJuiA3e, zixi aBiALbIIREWR $jiaAbi

garaBopmax Baxo Moryixb aco6la naTpa6aBa b. 51Hbi naBiHHbi 6bnm
uazaA3eHb-i npbHaMci 3a TpMItjaTE. (30) A3eH (a6o 9 xaparefimi nephIMR,

Rxi aBiSIIbIfiHbISI jiabin garaopuara Boxy naniHHBI q3raAHiXIb) uepaA

npanaHaBaHal AaTaR yBa23eHHR; y cneJbIJIbHbIX BbinaAxax JAiMiT 'acy

Momxa 6bIlb cxapoxiami i naixirae auony raTbIX yran. npanaHaBaHws

Tapbil:Dbi naBiHHbi 6uxb pa3rnienmaxm nacla ix nazambi aBiRz bIRHIM

yjlaaM garaBopHara Boxy :9 aTy, xanii qHbz aTpMmaHb aBis -ibibiMl
9JiaJaMi.

4. Komma XIAarasopsw BoK 6yjae Meib upasa ao6pipqj. a6o He aAo6pbui.
Tapblbbl AAR aAHa6axoBbx a6o nepaBo3ax "TzYA " I "Ha3aA" nami
T3pbITopbaMi )IBYX AaraBopHLxX Baxojg, axiR namxHaioixixa Ha ix yxacHai
T 3pbITOpbji.
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Iii aA3iH 3 AEaraBopHLIx Baxo He 5y;Xae ambigaixRsqmR aAna6axoBMX A3eRHHi

na npaAyxineHHi PBR]A3eHH flnpanaHaBaHbX Taphbi4a9 a6o a6Ha$jneHHR

Tapmbca9 yMo 9 A3eRHHi AIa aAHa6axOBbxx a~o nepaBoaax "TyALb" i Ha3a "

naMiM T3pbITOpbI-qmi ADyx garaBOpHbIX Baxoq, axis nambiamRorga Ha

T3pblTOpbXi Apyrora Boxy.

5. TapbrqbI, XiR q CTaHaqAiBaiIrual Ha3HaxzaHbM aBiarppaAI~pbIeMcTBaM aAHaro

,araBOpHara Boxy AnRi nepaBoaai naMiM TapbITOpbIRI Ipyrora
Aaraopaara Boxy i TP3tJiI A p>3aRaf y c4depbI A3ef*actxi,
npaAyrie~HXCa ramIM rlaraAHeHHem, 6yAygh uajraq - aap3HHmo

ngpyrora AaraBopHara Boxy.

6. Aj~a6p3HHe Taphbaq y azuaBeAHacti 3 HBIm~ftnaMHbHIMm naparpaqam 4
Mowa 65IbIb Aa.A3eHa aBiaRIAH-,MI -JraAaMi 'mo6ora XaraopHara Boxy
aBinnpanzpbieMCTBaM, RXiH qCTaHaJxiBaoAb TapbicI. AAHa1, xa.i

3a=ixapeHbiR aBiagbiA HLxa a8A He Aani aBiIfRixhHIM yjiaAaM Apyrora
Boxy naBe~a1MjeHHe a6 HeaAa6paHi Taxix Tapqbula$' aBianpa~nphIeMcTsaM
Apyrora Boxy Ha npagary ABauqaui aAHaro (21) AHR 3 AaTb aTpMaHHR

AtaxyMeETag, Tapbi43, Kin pa3rAaiawgna, 6y~yixi aAo6paHI. BbinaAycy
cnapaa3HHs nepbxRy naami AaxyMeHTaq y alnaBeAHacgi 3
BbILI3A1naMaH6Hwm naparpacbam 3, aBiaXflHIIR qnuam AaraBopHbux Baxo9
Moryikb naraAHirma a6 TBIM, inTO nepbiRA, Ha npa~iry axora BbIRqjleHa
Heaaa6paHHe, naBiHeH 6birb cIapoqaHbx aznaBeHa.

7. Iani xomiH garaBopHbi Box Jfibub, inTO TapbicD Ais nepaBo3i Ha ix
T3pbITOpbIO 3HiIaeEua 9 Mew,(ax aTaropMfh, HaaBaHix y
BbIM3fIuaMsHeHbiM naparpaqe 1, Apyri a63aa, Taxi BOX 6yA3e AaBaic-
3agBari He3aaBanlbHeHHR ApyroMy Boxy Ha npa.Rry BaixuaIi a naro
(21)EaR 3 AaTbI fcTaHayjieHRX Tapiqdy i naBiHeH KapbICTaiUxa

KaHcyl-TauIbiabhIMi npa=2ypami, sxiR Ha3BaHbI 9 HiwxiaaMHbHebIM
naparpaqe 9.

8. 3agBari He3aaaBaibHeHHs i acy c)3HHR, 3ragaHBIR Bbmfli, 6yYAYb

pa3rne )aHbi RK TOJlbxi 6ynygb naaA3eHI Ha paaranA Apyrim garaBopHbIM
BOKaM y AaTy, y HxyiO RHb 6bini aTpbIMaHbi r3TmIM BoKaM.

9 .KOWHbI AaraBOpHbi BoX Momsa naTpa6aBai, XaHcyAILTaixbfl,szis MmOrL.
aimHeHHe zia mo6ora Tapmb4y aBiSlnpa~upblceMcTBa Xo3Hara Boxy 9 c(Depbi

aXefiflacui, upaAyrnecwasal r3TbM naraAxeHeM, yxiialltwaobI BbMnaAaK,
Xaii Tapbib naAwIarae 3ay$BaraM He3aAaBaJbhHeHHs a6o HeaAa6pHHR. Taxis
KaHcyIbTaibIi 6yAyEEL npaBeA3eHbI He naaHegl, 'ibIM aa TpwitIjagb (30) A3eH
nacJim aTpbIMaHHR aafnbTy. Baxi 6 YAynb cynpaoHimaub y aa6ecuHaisHi
iHapManbfi, HeafxoAHari AX[ B-paI3aHHJR cnp3qHbIx IhMTaHHa . Kani Baxi
nacmrHyub naraQHeHHI, xOMHbi Box nprKJiaI3e fce HaMaraHai, xa6 r3Tae
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riarajxHeERe Ha6bunO MOx. Kani naraHeHHe He zlac~rHyTa, TO paM3HHe

Boxy, Ha T3pbITOpbfi axora nepaBo3xi naIHaMouga, 6yA3e nepaBayxalb.

10. TapbI4bl, SKl Ha3Ha'5aHbi : aAnaBeAHacai 3 na namHHRMi r3Tara

ApTbxyjia, 6ywyrnb 3acTaBagia S ciie Aa Taro qacy, naxyJIb HOBblE TapX43bi

He 3axBepA>KaHlbI aznaseAHacgi 3 r3Th1M ApTLIxyjiaM. AARna 3agBRp)K3HHE

TapbI41a: aBiHRliHbin Ii.raA aAHaro AaraBopHara Boxy Morynhb

3aIBepA-3iIX Taxoe 3axaHxHHe T3pMiHY, Rxoe nanilagb a~naseHbMM. Raini
AJISA Tapbil(ag Br.3HalaHa 3axaH-3nHe T3pMiHy A3enHHR, E ,Li 6yrygb

3aCTaBaixqa S cuie, naxyjib He 6yA3e nanemzara 3axaxa'HHE nep~bIEy, xa.il
RHbi He 6yAyrIb 3MeHeHbi aBiEupaAupweMCTBaM a6o asi~npaAnphxeMCTBaMi,

a6o xani ax~i 6yAyIXb 3aMeHeHbI TapMd3aMi, naAaA3eHbiMi i ajo6paELHMi Aa
3aatq3HHa nepuany. Kani TapbcD3 aAo6paHbx 6e3 .3aaHnaHHA T3pMIHy i

HEMa HonBara Tapbicy, sxi na2aA3enbi i ano6paxbx, r3TEI Tapbicb 3acTaeuqa 9
cine Aa Taro qacy, naxyjnb aBiixbifnkHE :9jaAji AaraBopaara Boxy, qxiq
AzaioXb 3a Bari aBiEnpaAupbieMcTBaM 3aAixaneHbIM -P 3axaaB3Hi aro
3auBxpq)K3HHR. Taxas 3agBara naniHHa 6sMxxb naaAa3eHa 3a A3eBIHOCTa (90)
A36H nepaA HaMepaM cxaHq3HHI T~pMiHY A3eRHH Taphbuy.

11. Ha3Haianbsi aBi~npa~npbieMCTBW AaraBopHbix Baxog 6yAyrXT Aa3BajaRIXb

BbipaqHO]Baltb (y3poBernb xaHwi, YMOBbI i cxaIH-3HHe T3pMiHy) Jno6bIs
TapbiqlbI, JxiR HaJIewKHBIM tibiHaM aAo6paHbi i npaIHRTBI Ha3HaqaHhiM
aBinnpaAupjeMcTBaM aAHaro 3 AaraBopHbix Baxo9 A3enR 3HOCiH naMi>Z
aAHbIMi i TIMi )x rapaaMi-napaMi na MapinpyTax namib XaraBopHblMi
BaxaMi.

12. ABiREbIAHbIE :JI8aAbi ao6X(ByX garaBOpHbix Baxo 6y~yub npIKJiaBAaUb

HaMara Hi, xa6 3aftcrexiwiu. (A) pyx, y3roA~egu ]CTaHo jieHLM i
a~o6paHLIM Tapbi(DaM, (B) xa6 ni aAHO aBiqnpaznpueMcTBa He naMasmaJia
nio6yo maCTKY Taxix TapbxIbag, axiM 6B5 TaM Hi 6rno cnoca6aM, Henacp3AHa
iui $cxocHa.

Ap~mucya 12

TpauncCepm npbt6btmlMcy

1osiuae Ha3HaaHae aBiqnpafup,-eMcTBa 6y~ae Meixb npana xaHBepcaBa, 1

nepaBOA3it:b y CBaio xpaixy, naBo] ne naTpa6aBaHHj, nacTynJleHHi, xxix

nepaBmmaiob MHCIXOBBIS BbIzaTxi. IaHBepcaBaRse i nepaBoA 6yAyub

Aa3BoneHbi 6e3 a6Me>iaBanHR naBoxne a6MeHHara Kypcy, AacTacaBaHara Aa
6xqry4blX 3x3ejiax, xKi A3eiRHi~ae Ha MOMaHT naEaqbI TaXiX naCTynJIeHHEY
;AEin KaHBepcaBaHHx i nepaBogy, i He 6yzt3e a6xiiaaaixgga SKiMi-He6y 3b
36opaMi 3a BbIKItIOq3HHeM TBIX, xKix 3BbixiaAHa cnaraHxiogi a 6aHxaMi 3a

a blirjgxJieHHe TaKora xaHBepcaBaHHx i nepaBoAy.
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ApTb, yA 13

FpaOcmaplismea aaiqnpaonpbte.xcmea

l.KO>KHbl garaaopHbl BOK Halae Ha3HaqaHaMy aBiRnpalnpbrecTBy a6o
aBisnpanpbeMCTBaM pyrora AaraBopHara Boxy, Ha aCHoBe 3aeMHactji,
npaBa pa3MIU 3HHR Ha nro TapbITOp.Ii Claix npaAcTaqHitITBaq, ycjijlMalmi
oc3ic, aZMiHicTpanbIAHsb, KaMepbxifHbI i T3XHiMHb nepcaHaJI, RKi MowKa
6bhlb HeafxoAHb! Anu 3aAJaBaibHeHH naTpa6aBaHHay 3auixanJeHara
HaaaqaHara aBiRnparipbieMcTBa.

2. Ha3HaqaHbis aBiJfnpaJIpbieMCTBbi a6o iByx garaBopHbix BaKo 6yyub
Metb npasa 3aiMaciua npo~amam naBeTpaHbix nacjiyr ApyroMy
JIaraBopHaMy Boxy HenacpaAHa a6o npa3 areHTa . AaraBOpHbIa Bali He
6yiyUyi aSMR>,oqpaab npaBa Ha3HaqaHara aBiRnparinpbeMcTBa a6o

aBilnpafnpbieMCTBay Ko)KHara AaraBopHara Boxy upaAaaixb i npasa
mo6or aco6bx xynfJnuIb TaxiR nepaBoaKi 9 MICUIOBari a6o cBa6oJHa
KaHuepcaBaHafi Bamoixe. AxpaMa raTara, 1araBopHwI Bali He 6yxlyg
a6MSMDcOqBartb npaBa Ha3HaxiaHbix aBianpaAripmeMcTBa BbimniatlBa b cBae
MRCUOBbIB BbflaTKi y MSlCUOBail ALI iHifarl cBa6oEAHa KaHBepcaBaHark

Baloue.

ApTxyji 14

3at;ejzp0amwte pacKAaOy naA.may

1. ABianpaznpbieMcTaa a6o aBirnpaAripzeMCTBbi, Ha3HaiaHBIR aAHbIM 3
JIaraBopHbix Baxo:9, nagaAygb CBae rparpaMbi nepaBoaax Ha aaBgpzmaHe
aBiuRbIAlHbIMi $aaMi Apyrora garaBopHara Boxy He naa3Heri, qM aa copax
ncub (45) A36H Aa naxaTlcy aKcnjiyaTaixbii. nparpaMa 6yiae K.iotiarcb, y
nphiBaTHacUi, pacja na.nTaq, paryupHacmb 3HOCiH i Biflbl naB TpaHbIX
cyAiHay, Bzii BbIKapbICTOqBamloIixta.

2. Jlio6oe 3MJRHeHHe, aioe apo6AeHa 9 aag.iepMpaHari nparpaMe naBeTpaHbIX
nepaBo3a, 6yiae naja~AeHa naaHeri TaKcama AAR 3ausipta)K3HHR.

ApTucyjn 15

AeiX4bsIrnaa 6scneica

1. Ko>Ksbi garaBopHbi BoX 3HO$ naqBap 3iae, IMTO aro a6aBaaagejbCTBbI
aAHocHa Apyrora JgaraBopHara Boxy na a6apoHe 65cnei rpaMaABBcak
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aBiRAIi cynparib arTaq HeaaoRHara 9M~maanu 3'l$nJ1Rio!Ua qacTxai
rmTara naraAeeHHa. Kowsmb AaraBopHLI BoX, y UpEBaTHacgi, 6yA3e
A3e9Hi~aqb y afnaeEAzacIi 3 najaKaHHAMi aBixagbillarl 6cnexi,
KaRBeHubdi a6 3ab .iHCTBsax i HexaTOpbIx iHmfhx aXTax, Rsia 4bIH oIqa
Ha 6opge nanerpaflara cyAHa, na~uicalag y Toxio 14 sepacHR 1963r.,
KaHBeHii a6 npaAyxineHai HeaaxoHHara 3axony naBeTpaiuara CyAHa,
narAnicaHafl y raa3e 16 caemERs 1970r., KaHBeHXIi na 6apaub6e 3
He3aOHHlIMi axTaMi, cxipanabimi cynpaixb 6acnexi rpaMaA3AHcxaA
aBiHflbli, nanicala y Maupa.ni 23 Bepacana 1971r., flpaTaKona na
6apagb6e 3 He.aoHHLIMi aKTaMi HacimmJi 9 aapanOpTax, axin
a6cjiyroqBawiob MimxHapoAHyi0 rpaMaA3.Hcxyio aBiaRauo, MiTO 3' Jiaewxa
Aa]flaTxaM Aa KaBeHgbi na 6apaiu.6e 3 He3aOHHbiM1 aRTaMi, cxipaBaHbMi
cynpaB 6cnexi rpaMaA3aHcxaA aBiagjIi, naAnicaHag y Manpaawi 23
Bepacna 1971r., rnaAnicanara 24 Muoara 1988 r.

2. Kox<Hbi AaraBop~mx Box a6aBRa Aaaag - naBonUe npocb6bi ApyroMy
AaraBopHaMy Boxy gcio Hea6xoAHyO Aanaimory ARn npagyxiieHHa axTaq
He3amoHHara 3axouy rpamaA3RHcKix naBeTpamxHi cyAta ABI ilmBIX
He3axHHbix aKTaq, cxipaBanbix cynpaui 6acnexi Taxix nase'panbix
cyAHaq, ix nacabi ,pak i 3xinama, aapanop'rag i cponxa naneTpaHaA
naBiragwi, a TaxcaMa imo6oft iHmaAi narpo3b 9 Aambimenxi Aa 6acnexi
rpaMaJ33RHcxafi aliai~aii.

3. Aa-raBopxbiR Baxi 6YAyub y CBaiX y3aeMaaAHociHax AeiAHimaqb y
agriaBeAHacgi 3 nuaiamafHEMi a6 aBI RIXfmai 6acnewbi, yCTaHoqJieHbIMi
MimHapognaA ApraHi3axbirix rpaMaA3aacxaA ABiaxLii i a3aaaHMmi Rix
J[ataTKi xAa KaEBeHulxbi a6 Mi)mHapoZHaA rpaMa3RHcxaig aaisutbi, MiTO

aAtpBITa Aia namicaxna 9 xlaixara 7 csexHR 1944 rosa. Ioxmbi
garaBopnhl Box 6yx3e naTpaaBarb, xa6 KapbCTan.Hizi naBeTpaH-IX
Cy2na, 3aparicTpaBaanR k aro, a6o xapbc'a.uiHixi naBeTpaHIX cyAHa ,
hlM acHo Hae Mecga npaimi a6o canae Mecua wbixapcTBa 3Haxonlintxua Ha
aro T3pbITopi,i i xapbICTaJIbHIxi aapanopTay Ha aro T3pbITOpbi =erluixiani
9 aanaBegHacii 3 r3TbIMi ria.iax3HHqMi a6 aBijrjIHaa 5acnenbl.

4. CoMxbx garaBopHbI BoX nara~Aaeqija 3 TBIM, iUTO aA TaKix
KaphxcTanbHixay uaBeTpaHhIx cyHaq Mo>Ka na'paaaania BbiKaHaHHe
naiaam3Hali a6 aBiRAgbfHaA 5tcnegai, Ha3BaHbIX y naparpacDe (3) r3Tara
ApTb xyna, aRia naBiHHbI BbIKOHB3alUa naBogne naTpa6aBaHHR Apyrora
JlaraBopHara Boxy naAmac yeay, aJfibigug a6o 3HaxO~xtaHHa :9 Meax
T3pbITOpbIi Apyrora AaraBopHara Boxy. ROCOHbi JAaraBopHbi Box a6aBH3abi
3ancnembiab 34eXTb1 Hae npbIMRHeHHe aaBeUIaaHbXX Mep Ha arO T3pbITOpbli

AnR axoBbl riaBeTpamix CYAHaq i nparjnAxy nacaxbipaq, axinama,

aca6iCTbIX p3aa, 6arawy, rpy3y, nOEUT16 i 6apTaabIx aanaca Aa i nazmac
nacaxxi a6o narpyaKi. KOMHLI AaraBopHw Box a6aBR3aHbI TaxcaMa
qBa>xJiiBa pa3rJI2atb aiyio npocb6y Apyrora AaraBopHara Boxy aaHOCHa
npbiHatun paayMHBIX cueubI5ilbHbiX Mep 65cneKi ARR npatyxifLeHHR r3$aHarI

narpo3b.
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5. Y BbinafKy iH1bIA3HTy a6o narpo3bl iHUbIA3HTy He3aKoHHara 3axony
rpaMaA3aRHCKara rnaBeTpaHara cyAHa id iHMbIX He3aKOHHbX aKTaq cynpanb
65cneKi Tazora naBeTpaHara CyxHa, nacamblpa i 3Kina)Ka, a3panopTag a6o
cpoAKaq naBeTpasaf Hairaimli, K0MHbI AaraBopHbI BoK a6aBa3yeuqa
cnipbiRUb aA3iH aAHaMy npa3 naATpbiMaHHe CyBa3eA bib npbIHqLxxe iHmblx
Hea6xoAHbIX Mep, cKipaBaHbX Ha XYTKYlO i 6acnetlHylo JliKBiAaubIla TaKora
iH.IIA3HTy a6o Rro narpo3bI.

Ap~mssyn 16

Katcy.Abma4bdi

JIo6bi )JaraBopHbI BoK morea aanbITaub y .mo6bi MoMaHT a6 UpaBAl3eHHi
KaHCYnbTaixbi aAHOCHa nIbITaHHR awKb Il.igUeHHH, iHTapnpaTaxb~i a6o
apbIMAHeHHR r3Tara lara~azHeHHR a6o BbiKaHaHHq flaraAHeHHA. TaxiH
KaHcyn bTagibfi, IHTO Morygh upaBoA3iuixa naMim aBiRgX-fiHbMi gilaAaMi,
naBiHHbI natauixa He na3Hei,MblM 3a X113CXbXB3eCRT (60) A36H 3 AaTbI

aTphIMaHHR nicbMoBara 3anbITy Apyrora AaraBopHara BoKy, mani
JaraBopHbR BaKi He naraAHinica a6 iHmIbIM.

APTIKYJX 17

3mmessii

1.ai K aj Sbx A3 AaraBopHxx BaKog na.itwixl Hea6xoAHEIM 3MRHiglb jio6oe
na~fa3HHe r3Tara IIaraAHeHHR, 6H MO)a 3anbrTaqb a6 npaBRA3eHHi
KaHcyJlbTagbiA 3 ApyriM garaBopHbIM BoKaM; TaKiA KaHcyJIbTaxbii, InTO
MOryib npaB0o3iUlta riaMiac aBia S bIAHbIMi gnataMi i Bbipamalga mziaxaM
fipaMbiX neparaaopaq a6o nepanicKi, naBiHHbl natiara He na3Heri, %IbIM 3a
UI3CUbA3eCRT (60) 3eH 3 AaTbI aTpbMaHHR 3anb Ty, KaJii AaraBopHwH Bai
He naraAHinicR a6 iHIZbIM. JIo61bHI 3MRHeHHi, InTO q3rOAHeHbI TaKiM xhmHaM,

Ha6yAyub Mog riacjiR Taro, RH HHbI 6yjyqb nagaepA>KaHbi 9 aznaBeAHacgi 3
KaHCTbITyUblIHbIMi $MOBaMi a60AzByx J]araBOpHbIX BaKoq i IUisixaM a6MeHy
AbirIJaMaTbItIHbIMi HOTaMi.

2. 3MaHeHHi k X]agaTKax xAa r3Tara narazesHa rImorygib amzmuKgsgsagmua
imJiaxaM npamora IlaraAHeHHR naMiK xaMneT3HTHbiMi aBiisuxglHbiMi
giiaAaMi AaraBopHbix BaKo9.
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ApTbIKyR 18

YpazyAxeamme cnpcaic

1. Y bInaAKY y3HixHeHHA m.Ol160H cnp3,4xi naMibK AaraBOpHbIMi BaaMi, swaH

3BR3aHa 3 iHT3pnp3TaqwIsiA a6o InpbIMAHeHHeM raara nlaraAHeHR,

.IaraBopHbIq BaKi 6yAyqb y nepnyio qapry iMKHyiUxa :9parynsaqb ne

aiAqxaM npambix neparaBopak.

2. Y BbinaAKY, Kani AaraBopHwbI Baxi He MOryub A1acHrHYIb yp3ryJRBaHHR

cnp3tKi n.isxaM rieparaBopaq, RHbI MoryIb araAa i.ia Ha nepa~aqy cup3tiKi

ap6iTpy, a6o, naBoLAne npocb6b, A o6ora 3 AEaraBopHIAX Baok cnpaiia

Mofa 6buxE, najiajA3eHa Ha paarjiRi cyta, iciu CXiazaegm a Tpox ap6iTpa ;"

npbi r3TBIM KOWKHbI AarasopHbi Box HaaHaqae na aAHLIM ap6iTphx, a Tp3lai

HaaHaaeaua AByMa >KO HaaHaqaHbiMi. KO>Hbl a JaraBopHbx Baxo

naBiHeH Ha3Haqmihb ap6iTpa Ha npaixsiry macIUinaecLui (60) naeH 3 AaTbI

aTpbiMaHHJI na AbnhiaMaTbIqHbIX KaHanax mHO6bIM 3 garasopHbIX Baxoq

naBe aMneHHm a6 ap6iTpa>HaM BbIpaiu3HHi npalmi, nacnaj qaro Tp31Xi

ap6iTp naBiHeH 6bIub Ha3HamaHbi Ha npaRtjry HaCTynHlIX macuiAecsmi (60)

2A36H. Y Bbina-iKy, Kaiii aA3iH a AaraBopHbIX Baxo$ He 3MoKa Ha3HaqbHub

ap6irpa Ha npauRry aranopaHara T3pMiHy, a6o Kani Tpagi ap6iTp He

Ha3HaqaHbI Ha npaxgry araBopaHara T3pMiHy, mO6bi 3 ,JaraBopHbix Baxo
Mo)ea nanpacilb rIpa3i;X3HTa CaBeTa MiMtapoAHari ApraHiaaubfi

rpaMaaHHcxafi ABiHRU16i HaaHatbukb ap6iTpa a6o ap6iTpaq, y aaxeMcHacui aA

a6CTaBiH. Y TaKix BbIia.UiKax Tpaui ap6iTp naBiHeH 6bIuxb rpaMaA3HiHaM

TP3URA Q33pxaBblI i BbICTyriaib HK CTapub!HR ap6iTpamcHara cyjla i
BbI3Ha tbIIub Mecga npaBA3eHHq ap6iTpawy. lajii Ipa3i 3HT AiMbIlib, iUTO

eH 3'HjIn[euua rpaMaA3RHiHaM KpaiHbI, sKyiO Hembra paarRA~aixb RH
Hef4TpajIhHylO KPaiHY 9 Ra4bIHeHHi Aa cnp3-,Ki, y raTbIM BbInSIAKy

Ha3Ha43HHe 6yzz3e npaBeAIaeHa CaMbim CTapAIMILIM 3 BigX3-np33i I3HTaq, 4qia

KaHaIbiaTypa He MOKa 6i -ib aJxijieHa Ha TOR wa naACTaBe. Ap6iTpaKHbi

cyzi naBiHeH npbima b pali3HHi 6onbItactuo rajacog.

3. BbIaTKi ap6iTpa>iHara cy~ia 6yxIytb nraA3eJIeHbi napo$qHy iiaMim

AaraBOpHblMi BaKaMi.

4. AaraBopHbi Bali a6aBRaaHb i BbIKoHBaLtb nio6bIm paUi3HHi 9 amnaBejiHacui a

naparpaqaM (2) raTara ApTbncyna.

5. Ka~ni mo6bi a AaraBopHbix Baxog He Mo3Ka BblKaHanh moin6oe paui3HHe

axxnaaeAHacui 3 naparpacqaM (2) raTara ApTmlKya, npyri AaraBopHbi Box

MOCKa a6Me>aaau a6o cKacaBaLub iio6biR npaBbI i npbIBijlei, SIK1R 6H

Hazacub nanovie raTara HaraHeHHsi ,IaraBOpHaMy BoKy,1nTO He BbIKOHBae

pata3HHe, a6o HaaHaqaHamy aBiRnpaAnpbieMCTBy a6o aBianpaAInpbieMCTBaM,

HKiR He BbIKOHBalotlb pauI3HHe.
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ApTLIKya 19

P3azicmpa4 Ab

r3Tae nlaraAHeHHe i AJaAaTKi Aa aro, a TaKcaMa Jxo6imA HaCTynHbIR 3MRHeHHi
6y~ayib paricTpaBaxua 9 MibcHapoxHaRl ApraHi3aaubi rpaMaA3 HcKaA
ABiu bIi.

APTLEcyJI 20

Cnblutene C93ejzuuh

J11616 3 AaraBopHblx BaKok MO>Ka $ oIo6bl qac naBelaMiub pyroMy

J[araBOpHaMy BoKy a6 CBaiM palu3HHi cnbIHiUb aeRHHe rm~ara IIaraAHeHHa;
aAHaqacoBa TaKoe naBeZaMjieHHe riaBiHHa 6bIlgb HaxipaBaHa 9 MiKHapoztHyIO
ApraHi3axbno rpaMaA3SHcKafi ABiRtubri. Y TaKim BbilnaARKy faraAHeHHe
naBiHHa CibIHiLtb CBae A3eRHHe npa3 ABaHariailb (12) Mecsiitag nacjin aTbI
aTpbmaHH i naBe~aMJIeHHa ApyriM garaBopHbiM BoKaM, KaJi TOJrLKi r3Tae
naBe~aMjieHHe a6 cKacaBaHHi He 6bijio aHyJIRBaHa naBo~jxe Y3raAHeHHR Aa
3aKaHxf3HHR r3Tara T~pMiHy. rlpm aACyTHacixi naIUBp A)3HHI a6 aTPEIMaHHi
ztpyriM garaBopHbiM BOxaM naBe{aMjieHHe naBiHHa Aitimirua aTpiMaHbIM
npa3 xiaTbtpHauaiab (14) A36H nacJia aTpbiMaHHSI naBe~aMneHHR
MibKHapOAHaAi ApraHiaix fii rpaMaAMHcKari ABimlXbIi.

ApTIICyai 21

YeaxoO~aue g clay

r3Tae laraAHeHHe :qCTyniub y CiJy 3 AJH qro nanicaHHR.

AAR 3acBeJImaHHR naro HibK3fRna1nicaHaxa naqHaMoixHbia npaAcTaHici,
yna HaBa>KaHbIR Ha Toe CBaiMi YpaAaMi, naArnicani raTae HlaraAHeHHe.

Y~ib1HeHa 9 _ __ _"_ _ " '~ "_)e-7'QdAo% -995 rola 9 IBYX
3KaeMnImpax Ha AaTCICait, 6enapyccaf i aHrjifcKai- Moaax. Yce T3KCTbI
3'R 3mAonia ayT3HTbrqHbIMi i MaW0 b aAHOJbmaBy1o CiAy. Y BbIUiA1xy
pa3blXOA>KaHHR$9 nepaBara aAIaA3eHa aHrJiicKaMy T3KCTy.

3a Ypafl 3a Ypaai
KapaieycTBa ,Z aHii: P3cnr6.iKi Beiiapycb:
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,TaOamam A

1. MapuIpyTI, qxiR 6yrygb aKcr yaTaBanga aBianpa~npieMcTBaMi,
Ha3HamaHbiMi YpaAaM KapajneqcTBa ,AaHil

Paa3en 1 Pa3A ae 2

IyHiTbl 9 AaHii MiHCK

2.HiInTO He 6yrae nepamxa z~aqm Ha3naHaMy aaianpaAnpbieMcTy .no6ora
AaraBopHara Boxy a6cjiyroaaij UyHITbI, InTO na3HaqaHbl 9 r3TbIM AaaT y,
npbi qMoBe, iLTO HeIaMepUbiAHLIR npaBbl p~aaiaaBaHbi namiMi r3TbiMi
nyHITaMi i T3pEITOpLIRA Apyrora AlaraBopHara BoKy.

,qAtATAK B

1. MapmpyTbi, RIiR axcujyaTywzia aBianpaAnpjeMcTnam, Ha3Ha IbiM

YpalaM Pacny6ufili Beiapycb.

Pa iaeji 1 Paaaeni 2

fyENTLI 9 BeJiapyci Kaneuraren

2. HimTO He 6yxae nepamxa~zmaxub HnaBaaMy aBianpaUnpbieMcTBy mo6ora
g1araBOpHara Boxy a6cniyro Bagb nyHXTBI, MiTO naa~aqaHi 9 r3TbIM
AaAaTKy npbl 9MOBe, inTO Hexamepiiftlba npaBbi p3ajaiaaBaHbUi naMiac
nIyHXTaMi i T3pLITopbudk Apyrora XAaraopnara Boxy.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Belarus Being parties to the Convention on In-
ternational Civil Aviation2 and the Interna-
tional Air Services Transit Agreement 3 opened
for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and
Desiring to conclude an Agreement, in confor-
mity with the said Convention, for the main
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;
Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:
(a) "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Conven-
tion and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94
thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means,
in the case of the Kingdom of Denmark the
Ministry of Transport; and in the case og
the Republic of Belarus the State Aviation
Committee and Communications; or in
both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exer-
cised by the abovementioned authorities;

(c) the term "designated airline", means an
airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 of the Agreement;

(d) the terms "territory", "air services", "inter-
national air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning

laid down in Articles 2 and 96 of the Con-
vention;

(e) "Agreement" means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

(f) "Annex" means the Annexes to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of
this Agreement. The Annexes form an inte-
gral part of this Agreement and all referen-
ces to the Agreement shall include ref-
erence to the Annexes except otherwise
provided;

(g) the term "tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, bag-
gage, and freight and the conditions under
which those prices apply, including prices
and conditions for other services per-
formed by the carrier in connection with
the air transportation, and including re-
muneration and conditions offered to
agencies, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail;

(h) the term "user charge" means a charge
made to airlines by the competent auth-
orities for the use of an airport or air navi-
gation facilities for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2
Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for
the conduct of international Air services by
the airline or airlines designated by the other
Contracting Party;
(a) to fly without landing across the terri-

tory of the other Contracting Party,
(b) to make stops in the said territory for

non-traffic purposes,

I Came into force on 24 November 1995 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
3 Ibid vol. 84, p. 389.
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(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up
and discharging on international traffic
passengers, cargo and mail, separately
or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall
be deemed to confer on a designated airline
of one Contracting Party the privilege of tak-
ing up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo, and mail car-
ried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other
than those designated under Article 3 of this
Agreement shall also enjoy the rights speci-
fied in paragraph I (a) and (b) of this Article.

Article 3
Desingation of Airline

I. Each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the other Contract-
ing Party one or more airlines for the pur-
pose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter
such designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (3) and (4) of this Ar-
ticle, without delay grant to a designated air-
lines the appropriate operating authoriza-
tions.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to sat-
isfy them that it is qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regu-
lations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by
such authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. (a) The Government of the Kingdom of
Denmark shall have the right to refuse to
grant the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise by
a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2, in any case where it is
not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Belarus and that

the airline is incorporated and has its
principal place of business in Belarus.

(b) The Government of the Republic of Be-
larus shall have the right to refuse to
grant the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise by
a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2, in any case where it is
not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Denmark and
that the airline is incorporated and has
its principal place of business in Den-
mark.

5. When an airline has been so designated and
authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of
this Agreement.

Article 4
Revocation. Suspension, and Imposition of

Conditions

I. Each Contracting Party shall have the right
to withhold or revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agree-
ment by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such condi-
tions, as it may deem necessary, on the exer-
cise of these rights:
(a) (i) in the case of the Government of the

Kingdom of Denmark in any case
where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained
in Belarus and that the airline is in-
corporated and has its principal
place of business in Belarus.

(ii) in the case of the Government of the
Republic of Belarus in any case
where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained
in Denmark and that the airline is
incorporated and has its principal
place of business in Denmark.

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these
rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.
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2. Unless immediate revocation or suspension
of the operating authorization mentioned in
paragraph (I) of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regula-
tions, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting
Party.

In this case consultations shall be held
within thirty (30) days from the date the
other Contracting Party receives such re-
quest in writing.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

I. A Contracting Party shall not impose on the
designated airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those im-
posed on its own airlines operating between
the territories ofthe Contracting Parties.

Any air navigation facility charge im-
posed on international traffic performed by
airlines licensed by one of the Contracting
Parties, shall be reasonably related to the
cost of service rendered to the airline con-
cerned, and levied in accordance with the
relevant guidelines issued by the Interna-
tional Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Par-
ties of airports as well as of all other facilities
under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its
competent charging authorities and the air-
lines using the services and facilities pro-
vided by those charging authorities, where
practicable through those airlines' represen-
tative organizations. Reasonable notice of
any proposals for change in such charges
should be given to such users to enable them
to express their views before changes are
made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging auth-
orities and such users to excange appropri-
ate information concerning such charges.

Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airline or airlines of

either Contracting Party, as well as their
regular equpiment, supplies of fuels and lu-
bricants and aircraft stores (including food,
beverages, and tobacco) on board such air-
craft shall be relieved from all customs
duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the
cost of the service provided, the following
items shall also be relieved from the duties,
fees and charges referred to in paragraph I
of this Article:
(a) aircraft stores, introduced into or sup-

plied in the territory of a Contracting
Party, and taken on board, within rea-
sonable limits, for use on outbound air-
craft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other
Contracting Party;

(b) spare parts, including engines intro-
duced into the territory of a Contracting
Party for the maintenance or repair of
aircraft used in an international air ser-
vice of a designated airline of the other
Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable techni-
cal supplies introduced into or supplied
in the territory of a Contracting Party for
use in an aircraft engaged in an interna-
tional air service of a designated aircraft
of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in para-
graphs (I) and (2) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or
control ofthe appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article shall
also be available in situations where the des-
ignated airline or airlines of one Contracting
Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Con-
tracting Party of the items specified in para-
graphs (I) and (2) of this Article provided
such other airline or airlines similary enjoy
such reliefs from the other Contracting
Party.
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Article 7

Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise desposed of in accordance
with customs regulations.

Article 8

Entry Clearance Regulations

I. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Contracting
Party regarding entry, clearance, transit, im-
migration, passports, customs and quaran-
tine shall be complied with by the desig-
nated airline or airlines of the other Con-
tracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo and mail, upon transit of,
admission to, departure from, and while
within the territory of such a Contracting
Party.

Article 9

Capacity Provisions

I. There shall be fair and equal opportunity for
the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route
specified in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either
Contracting Party shall take into account
the interests of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the air services which the
latter airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as its primary ob-
jective the provision of capacity adequate to
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail
and freight, coming from or destined for the

territory of the Contracting Party designat-
ing the airline.

Article 10

Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline or
airlines of the first Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic
carried by the airline or airlines on the agreed
services.

Article I I

Tariffs

I. The tariffs to be charged by the designated
airlines of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory ofthe other
Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to
alle relevant factors including cost of oper-
ation, the interests of users, reasonable
profit, and the tariffs of other airlines.

The Contracting Parties agree to give
particular attention to tariffs which may be
objectionable because they appear unrea-
sonably discriminitory, unduly high or re-
strictive, artificially low because of direct
or indirect subsidy or support, or preda-
tory.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this
Article may be agreed upon by the desig-
nated airlines of both Contracting Parties.
Agreements may, if possible, be reached
through consultations with other airlines
operating over the whole or parts of the
same route. However, the designated air-
lines shall not be precluded from filing, nor
the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties from approving, any tariffs.

3. The tariffs proposed by a designated air-
line of one Contracting Party for carriage
to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be submitted to the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties in such form as the aeronautical
authorities of the Contracting Party may
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separately require. They shall be submitted
at least thirty (30) days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of
the Contracting Parties may agree) before
the proposed date of introduction; in spe-
cial cases this time limit may be reduced.
subject to the consent of the said auth-
orities. The proposed tariffs shall be
treated as having been filed with the aero-
nautical authorities of a Contracting Party
on the date on which they are received by
those aeronautical authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right
to approve or disapprove tariffs for one-
way or round-trip carriage between the ter-
ritories of the two Parties which commen-
ces in its own territory.

Neither Party shall take unilateral action
to prevent the inauguration of proposed ta-
riffs or the continuation of tariffs already in
effect for one-way or round-trip carriage
between the territories of the two Parties
commencing in the territory of the other
Party.

5. The tariffs to be charged by a designated
airline of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other
Party and that of a third State on services
covered by this Agreement shall be subject
to the approval requirements of the other
Party.

6. Approval of tariffs in accordance with
paragraph 4 above may be given by the
aeronautical authorities of either Contract-
ing Party to the airlines filing the tariffs.
However, if the aeronautical authorities
concerned has not given in writing to the
aeronautical authorities of the other Party
notice of disapproval of such tariffs of the
airline of the other Party within twentyone
(21) days from the date of submission, the
tariffs concerned shall be considered ap-
proved. In the event of the period of sub-
mision being reduced in accordance with
Paragraph 3 above, the aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties may agree
that the period within which any disappro-
val shall be given be reduced accordingly.

7. Where either Contracting Party believes
that a tariff for carriage to its territory falls
within the categories described in Para-
graph I, second Passage above, such Party
shall give notice of dissatisfaction to the
other Party within twentyone (21) days of
the date of filing of the tariff, and may avail

itself ofthe consultation procedures set out
in Paragraph 9 below.

8. The notices of disapproval and dissatisfac-
tion mentioned above shall be treated as
having been submitted to the other Con-
tracting Party on the date on which they are
received by the Party.

9. Each Contracting Party may request con-
sultations regarding any tariff of an airline
of either Party for service covered by this
Agreement, including where the tariff has
been subject to notice of disapproval or
dissatisfaction. Such consultations shall be
held not later than thirty (30) days after the
receipt of the request. The Parties shall co-
operate in securing information necessary
for the reasoned resolution of the issues. If
the Parties reach agreement, each Party
shall use its best efforts to put that agree-
ment into effect. If no agreement is
reached, the decision of the Party in whose
territory the carriage originates shall pre-
vail.

10. The tariffs established in accordance with
the provisions of this article shall remain in
force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of
this Article.

In approving tariffs, the aeronautical
authorities of a Contracting Party may,
however, attach to their approval such ex-
piry dates, as they consider appropriate.
Where a tariff has an expiry date, it shall re-
main in force until the due expiry date, un-
less withdrawn by the airline or airlines
concerned or unless a replacement tariff is
filed and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without
an expiry date, and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall re-
main in force, until the aeronautical auth-
orities of the Contracting Party concerned
gives notice to the airlines concerned ter-
minating its approval. Such notice shall be
given at least ninety (90) days before the in-
tended expiry date of the tariff.

1i. The designated airlines of the Contracting
Parties shall be allowed to match (i.e. price
level, conditions and expiry date) any tariff
duly approved and applied by a designated
airline of one of the Contracting Parties for
travel between the same city-pair(s) on a
route between the Contracting Parties.

12. The aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties shall endeavour to ensure
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that (A) the tariffs charged and collected
conform to the approved tariffs and (B) no
airline rebates any portion of such tariffs
by any means, directly or indirectly.

Article 12

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the rate of ex-
change applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and
shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article 13
Airline Representation

I. Each Contracting Party grants to the desig-
nated airline or airlines of the other Con-
tracting Party, on the basis of reciprocity.
the right to maintain in its territory its rep-
resentatives including office, administrative,
commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the des-
ignated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting
Parties shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of
the other Contracting Party, either directly
or through agents. The Contracting Parties
shall not restrict the right of the designated
airline or airlines of each Contracting Party
to sell, and of any person to purchase, such
transportation in local or in any freely con-
vertible currency. Nor shall a Contracting
Party restrict the right of the designated air-
lines to pay in local or in any freely conver-
tible currency their locally incurred costs.

Article 14

Approval of Flight Schedules

i. The airline or airlines designated by one
Contracting Party shall submit its or their

traffic programme for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at least fourty-five (45) days prior to
the beginning of the operation. The pro-
gramme shall include in particular the ti-
metables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air traf-
fic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its ob-
ligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against
unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the "Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft", signed at
Tokyo on 14 September, 1963,1 the "Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft", signed at The Hague on 16 De-
cember, 1970,2 "The Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation", signed at Montreal on 23
September, 1971,3 and "Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Avia-
tion, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation", done at Mon-
treal on 23 September, 1971, signed at Mon-
treal on 24 February, 1988.4

2. Each Contracting Party shall be provided at
its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts
of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such air-
craft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities and any other
threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the ap-
plicable aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to

.I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2

JbieL, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).4
1bid, vol. 1589, p. 474.
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the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago on 7
December, 1944. Each Contracting Party
shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent
residence in its territory, and the operators
of airports in its territory, act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that oper-
ators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to
in paragraph (3) of this Article required by
the other Contracting Party for entry into,
departure from or while within the territory
of that other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo, mail and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic con-
sideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special se-
curity measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crews, airports or air
navigation facilities occurs, each Contract-
ing Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and
other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 16

Consultation

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation or application of this Agreement
or compliance with the Agreement. Such con-
sultations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 17

Amendment

1.I feither of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provision of this

Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party, such consulta-
tion, which may be between aeronautical
authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date
of the receipt of the request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties. Any
modifications so agreed shall come into
force when approved in accordance with the
constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this Agree-
ment may be made by direct Agreement be-
tween the competent aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties.

Article 18

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contract-
ing Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a set-
tlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to
an arbitrator, or the dispute may at the re-
quest of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed
by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified,
the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act
as president of the tribunal, and shall deter-
mine the place, where the arbitration will be
held. If the President considers that he is a
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national of a State which cannot be regarded
as neutral in relation to the dispute, the most
Senior Vice-President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appoint-
ment. The arbitral tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be shared
equally between the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under
paragraph (2) of this Article, the other Con-
tracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated air-
line or airlines in default.

Article 19

Registration

This Agreement and its Annexes and any
subsequent amendment thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article 20

Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of its

decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 21

Entry into Force

This Agreement will enter into force from the
date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 24 November 1995 in dupli-
cate in the English, Danish and Belarussian
languages, all the texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

OLE F. JORGENSEN

For the Government
of the Republic of Belarus:

GRiGo~iu FJODOROV
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(Denmark)

ANNEX A

1. Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Kingdom of Den-
mark

Column I Column 2
Points in Danmark Minsk

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other points than
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting Party.

(Denmark)

ANNEX B

1. Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Republic of Belarus

Column I Column 2
Points in Belarus Copenhagen

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other points than
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE9PUBLIQUE DU
BELARUS RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique du B61arus;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux, ouverts A la signature
A Chicago le 7 ddcembre 19443, et

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre leurs territoires respectifs, conform6ment aux dispositions de ladite
Convention;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A ]'Article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux Annexes ou A la Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure ohb ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s adronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, du Ministate des transports et, en ce qui concerne la R6pu-
blique du B61arus, du Comit6 d'Etat de l'aviation et des communications; ou, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par les autorit6s susmentionn6es;

c) L'expression << entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Les expressions << territoire >>, << services adriens >>, << service a6rien inter-
national >>, << entreprise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont la
signification donn~e respectivement dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme << Accord s'entend du pr6sent Accord, de son Annexe et de tout
amendement y relatif;

I Entr6en vigueur le 24 novembre 1995 par la signature, conformment A I'article 21.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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_f) Le terme <« Annexes s'entend des Annexes au pr6sent Accord ou telles
qu'elles peuvent 8tre modifi6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 17 du pr6sent Accord. Les Annexes font partie int6grante du pr6sent Accord
et, sauf indication contraire, toute r6f6rence A I'Accord vise 6galement les Annexes
A moins de convention contraire;

g) Le terme << tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris
les prix et les conditions pour d'autres services effectu6s par le transporteur dans le
cas du transport a6rien et y compris la r6mundration et les conditions offertes aux
agences, mais A l'exclusion de la rdmun6ration ou des conditions du transport de
courrier;

h) L'expression << redevances d'usage > s'entend des redevances fix6es par les
autorit6s comp6tentes A une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation par ses
a6ronefs, ses &tuipages, ses passagers et sa cargaison, des installations d'un adro-
port ou des facilitds de navigation.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens intemationaux par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Y faire escale aux points indiqu6s dans les Annexes au pr6sent Accord en
vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mu-
ndration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es t l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp6cifi6s au paragraphe 1, a et b du pr6sent article.

Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es
d'assurer les services convenus sur les routes spdcifi6es, ainsi que de retirer ou de
modifier ces d6signations.
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2. Au reu de la dsignation, l'autre Partie contractante doit, sous rdserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai la permis-
sion d'exploitation voulue A l'entreprise de transport a~rien ddsign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autori-
tds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
commerciaux internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. a) Le Gouvemement du Royaume du Danemark a le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionnte au paragraphe 2 du pr6sent article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n6cessaires pour 1'exercice par une
entreprise de transport a6rien d6sign(e des droits sp6cifi6s A l'article 2, chaque fois
qu'il n'est pas certain qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien
est assur6 au B6larus et que ladite entreprise de transport adrien constitue une
socid6t qui a son si~ge au B6larus.

b) Le Gouvernement de la R6publique du B6larus a le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionnde au paragraphe 2 du present article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n(cessaires pour l'exercice par une
entreprise de transport a~rien d~signde des droits sp6cifi6s A l'article 2, chaque fois
qu'il n'est pas certain qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien
est assurd au Danemark et que ladite entreprise de transport a6rien constitue une
socit6 qui a son siege au Danemark.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t ainsi d6sign~e et autoris6e,
elle peut exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du prdsent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de retenir ou de rdvoquer une auto-
risation d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6num6rds A l'article 2
du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante, ou de soumettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge
n6cessaires :

a) i) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume du Danemark, dans
tous les cas oa ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entre-
prise de transport a6rien est assur6 au B61arus, que l'entreprise de transport a6rien
est constitude en soci~t6 et qu'elle a son si~ge au B6larus;

ii) En ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique du B6larus, dans tous
les cas ob ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entreprise
de transport a6rien est assurd au Danemark, que l'entreprise de transport a6rien est
constitu6e en soci6t6 et qu'elle a son si~ge au Danemark;

b) Si cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et les r~glements
de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou
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c) Dans le cas ob une entreprise de transport adrien manque de toute autre
mani~re A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
de r'autorisation d'exploitation mentionnde au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer des conditions afin d'empAcher que les lois ou r~glements continuent
d'etre enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours A partir de
la date A laquelle l'autre Partie contractante re4;oit la demande 6crite de consultation.

Article 5

UTILISATION DES AIROPORTS ET DES INSTALLATIONS

1. Une Partie contractante a'impose pas aux entreprises de transport a~rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus Alev6es que
celles qu'elle impose A ses propres entreprises de transport a6rien fonctionnant
entre les territoires des Parties contractantes.

Toute redevance impos6e sur le trafic a6rien international r6alis6 par les entre-
prises de transport a6rien autoris6es d'une des Parties contractantes est de fagon
raisonnable lide au coot du service rendu A l'entreprise de transport a6rien con-
cernde et perque conform6ment aux directives pertinentes publi6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (OACI).

2. En ce qui concerne les services convenus, les memes conditions uniformes
s'appliquent A l'utilisation par les entreprises de transport a6rien des deux Parties
contractantes des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent
de son autorit6.

3. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevan-
ces d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien
utilisant les services et installations fournis par les autoritAs qui imposent ces rede-
vances, le cas 6ch6ant, par l'interm&liaire des organisations repr6sentant ces com-
pagnies. Un d6lai raisonnable accompagnera la notification de tout changement pro-
pos6 dans le montant des redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer
leur point de vue avant que lesdits changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque
Partie contractante autorise ses autoritAs comp6tentes et les utilisateurs A 6changer
les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs affect~s A des services a6riens internationaux par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de meme que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, sont
exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits &quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.
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2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A &re utilis6es
A bord d'a6ronefs quittant le territoire en question et exploit6es en service a6rien
international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante;

b) Les pi ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destindes A l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisa-
tion immediate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes et destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service adrien interna-
tional par une entreprise de transport adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 6tre utilis6s au-dessus du territoire
de la Partie contractante ofa ils auront 6t6 embarqu6s.

3. Il peut Atre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le prdsent article s'appliquent 6galement au cas
ofi les entreprises de transport a6drien d6sign6es de l'une des Parties contractantes
ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements
en vue du pret ou du transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante des
articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite
entreprise (ou lesdites entreprises) de transport a6rien b6n6ficie des memes exemp-
tions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7

STOCKAGE DE L'tQUIPEMENT DE BORD ET DES PROVISIONS

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeu-
rant A bord des adronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
chaque Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils peuvent &re places sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelqu'autre fagon, conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 8

FORMALIT9S D'ADMISSION

1. Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le de l'im-
migration tris simplifi6es. Les bagages et les marchandises en transit direct sont
exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.
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2. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au
passage en douane, au transit, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la
quarantaine, s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6si-
gne(s) de l'autre Partie contractante, A leurs dquipages, leurs passagers, leurs mar-
chandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de 1'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce demier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES k LA CAPACITE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
ont la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au prdsent Accord.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi~es dans
les Annexes au pr6sent Accord, prendre en considdration les int6r~ts de l'entreprise
(ou des entreprises) de transport a6rien ddsign6e(s) par l'autre Partie contractante
afin de ne pas affecter indfiment les services a6riens que cette demi~re (ou ces
demi~res) assure.

3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn~e ont toujours pour but essentiel de fournir une capacitd adapt6e aux besoins
actuels et pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du
fret, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise de transport adrien.

Article 10

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
nissent A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise de transport adrien d6signde de la
premiere Partie contractante.

Ces relev6s contiennent toutes les informations n~cessaires pour d6terminer le
volume du trafic assur6 par l'entreprise (ou les entreprises) sur les services con-
venus.

Article 11

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transport a6rien ddsignde par l'une
des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont fixes k des taux raisonnables, compte
dOment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents et notamment des frais
d'exploitation, des int6r~ts des utilisateurs, de la r6alisation d'un bn6fice raison-
nable et des tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de transport adrien.
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Les Parties contractantes conviennent d'accorder une attention en particulier
aux tarifs susceptibles de soulever des objections parce que par trop discrimina-
toires, exag6r6ment 6lev6s ou restrictifs, maintenus A des taux artificiellement bas en
raison de subvention ou de soutien direct ou indirect.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties
contractantes. Ces entreprises peuvent consulter d'autres entreprises de transport
a6rien exploitant tout ou une partie de la m~me route. Toutefois, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es ne peuvent 8tre empech6es de fixer leurs tarifs, les auto-
rit6s adronautiques des Parties contractantes de leur c6td ne pouvant 8tre emp8-
ch6es d'approuver lesdits tarifs.

3. Les tarifs propos6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante pour le transport vers une r6gion de l'autre Partie contractante
ou en provenance de ladite r6gion sont d6pos6s aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes sous une forme permettant aux autoritAs a6ronautiques de
demander s6par6ment des pr6cisions. Ils sont d6pos6s trente (30) jours au moins (ou
dans un d6ai plus court sur lequel peuvent se mettre d'accord les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour leur entrde en vigueur;
dans des cas sp6ciaux, ce dM1ai peut etre raccourci sous r6serve du consentement
desdites autoritAs. Les tarifs propos6s sont consid6r6s comme ayant At d6pos6s
aupr~s des autorit6s adronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle ils
sont requs par lesdites autorit6s.

4. Chaque Partie contractante a le droit d'approuver ou de refuser les tarifs
pour le transport aller ou aller-retour entre les territoires des deux Parties contrac-
tantes, qui commence sur son propre territoire.

Aucune des Parties ne prend de mesure unilat6rale pour emppcher l'inaugura-
tion des tarifs propos6s ou la poursuite des tarifs d~jA appliqu6s pour le transport
aller ou aller-retour entre les territoires des deux Parties commengant sur les terri-
toires de 1 autre Partie.

5. Les tarifs devant 8tre appliqu6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e d'une Partie contractante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie
contractante et celui d'un Etat tiers pour les services couverts par le pr6sent Accord
sont soumis A l'approbation de l'autre Partie.

6. L'approbation des tarifs, conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, peut
etre donn6e par les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre Partie contractante
aux entreprises de transport a6rien d6posant les tarifs. Toutefois, si les autoritds
a6ronautiques concern6es n'ont pas donn6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante une notification de d6sapprobation desdits tarifs de l'en-
treprise de transport a6rien de l'autre Partie dans les vingt-et-un (21) jours qui sui-
vent la date de d6p6t, les tarifs concern6s sont consid6r6s approuv6s. Dans le cas oii
la p6riode de d6p6t est raccourcie conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent d6cider d'un commun
accord de r&tuire dgalement la p6riode au cours de laquelle la notification du ddsac-
cord est donn6e.

7. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'un tarif de transport
vers son territoire rel~ve des cat6gories d6crites au paragraphe 1, second paragraphe
ci-dessus, ladite Partie contractante adresse sa notification de d6saccord A l'autre
Partie dans les vingt-et-un (21) jours A compter de la date de d6p6t du tarif et peut se
pr6valoir des procdures de consultation exposdes dans le paragraphe 9 ci-apr~s.
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8. Les notifications de d~saccord et de d~sapprobation mentionn6es ci-dessus
sont consid6r6es comme ayant 6t6 soumises A l'autre Partie contractante A la date h
laquelle elles sont reques par ladite Partie.

9. Chaque Partie contractante peut demander des consultations au sujet d'un
tarif quelconque d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie pour les servi-
ces couverts par le pr6sent Accord notamment dans le cas o le tarif a fait l'objet
d'une notification de d6saccord ou de d6sapprobation. Ces consultations sont or-
ganis6es au plus tard trente (30) jours apr~s la r6ception de la demande. Les Par-
ties contractantes cooptrent pour rassembler les informations n6cessaires A une
solution satisfaisante des probl~mes. Si les Parties contractantes se mettent d'ac-
cord, chacune d'elles fait le maximum pour appliquer l'Accord. Dans la n6gative, la
d6cision de la Pattie sur le territoire de laquelle le transport a son point de d6part
pr6vaut.

10. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
demeurent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article.

En approuvant les tarifs, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante
peuvent toutefois accompagner leur approbation des dates d'expiration qu'elles
consid~rent appropri6es. Lorsqu'un tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il
reste en vigueur jusqu'A la date fix6e, A moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou
les entreprises de transport a6rien concern6es ou t moins qu'un tarif de remplace-
ment ait W d6pos6 et approuv6 avant la date d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration ou sans qu'un nouveau
tarif ait 6t6 d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment oi les
autorit6s a6ronautiques de la Pattie contractante concern6e notifient A l'entreprise
de transport a6rien int6ress6e la fin de son approbation. Une telle notification doit
atre donn6e quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date d'expiration pr6vue
du tarif.

11. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
peuvent harmoniser (c'est-A-dire niveau des prix, conditions et dates d'expiration)
tout tarif dOment approuv6 et appliqu6 par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes pour des voyages entre les deux m~mes villes
situ6es sur une route entre les Parties contractantes.

12. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de
veiller bk ce que A) les tarifs impos6s et collect6s soient conformes aux tarifs approu-
v6s et B) qu'aucune entreprise de transport adrien accorde un rabais sur une portion
de ces tarifs directement ou indirectement.

Article 12

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir et de
transf6rer dans son pays, sur demande, les recettes locales en exc6dent des d6penses
effectu6es localement. La conversion et le transfert sont autorisds sans restriction
au taux de change applicables aux transactions courantes en vigueur au moment ob
ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert et ne sont soumis A aucun
frais except6 ceux normalement prdlev6s par les banques pour les op6rations de
conversion et de transfert.
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Article 13

REPRISENTATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AgRIEN

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise ou aux entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, sur la base de la
r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le personnel adminis-
tratif, commercial et technique n6cessaires pour les besoins de l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par
l'entremise d'agences, des prestations de transport a6rien. Les Parties contractantes
ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque
Partie contractante de vendre et celui de n'importe quelle personne d'acheter ces
prestations en monnaie locale ou en devises librement convertibles. Une Partie con-
tractante ne restreint pas non plus le droit de l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de payer en monnaie locale ou en devises librement convertibles ses d6penses
locales.

Article 14

APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien ddsign6e(s) par une
Partie contractante soumet pour approbation ses horaires de vol aux autorit6s a6ro-
nautiques de r'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours au moins avant leur
entr6e en vigueur. Le programme contient en particulier les horaires, la fr6quence
des services et les types d'a6ronefs utilis6s.

2. Toutes modifications apport6es ultdrieurement A des horaires d6jA approu-
v6s sont 6galement soumises A approbation.

Article 15

S9CURITI AgRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a A l'6gard de
l'autre de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquitte des
obligations en mati~re de s6curit6 de la navigation a6rienne qui lui incombent en
vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs, sign6e b Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que du Protocole
pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'avia-
tion civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre
1971 et sign6 A Montrdal le 24 f6vrier 19881.

2. Chaque Partie contractante pr&e A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte h la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne applicables et fix6es par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque
Partie contractante exige des exploitants d'a6ronefs de son pavilion, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur son territoire et des exploitants d'adroports situ6s sur son territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peuvent
etre invit6s A observer les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne mentionn6es
au paragraphe 3 du pr6sent article, exig6es par l'autre Partie contractante pour l'en-
tr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier ou pendant leur s6jour sur ledit
territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille b ce que
des mesures efficaces soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de
contr6ler les passagers et leurs bagages A main, d'inspecter comme il convient les
6quipages et les marchandises, y compris les bagages de soute, et les provisions de
bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le d6barquement. Chaque
Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant
de l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient
prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ses a6ronefs, de ses passagers et de son equipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 16

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations sur
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou sur le respect de ses disposi-
tions. Ces consultations, qui ont lieu entre les autorit6s adronautiques, commencent
dans un d6lai de soixante (60) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie
contractante regoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1589, p. 474.
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Article 17

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle peut demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation qui pourra se d6rouler au niveau des autorit~s a~ro-
nautiques, soit par voie de discussions orales, soit par correspondance, d~bute dans
un dalai de soixante (60) jours A compter de la date de rception de la demande, k
moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement. Toute modi-
fication ayant fait l'objet d'un accord entre en vigueur apr~s son approbation, con-
form~ment aux formalit~s constitutionnelles des deux Parties contractantes et apr~s
confirmation par un dchange de notes diplomatiques.

2. Des modifications aux Annexes au present Accord peuvent 6tre apport~es
apr~s entente directe entre les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties con-
tractantes.

Article 18

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff~rend s'Al6ve entre les Parties contractantes quant l'interprdta-
tion ou A l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le
rdgler par voie de ncgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement du diff~rend
par voie de ngociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend L la d ci-
sion d'un arbitre, ou bien le diffrrend peut 8tre, A la demande de l'une d'elles, soumis
A la dacision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant drsign6 par les deux premiers. Chaque
Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours A partir de la date
A laquelle l'une d'elles a requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffdrend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre est dasign6 dans un
nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas son arbitre dans le dalai prescrit, ou si le troisiRme arbitre n'est pas
d6signA dans le dalai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Presi-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un
ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi6me arbitre est
ressortissant d'un Etat tiers, fait fonction de President du tribunal et determine le
lieu oti l'arbitrage doit 6tre organis6. Si le President consid~re qu'il est un ressortis-
sant d'un Etat qui ne peut Atre consid&r comme neutre en ce qui concerne le dif-
f6rend, le Vice-President le plus ancien, qui n'est pas disqualifi6 pour cette raison,
fixe le rendez-vous. Le tribunal arbitral rend sa sentence A la majorit6 des voix.

3. Les dcpenses du tribunal sont partagdes 6galement entre les Parties con-
tractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les dcisions
rendues en application du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Si I'une ou l'autre Partie contractante, et aussi longtemps que dure cet 6tat
de chose, ne se conforme pas A une d&cision prise au titre du paragraphe 2 du pr6sent
article, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit ou

Vol. 1956, 1-33496



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 233

privilege qu'elle a accordd en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en
d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) en
d6faut.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses Annexes, ainsi que toutes modifications dont ils feront
ult~rieurement l'objet, sont enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 20

DiNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite noti-
fication est simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expi-
ration ne soit retir6e par accord avant l'expiration de ladite poriode. En l'absence
d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e
avoir dt6 reque quatorze (14) jours apr~s la r6ception de la notification par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Oslo le 24 novembre 1995 en double exemplaire en langues anglaise,

danoise et b1arussienne, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
quant A l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

OLE F. JORGENSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du B61arus:

GRIGORIJ FJODOROV
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ANNEXEA

(Danemark)

1. Routes devant &re exploit6es par 1'entreprise de transport adrien d6signe du Gou-
vernement du Royaume du Danemark

Colonne I Colonme 2

Points au Danemark Minsk

2. Rien n'empachera l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
de desservir d'autres points que ceux sp6cifi6s dans la pr6sente Annexe, A condition qu'aucun
droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.

ANNEXE B

(Danemark)

1. Routes devant 8tre exploit6es par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Gou-
vernement de la R6publique du B61arus

Colonne I

Points au B61arus

Colonne 2

Copenhague

2. Rien n'emp&hera 'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
de desservir d'autres points que ceux sp6cifi6s dans la prdsente Annexe, A condition qu'aucun
droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de I'autre Partie contractante.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATI-
SCHEN BUNDESREPUBLIK ATHIOPIEN UBER ENTWICK-
LUNGSZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien und die Osterreichische Bundesregie-
rung.

in Anbetracht des gegenseitigen Nutzens. der sich aus einer engeren Zusammenarbeit im Hinblick
aut die F6rderung der technischen. finanziellen. wirtschaftlichen. sozialen. wissenschaftlichen und kultu-
rellen Entwicklung ergeben wurde.

in dem Bestreben. die zwischen den beiden Lndern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu
verstztken.

sind wie folgt iubereingekommen:

1. Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

I. Im Rahmen dieses Abkommens untersturzt die 6sterreichische Bundesregierung Entwicklungs-
programme und -projekte in Athiopien durch konkrete MaBnahmen der Entwicklungszusammenarbeit.

2. Die MaBnahmen der Entwicklungszusanmenarbeit werden auf Grund von Nebenabreden. auf die
sich beide Seiten einigen. realisiert. Die Nebenabreden folgen den Bestimmungen dieses Abkommens.

3. Die Entwicklungszusammenarbeit umfaBt ua. folgende Bereiche:
a) die Bereitstellung 6sterreichischer Fachkicfte;
b) Zurverfiigungstellung von Material und Geldmittein:
c) die Unterstitzung von Ausbildungseinrichtungen und -programmen fir Sthiopische Fachkirfte in

Osterreich. in Athiopien oder. vorbehaltlich von Nebenabreden. in Drittindem:
d) die Vorbereitung und Umsetzung von Durchftihrbarkeitsstudien sowie die Durchfiihrung von

Forschungsaktivitaten an gemeinsam vereinbarten Orten:
e) die finanzielle Untersttitzung der Aktivitaten nichtstaatlicher Entwicklungsorganisationen:
f) die finanzielle Unterstiftzung von Wirtschaftsprojekten:
g) jede andere von den beiden Vertragsparteien vereinbarte Zusammenarbeit zur Forderung der

finanziellen. technischen. wirschaftlichen. sozialen. wissenschaftlichen oder kulturellen Ent-
wicklung.

4. Die Richtlinien und allgemeinen Bedingungen fur die Teilnahme an Schulungsprogrammen in
Osterreich werden der Athiopischen Seite auf diplomatischem Wege bekanntgegeben.

Artikel 2

Die Zusammenarbeit zwischen der 6sterreichischen Bundesregierung und der Athiopischen Regie-
rung beruht auf der beiderseitigen Achtung der demokratischen Grundsatze. dier Rechtsstaatlichkeit sowie
des Schutzes und der F6rderung der Menschenrechte.

II. Bestimmungen betreffend die osterreichischen Fachkrilte

Artikel 3

Die Aufgaben der Fachkriift

I. Die Aufgaben der Fachkrifte innerhalb der speziellen Programme und Projekte werden gegebe-
nenfalls im Rahmen einer in Artikel I Absatz 2 genannten Nebenabrede geregelt.
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2. Gem!BJ der in Artikel I Absatz 2 genannten Nebenabrede schliet die 6sterreichische Seite mit
dsterreichischen Fachkrifen Vertrtge nach dsterreichischem Recht.

3. lIm Rahmen der in Absatz 2 dieses Artikels genannten Vertrige verpflichtet sich die 6sterreichi-
sche Seite. die 6sterreichischen Fachkrife darauf hinzuweisen. daB sie wihrend ihres Einsatzes in
Athiopien

a) die Gesetze Athiopiens beachten mussen und sich insbesondere nicht an politischen AktivitAten.
die die inneren Angelegenheicen Athiopiens betreffen. beteiligen und

b) keine auf Gewinn gerichtete T'itigkeit ausiben dirfen.

4. Die Vertragsparteien erkidren hiermit. osterreichische Fachkrdifte fUr keine anderen Dienstleistun-
gen auBer den vereinbarten heranzuziehen.

5. Jede Seite kann jederzeit den Einsatz einer 6sterreichischen Fachkraft fur beendet erkldren. wenn
'ie die Aktivitten der Fachkraft for unvereinbar mit den Erfordernissen ihres Einsatzes erachtet. Vor
einer solchen Entscheidung setzt eine Seite die andere auf diplomatischem Wege schriftlich und unter
Angabe von Grunden uber die beabsichtigte Malnahme in Kennnis.

Artikel 4

Verpflichtungen der 6sterreichischen Regierung

Im Zusammenhang mit der Entsendung 6sterreichischer Fachkrafte verpflichtet sich die asterreichi-
sche Seite

I. zur Zahlung der Gehaiter und anderer Bezuige sowie von Nebenleistungen und Sozialversiche-
rungsbeitragen"

2. zur Ubernahme der Reisekosten der Fachkr-afte und ihrer Familienangeh6rigen von Osterreich
nach Athiopien und zurck:

3. zur Bezahlung der Speditionsgebtihren fuir die Gegenst~inde des pers6nlichen Gebrauchs und
etwaige berufliche AusristungsgegenstAnde der bsterreichischen Fachkifte und ihrer Familien-
angehorigen von Osterreich nach Athiopien und zuruck:

-4. zur Bezahlung der Reisekosten fur den Heimaturlaub der Fachkrifte und ihrer Familienangehdri-
gen gemdlB ihrer Entsendungsvertrage.

5. zur medizinischen, einschlieBlich spitalsmal~igen und zahna-ztlichen Behandlung der 6stcerreichi-
schen Fachkrfte und ihrer Familienangeh6rigen.

Artikel 5

Verpflichtungen der athiopischen Regierung

Die ithiopische Seite verpflichtet sich gegenuber den osterreichischen Fachkraften zur
I. Bereitstellung von entsprechendem Wohnraum oder. falls dies nicht moglich ist. zur Unterstit-

zung bei der Suche nach einer geeigneten Unterkunft:
2. Beistellung von geeigneten m6blierten B0roriumen:
3. Bereitstellung von notwendigem Fach- und Hilfspersonal mit ausreichenden Englischkennnis-

sen:
4. Bereitstellung der fur Inlandsdienstreisen ben6tigten Transportmitte:
5. Befreiung von der Einkommensteuer und anderen direkten Steuern in bezug auf Gehlter und

sonstige Bezuice:
6. Befreiung der Fachkrdfte und ihrer Familienangeh6ogen von allen Steuern. Zollen und 5hnli-

chen Abgaben for die Gegenstande des personlichen Gebrauchs. einschlieslich eines Kraftfahr-
zeuges pro Familie. wenn diese innerhalb von sechs Monaten nach ihrer erstmaligen Ankunft in
Athiopien eingefuhrt werden. mit der Ma~gabe. daB die eingefiuhnen Giter zoll-. steuer- und
abgabenfrei wiederauseefuihrt werden k6nnen oder den allgemeinen Zoilbestimmungen unterlie-
gen. falls sie im Inland an Personen verkauft werden. die keine Ihnliche Befreiung genieBen;
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7. die rasche und kostenlose Ausstellung der fur die Ein- und Ausreise erforderlichen Visa und
Personalausweise fiur die Fachkrifte und ihre Familienangehorigen sowie der Reise- und Ar-
heitsgenehmigungen:

8. Genehmigung fiJr die Er6ffnung eines Obertragbaren Birr-Kontos fur Nichtansissige:
9. Vorkehrungen fur die Anmeldung von Fahrzeugen. die fur den persdnlichen Gebrauch der

Fachkrfte und ihrer Ausstellung nationaler FUhrerscheine fur diese Personen oder die Verwen-
dung intemationaler Fiuherscheine sowie die Vergabe von Nummerntafein ffir die Fahrzeuge
gema B den Vorschriften der dthiopischen StraBenverkehrsbeh6rde for im Rahmen technischer
Hilfsprogramme durchgefUhne Projekte:

10. M6gIichkeiten ffir eine rasche und jederzeit durchfuhrbare RUckfuhrune der Fachkrb fte und ihrer
Familien nach Osterreich. insbesondere bei unvorhergesehenen und uniuberwindlichen nationa-
len oder inernationalen Ereignissen oder Konflikten.

Artikel 6

Verpflichtungen der aithiopischen Regierung

1. Die 5thiopische Regierung verpflichtel sich:
(1) die osterreichische Regierung in bezug aufjegliche Haftung. Klagen. Prozesse. Forderungen.

Schadenersatzzahlungen oder Gebuhren. die sich auf Grund eines Todesfailes. einer Verlet-
zung. der SchAdigung von Personen oder des Eigentums oder eines sonstigen Verlustes in-
folge oder im Zusarnmenhang mit einer Handlung oder Unterlassung seihens 6sterreichischer
Firmen. Organisationen oder Fachkrfie in Ausubung ihrer Tdtigkeit nach diesem Abkom-
men ergeben. schadlos und klaglos zu halten.

(2) die 6sterreichischen Unternehmen. Organisationen und FachkrWfe auBer in Fallen von vor-
satzlichem Fehiverhalten. grober Fahrlgssigkeit oder strafbarem Verhalten. schadlos und
klaglos zu halten sowie simtliche Risiken und Forderungen zu ubernehmen. die infolge oder
im Verlauf der Ausubung einer T~tigkeit im Rahmen dieses Abkommens entstehen. oder in
anderer Form damit im Zusammenhang stehen. einschlie~lich mijndlicher oder schriftlicher
Aul3erungen seitens dieser Einrichtungen und Fachkilfte in Durchfuhrung ihrer Aufgaben.
Das Vorliegen von vors5tziichem Fehlverhalten. Fahrlissigkeit bzw. strafbaren Handlungen
tst von Athiopischen Gerichten festzustellen.

2. Im Falle der Erfiillung einer Forderung gemdiB Absatz I Ziffer I und Absatz I Ziffer 2 dieses
Artikels durch die ithiopische Regierung. ist diese berechtigt, das Recht auf Aufrechnung. Gegenforde-
rung. Versicherung. Schadenersatz. Beitragsleistung oder Garantie. das der 6sterreichischen Regierung.
dem Untemehmen. der Organisation oder den FachkrAften aus Osterreich zusteht. geltend zu machen und
durchzusetzen.

3. Im Falle einer Fesnahme oder Anhaltung. aus welchem Grund auch immer. oder der Einleitung
eines Strafverfahrens gegen eine dsterreichische Fachkraft oder einen ihrer Familienangeh6rigen sind die
zustAndigen 5thiopischen Behorden um eine m6glichst rasche Erledigung der Angelegenheiten bemijht.

Il. Material und Ausristung

Artikel 7

Material. Ausnistungsgegensttnde und Fahrzeuge, die zur Umsetzung der in Artikel I Absatz 3 ge-
nannten gemeinsamen Programme und Projekcte nach Athiopien gebracht werden. sind von sAmtlichen
Zollgebuhren. Abgaben. Steuern und sonstigen Gebihren befreit.

IV. Zollabfertigung, Binnentransport und Versicherung

Artikel 8

1. Die osterreichische Regierung verpflichtet sich zur Ubemahme der Kosten fOr die Loschung. La-
gerung. Umladung und Beforderung. Haftpflichtversicherung. Versicherung gegen Feuer. Diebstahl und
Verluste bzw. Transponschaden der in Artikel 7 genannten Guter ab dem Hafen oder Flughafen bis zum
On der Verwendung in Athiopien.

2. Die 6sterreichische Regierung garantiert. daB fOr jedes Kraftfahrzeug im Sinne dieses Abkom-
mens zumindest eine Haftpflichtversicherung besteht.
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Artikel 9

Finanzen & Ressourcen
I. Die 6sterreichische Bundesregierung stellt Athiopien finanzielle Mittel gemAl den nach Artikel I

Absatz 2 zu vereinbarenden Besuimmungen und Bedingungen zur Verfugung.
2. Finanzielle Mittel. die von Osterreich zum Zwecke der Entwicklungszusammenarbeit nach

Athiopien gebracht werden. unterliegen keinen Steuem. Gebiihren. Steuerabzigen. Einbehaltungen oder
Abgaben auBer den ublichen Bankgebilhren. In Athiopien fur diese Geldmittel erdffnete Bankkonten sind
ausschlieBlich fOr die vereinbarten EntwicklungsmaBnahmen zu verwenden. Ist die Ruckfiifhrung der auf
dem Konto befindlichen Geldrnttel nach Osterreich erforderlich. so sind diese Betrtige frei konvertierbar
und in osterreichische Schillinge oder eine andere konvertierbare W~hrung nansferierbar.

3. Wann immer es im Rahmen eines Abkommens nach Anikel I Absatz 2 notwendig ist. den Wert
einer anderen Wthrung zu erminein, ist dieser Wert nach dem jeweiligen Devisenmarktkurs zu berech-
nen.

V. Beilegung von Streitigkeiten

Artikel 10
Meinungsverschiedenheiten bezuiglich der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens werden

auf diplomauischem Wege beigelegt.

VI. Schluflbestimmungen

Artikel 1

1. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des drinen Monats nach seiner Unterzeichnung in Kraft.

2. Das Abkommen bleibt wdhrend eines Zeitraumes von fiunf Jahren in Kraft. Es wird jedes Jahr fbr
ein weiteres Jahr stillschweigend verlangert. sofem es nicht von einer der beiden Vernragsparteien zumin-
dest drei Monate vor Ablauf auf diplomatischem Wege schriftlich gekiindigi wird.

3. Die Verantworlichkeit der Vertragsparteien in bezug auf spezielle Programme und Projekte. die
auf Grund von im Rahmen dieses Abkommens eingegangen Nebenabreden durchgefrhn und vor Erhalt
der in Absatz 2 dieses Anikels genannten Kaindigung begonnen wurden. besteht weiterhin bis zum Ab-
schluB dieser Programme und Projekte.

4. Mit dem Datum des inkrafttretens dieses Abkommens sind die darin enthaltenen Bestimmunen
auf alle -thiopisch-6sterreichischen Entwicklungsprogramme und -projekte in Athiopien. einschlieBlich
der laufenden Programme und Projekte anwendbar.

Geschehen in Wien. am 29. Mai 1996 in zwei Urschriften in deutscher und englischer Sprache. wo-
bei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

FOr die Osterreichische
Bundesregierung:

Dr. BENITA FERRERO-WALDNER
Staatssekretarin

Bundesministerium fur auswdrtige Angelegenheiten
Wien

Fur die Regierung
der Demokratischen Bundesrepublik Athiopien:

Dr. MULATU TESHOME
Vizeminister

Ministry of Economic Development and Cooperation
Addis Abeba
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA ON DEVELOPMENT CO-
OPERATION

The Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the Austrian Federal Govern-
ment.

Considering the benefit that would arise for both countries from closer cooperation in the promotion
of technical, financial, economic, social. scientific and cultural development and.

Desiring to strenghten the friendly relations existing between the two countries.

Have agreed as follows:

I. General Provisions

Article I

I. Within the framework of this Agreement. the Austrian Federal Government will support develop-
ment programmes and projects in Ethiopia through concrete measures of development cooperation.

2. The measures of development cooperation shall be realized through subsidiary agreements to be
concluded between the two sides. Subsidiary agreements shall adhere to this Agreement.

3. The areas of development cooperation include:
(a) the assignment of Austrian experts:

(b) the provision of materials and funds;
(c) the support of training facilities and programmes for Ethiopian experts in Austria. in Ethiopia. or

subject to subsidiary agreements in third countries
(d) the preparation and realization of feasibility studies as well as conducting research activities at

mutually agreed sites:
(e) the financial support of activities of Nongovernmental Development Organizations:
(f) the financial support of commercial projects:

(g) any other type of cooperation as may be agreed upon by the Contracting Parties for the promo-
tion of financial, technical, economic, social, scientific or cultural development.

4. The guidelines and general conditions regarding the participation in training programmes in Aus-
tria will be notified to the Ethiopian side through diplomatic channels.

Article 2

The cooperation between the Federal Government of the Republic of Austria and the Government of
Ethiopia shall be based on the respect of both parties for democratic principles, the rule of law and for the
protection and promotion of human rights.

I Came into force on I August 1996, i.e., the first day of the third month following the date of signature, in

accordance with article 11.
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11. Provisions concerning Austrian experts

Article 3

Duties of experts

I. The tasks of experts within specific programmes and projects. where appropriate, shall be regula-
ted within the framework of subsidiary agreement referred to in Article I paragraph 2.

2. Pursuant to the agreement referred to Article I paragraph 2 the Austrian side will conclude with
Austrian experts contracts under Austrian law.

3. Within the framework of contracts mentioned in paragraph 2 of this Article the Austrian side un-
dertakes to oblige the Austrian experts for the duration of their assignments in Ethiopia:

(a) to abide by the laws of Ethiopia and. in particular. to refrain from political activities in connecti-
on with the internal affairs of Ethiopia.

(b) not to pursue any gainful activity.

4. The Contracting Parties declare not to employ Austrian experts for any services other than those
agreed upon.

5. Each side may at any time declare the assignment of an Austrian expert terminated if it deems the
expert's activity incompatible with the requirements of his/her assignment. Before taking such decision.
each side shall give the other side substantiated notification of the intended measure in writing through
diplomatic channels.

Article 4

Obligations of the Government of Austria

In connection with the assignment of Austrian experts. the Austrian side shall provide the following:
(I) payment of salaries and other emoluments, fringe benefits and social security contributions:
(2) defrayment of travel expenses of the experts and their families from Austria to Ethiopia and

back:
(3) defrayment of forwarding charges for the personal effects and professional equipment. if any. of

the Austrian experts and their families from Austria to Ethiopia and back:
(4) defrayment of travel expenses for home leave of the experts and their families in accordance

with their assignment contracts:
(5) medical, including hospital and dental treatment of the Austrian experts and their families.

Article 5

Obligations of the Government of Ethiopia

The Ethiopian side undertakes to provide to the Austrian experts:
"I) provision of or. if not possible. assistance in finding appropriate accomodation:
(2) appropriate furnished office space:
(3) necessary Ethiopian technical and auxiliary staff with a working knowledge of the English lan-

guage:
(4) transportation for official purposes within the country:
(5) exemption from income taxes and other direct taxes on salaries and other remunerations:
(6) exemption from payment of all taxes. customs duties and other charges on their and their fami-

lies personal effects including one motor vehicle per family imported by them within six months
of their first arrival in Ethiopia: such personal effects including a motor vehicle may be reex-
ported free of customs duties, taxes and other charges. or shall be subject to general customs
regulations if disposed off locally to persons other than those entitled to similar exemptions:
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(7) prompt issuance of necessary entry and exit visas, and identity cards. to themselves and their
families, and travel and work permits free of charge;

(8) permission to open a non-resident transferable Birr-account:
(9) arrangements for the registration of vehicles brought into Ethiopia for the personal use of the

experts and their families, the issuance of national driver's licences for them or the use of inter-
national driver's licences as well as provision of licence plates for the vehicles in accordance
with the regulations of the Ethiopian Road Transport Authority for projects executed under
technical assistance programmes;

(10) repatriation facilities for the experts and their families to Austria without delay at any time. par-
ticularly in cases of national or international conflicts or occurrences not foreseen and insur-
mountable.

Article 6

Liability of the Government of Ethiopia

I. The Government of Ethiopia shall:
(1) Indemnify and hold harmless the Government of Austria. against any and all liability, suits.

actions, demands, damages or fees with regard to death or injury of persons or damage or de-
struction of property or any other losses resulting from or connected with any act or omission by
Austrian companies. organizations or experts in the course of the operations under this Agree-
ment.

(2) Hold harmless and indemnify, except in cases of willful misconduct, gross negligence or crimi-
nal conduct, the Austrian companies. organizations and experts as well as bear all risks and
claims resulting from. occuring in the course of or otherwise connected with any operation under
this Agreement. including words spoken or written in the course of the performance of their du-
ties. Willful misconduct, gross negligence or criminal conduct under this paragraph shall be es-
tablished by Ethiopian Courts.

2. In the event that the Government of Ethiopia meets any claim under paragraph (I) of this Article it
shall be entitled to exercise and enforce any right of set-off, counterclaim, insurance, indemnity, contribu-
tion or guarantee to which the Government of Austria. the Austrian company. organization or expert may
become entitled.

3. In the case of detention or arrest, for whatever reason, or institution of criminal proceedings
against an Austrian expert or a member of the experts family, the Ethiopian authorities concerned shall do
their utmost for the speedy handling of the matter.

IH. Materials and Equipment

Artide 7

Materials. equipment and vehicles imported into Ethiopia for the purpose of implementing joint pro-
grammes and projects referred to in Article I paragraph 3. shall be exempt from all customs duties.
charges, taxes and dues.

TV. Customs Clearance. Inland Transport and Insurance

Article 8

I. The Government of Austria undertakes to defray the costs of unloading, storing, reloading, for-
warding and insuring against fires, third-party liability, theft, loss or damage in transit of the articles re-
ferred to in Article 7 from the port or airport to the place of use in Ethiopia.

2. The Government of Austria shall ensure that all the vehicles provided under this Agreement shall,
at least, have third-party motor insurance.
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Article 9

Finance & Resources

I. Financial resources shall be made available by the Austrian Federal Government to Ethiopia on
terms and conditions to be agreed upon pursuant to Article I paragraph 2.

2. Financial resources brought into Ethiopia by Austria for development cooperation purposes shall
not be subject to any taxes, duties, deductions, withholdings or charges. other than normal bank charges.
Bank accounts opened in Ethiopia for such resources shall be used exclusively for development purposes
as agreed upon. In case the balance on accounts need to be repatriated to Austria such accounts shall be
freely convertible and transferable into Austrian Shilling or any other convertible currency.

3. Whenever it shall be necessary, for the purpose of any agreement referred to in Article I para-
graph 2 to determine the value of any other currency. such value shall be determined on the basis of the
current market exchange rate.

V. Settlement of disputes

Article 10

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled through
diplomatic channels.

VI. Final Provisions

Article 11

I. The present Agreement shall enter into force on the first day of the third month following its sig-
nature.

2. The period of validity of the present agreement shall be five years. The agreement shall be tacitly
extended for sucessive periods of one year unless written notice is given through diplomatic channels by
one of the Contracting Parties at least three months prior to the date of expiry.

3. The responsibilities of the Contracting Parties with regard to specific programmes and projects
carried out by virtue of subsidiary agreements entered into pursuant to this Agreement and begun prior to
the receipt of the notice of expiry referred to in paragraph 2 of this Article shall continue until completion
of such programmes and projects.

4. From the day of entry into force of the present Agreement. its provisions shall be applicable to all
Ethiopian-Austrian development programmes and projects in Ethiopia including tho%e already under way.
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Done at Vienna on May 291" 1996 in two originals in the German and English languages. both texts
being equally authoritative. In case of divergence the English version shall prevail.

For the Austrian Federal
Government:

Dr BENITA FERRERO-WALDNER
Minister of State

Ministry for Foreign Affairs
Vienna

For the Government
of the Federal Democratic Republic of Ethiopia:

Dr MULATU TESHOME
Vice Minister

Ministry of Economic Development and Cooperation
Addis Abeba
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE FtDtRALE
DtMOCRATIQUE D'ItTHIOPIE RELATIF A LA COOPtRATION
EN MATIfTRE DE DtIVELOPPEMENT

Le Gouvernement de la Rdpublique ft6drale d6mocratique d'Ethiopie d'une
part, et le Gouvernement f&6ral d'Autriche d'autre part,

Consid6rant les avantages qui d6couleraient, pour les deux pays, d'un renforce-
ment de la coopdration dans la promotion du d6veloppement technique, financier,
6conomique, social, scientifique et culturel, et,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre leurs deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS GIN19RALES

Article premier

1. Dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement f16dral autrichien
apporte son soutien A des programmes et A des projets de d6veloppement en
Ethiopie, ceci par des mesures concretes de coop6ration en mati~re de d6velop-
pement.

2. Les mesures de coop6ration en mati~re de d6veloppement seront concr6-
tis6es par des accords subsidiaires A conclure entre les deux parties. Les accords
subsidiaires seront conformes aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les domaines de coop6ration en mati~re de d6veloppement sont notam-
ment les suivants :

a) Le d6tachement de sp6cialistes autrichiens;

b) La fourniture de mat6riels et la mise A disposition de fonds;

c) Le soutien aux dquipements et aux programmes de formation de sp6cialistes
6thiopiens en Autriche, en Ethiopie, ou dans des pays tiers sous r6serve d'accords
subsidiaires;

d) La pr6paration et la r6alisation d'6tudes de faisabilit6 ainsi que la r6alisation
de travaux de recherche en des lieux A convenir en commun;

e) Le soutien financier des activit6s d'organisations non gouvernementales de
d6veloppement;

f) Le soutien financier A des programmes commerciaux;

I Entr6 en vigueur le ler aoOt 1996. soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date de la signature,
conforrn6ment ? I'article 11.
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g) Tout autre type de cooperation tel qu'il pourra en 6tre convenu par les Par-
ties contractantes afin de favoriser le ddveloppement financier, technique, dcono-
mique, social, scientifique ou culturel.

4. Les lignes directrices et les conditions g6n6rales de la participation aux
programmes de formation en Autriche seront notifi6es A la partie 6thiopienne par les
voies diplomatiques.

Article 2

La coopdration entre le Gouvernement f6dral autrichien et le Gouvernement
6thiopien est fond6e sur le respect, par les deux parties, des principes ddmocra-
tiques, de l'6tat de droit ainsi que de la protection et la promotion des droits de
l'homme.

H. DISPOSITIONS RELATIVES AUX SPfCIALISTES AUTRICHIENS

Article 3. OBLIGATIONS DES SP9CIALISTES

1. Dans le cadre de chacun des programmes et projets les missions des spd-
cialistes seront, s'il y a lieu, r6gies par un accord subsidiaire tel que vis6 au para-
graphe 2 de l'article premier.

2. Conformdment A l'accord vise au paragraphe 2 de l'article premier, la partie
autrichienne conclura des contrats avec des sp6cialistes autrichiens, ceci dans des
conditions conformes A la l6gislation autrichienne.

3. Dans le cadre des contrats vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, la partie
autrichienne s'engage A obliger les sp6cialistes autrichiens, pour la dur6e de leurs
affectations en Ethiopie :

a) A respecter les lois de l'Ethiopie et, en particulier, A s'abstenir de toute
activit6 politique qui concernerait les affaires int6rieures de l'Ethiopie;

b) A n'exercer aucune activit6 lucrative.

4. Les Parties contractantes renoncent A avoir recours aux sp6cialistes autri-
chiens pour des services de nature autre que celles inh6rentes aux fonctions con-
venues.

5. Chacune des Parties peut h tout moment mettre fin A la mission d'un sp&
cialiste autrichien si elle juge l'activit6 de celui-ci incompatible avec les imp6ratifs
de sa mission. Avant de prendre une telle dcision, chacune des Parties notifie par
6crit l'autre Partie de la mesure qu'elle entend prendre, en justifiant celle-ci, ceci par
les voies diplomatiques.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT AUTRICHIEN

Dans le cadre du ddtachement de sp~cialistes, la Partie autrichienne prend en
charge les prestations suivantes :

1) Les traitements et autres 6moluments, les prestations sociales et les cotisa-
tions de s6curit6 sociale;

2) Les frais de ddplacement aller-retour des sp6cialistes et des membres de
leurs familles d'Autriche en Ethiopie;
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3) Les frais de transport aller et retour des effets personnels et des mat6riels
professionnels dventuels des sp&cialistes autrichiens et de leurs families, d'Autriche
en Ethiopie;

4) Les frais de cong6 de rapatriement des sp6cialistes et de leurs families, dans
des conditions conformes A leurs contrats d'affectation;

5) Les frais m6dicaux, dont les d6penses d'hospitalisation et de soins den-
taires des sp6cialistes autrichiens et des membres de leurs families.

Article 5. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT ITHIOPIEN

La Partie 6thiopienne s'engage A fournir les prestations suivantes aux sp6cia-
listes autrichiens :

1) Mise A disposition d'un logement ad6quat ou, en cas d'impossibilit6, aide
afin qu'il puissent trouver un logement ad6quat;

2) Des bureaux meubl6s ad6quats;

3) Le personnel technique et auxiliaire 6thiopien n6cessaire, poss6dant les
616ments de base de la langue anglaise;

4) Transport aux fins officielles dans le pays;

5) Exon6ration des imp6ts sur le revenu et autres charges fiscales directes sur
les salaires et autres rdmun6rations;

6) Exon6ration de toutes taxes, de tous droits de douane et autres charges
fiscales sur leurs effets personnels et sur ceux des membres de leurs families, y
compris sur un v6hicule automobile par famille par eux import6s dans un d6lai de
six mois apr~s leur arriv6e en Ethiopie; lesdits effets personnels, y compris un v6hi-
cule automobile, pourront etre r6export6s en franchise de droits de douane, taxes et
autres charges fiscales, ou tomberont sous le coup des r6glementations douanires
g6n6rales s'ils sont vendus sur place A des personnes autres que celles jouissant
d'exon6rations analogues;

7) Prompte d6livrance des visas d'entr6e et de sortie n6cessaires, ainsi que des
cartes d'identitd, tant A eux-memes qu'aux membres de leurs familles, de meme que
les permis de d6placement et de travail, ceci gratuitement;

8) Permission d'ouvrir un compte Birr non-r6sident et transf6rable;

9) Facilit6s d'immatriculation des v6hicules import6s en Ethiopie pour l'usage
personnel des sp6cialistes et des membres de leurs familles, dd1ivrance de permis de
conduire nationaux pour eux-m~mes ou possibilit6 d'utiliser des permis de conduire
internationaux, ainsi que fourniture de plaques d'immatriculation pour les v6hicules
dans des conditions conformes A ]a r6glementation de la Direction 6thiopienne des
transports routiers pour les programmes r6alis6s dans le cadre des programmes
d'assistance technique;

10) Facilit6s de rapatriement des experts et des membres de leurs familles en
Autriche, A tout moment et sans retard aucun, en particulier dans le cas de conflits
nationaux ou internationaux ou d'6v6nements impr6vus et insurmontables.
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Article 6. RESPONSABILITI DU GOUVERNEMENT tTHIOPIEN

1. Le Gouvernement 6thiopien :
1) Garantit et met hors de cause le Gouvernement autrichien eu 6gard A toute

responsabilit6, poursuites en justice, actions, revendications, dommages ou hono-
raires au titre du d&6cs ou des pr6judices physiques subis par des personnes, ou des
dommages subis ou de la destruction de biens ou de toute autre perte r6sultant de ou
cons6quents A tout acte ou omission commis par des entreprises, organisations ou
sp6cialistes autrichiens au cours des op6rations vis6es par le pr6sent Accord;

2) Garantit et met hors de cause, except6 en cas de faute professionnelle d6li-
b6r6e, de n6gligence grave ou d'actes passibles de sanctions p6nales, les entreprises,
organisations et sp6cialistes autrichiens et prend en charge tous les risques et r6cla-
mations r6sultant de ou se produisant pendant toute op6ration prdvue par le pr6sent
Accord ou y 6tant en quoi que ce soit li6s, y compris sous forme verbale ou 6crite,
dans l'ex6cution de leur mission. Les tribunaux 6thiopiens statueront sur les fautes
professionnelles d61ib6r6es, les cas de n6gligence grave et les actes passibles de
sanctions p6nales.

2. Dans l'dventualit6 oi le Gouvernement 6thiopien prendrait en charge toute
revendication ressortant du paragraphe 1 du pr6sent article, il serait en droit d'exer-
cer et de faire ex6cuter tout droit de compensation, de contre-revendication, d'as-
surance, d'indemnisation, de contribution ou de garantie auquel le Gouvernement,
'entreprise, l'organisation ou le sp6cialiste autrichien pourrait avoir droit.

3. En cas de d6tention ou d'arrestation, pour quelque raison que ce soit, ou en
cas d'introduction d'une instance p6nale A l'encontre d'un sp6cialiste autrichien ou
d'un membre de sa famille, les autorit6s 6thiopiennes comp6tentes feront tout leur
possible pour que l'affaire soit traitde promptement.

III. MATtRIELS ET 9QUIPEMENTS

Article 7

Les mat6riels, 6quipements et v6hicules import6s en Ethiopie en vue de 1'ex6-
cution des programmes et des projets conjoints, tels que vis6s au paragraphe 3 de
l'article premier, seront exon6r6s de tous droits de douane, charges fiscales, imp6ts
et taxes.

IV. D9DOUANEMENT, TRANSPORT DANS LE TERRITOIRE ET ASSURANCE

Article 8

1. Le Gouvemement autrichien s'engage A prendre en charge les frais de
d6chargement, magasinage, rechargement, exp6dition et assurance incendie, au
tiers, vol, perte ou dommage pendant le transport des 616ments vis6s A l'article 7
entre le port ou l'a6roport et leur point d'utilisation en Ethiopie.

2. Le Gouvemement autrichien fera en sorte que tous les v6hicules vis6s par
le pr6sent Accord soient assur6s au moins au tiers.
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Article 9. FINANCES ET RESSOURCES

1. Des ressources financi~res seront mises A la disposition de I'Ethiopie par le
Gouvernement f6d6ral autrichien, dans des conditions A convenir conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article premier.

2. Les ressources financi~res apport6es en Ethiopie par l'Autriche aux fins
de la coop6ration en matilre de d6veloppement seront exon6r6es de toutes taxes,
droits, d&luctions, retenues ou charges fiscales, autres que les frais bancaires nor-
maux. Les comptes en banque ouverts en Ethiopie pour ces ressources seront
exploitds exclusivement aux fins de d6veloppement convenues. Au cas oi) le solde
des comptes devrait &re rapatri6 en Autriche, ces comptes seront librement conver-
tibles et transf6rables en shillings autrichiens ou en toute autre monnaie convertible.

3. Lorsqu'il s'av~rera n6cessaire, aux fins de tout accord vis6 au paragraphe 2
de I'article premier, de d6terminer la valeur de toute autre devise, cette valeur sera
dtermine au cours en vigueur sur le march6 des changes.

V. RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

Article 10

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du prdsent Accord est
r6gl6 par la voie diplomatique.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-
vant sa signature.

2. Le pr6sent Accord sera valide pour une durde de cinq ans. I1 sera tacitement
reconduit pour des p6riodes successives d'un an A moins que l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit et par la voie diplomatique au moins
trois mois avant sa date d'expiration.

3. Les responsabilit6s des Parties contractantes eu 6gard aux programmes et
projets sp6cifiques ex6cut6s en vertu des accords subsidiaires conclus en cons6-
quence du pr6sent Accord et ayant d6marr6 avant la notification de d6nonciation
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article seront maintenues jusqu'A ce que lesdits
programmes et projets aient dtd men6s A bien.

4. A compter du jour de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ses disposi-
tions seront applicables A tous les programmes et projets de d6veloppement austro-
6thiopiens en Ethiopie, y compris A ceux d'ores et d6jA en cours.
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FAIT A Vienne, le 29 mai 1996, en deux originaux en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
f6d6ral autrichien :

BENITA FERRERO-WALDNER
Ministre d'Etat

Ministre des Affaires dtrang~res
Vienne

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~ddrale d6mocratique d'Ethiopie:

MULATU TESHOME
Vice Ministre

Ministre du d6veloppement et de la coop6ration 6conomique
Addis Abeba
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 January 1997

ESTONIA

(With effect from 7 February 1997.)

Registered ex officio on 8 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, 18, 19, 22 and 24, as well as annex A
in volumes 1406, 1421, 1426, 1518, 1605, 1679, 1681, 1723,
1732, 1733, 1736, 1771, 1887, 1893 and 1947.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ITRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19561

ADHESION

Instrument djposd le:

8 janvier 1997

ESTONIE

(Avec effet au 7 f6vrier 1997.)

Enregistri d'office le 8janvier 1997.

I Nations Unies, Recueides Traitos, vol. 268, p. 
3

; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 b 5, 7 & 16, 18, 19, 22 et 24, ainsi
que l'annexe A des volumes 1406, 1421, 1426, 1518, 1605,
1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736, 1771, 1887, 1893 et
1947.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Estonia 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 December 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Estonia on 21 Feb-
ruary 1997. Also for the Dependent Terri-
tories of Anguilla, the Cayman Islands, the
Channel Islands, the Sovereign Base Areas of
Cyprus, the Falkland Islands (Malvinas), Gi-
braltar, Hong Kong and the Isle of Man.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 January 1997.

i United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753, 1763,
1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844, 1856,
1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948 and 1954.

2 Ibid., vol. 1918, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhsion de 'Estonie 2

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

23 ddcembre 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et l'Estonie le 21 f6vrier 1997.
Egalement l'6gard des territoires d6pen-
dants d'Anguilla, des iles CaYmanes, des iles
de la Manche, des bases souveraines de
Chypre, des lies Falkland (Malvinas), de Gi-
braltar, de Hong-Kong et de l'ile de Man.)

La diclaration certfie a jt enregistrie
par les Pays-Bas le lOjanvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 b 24, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442,
1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512,
1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730,
1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830,
1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1931, 1941, 1948 et
1954.2

1bid., vol. 1918, nO A-12140.

Vol. 1956. A-12140
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ACCEPTANCE of the accession of Poland3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 December 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Poland on 21 Feb-
ruary 1997. Also for the Dependent Terri-
tories of Anguilla, the Cayman Islands, the
Channel Islands, the Sovereign Base Areas of
Cyprus, the Falkland Islands (Malvinas), Gi-
braltar, Hong Kong and the Isle of Man.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 January 1997.

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Pologne l

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

23 d6cembre 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et la Pologne le21 fvrier 1997.
Egalement A l'6gard des territoires d6pen-
dants d'Anguilla, des iles Caimanes, des fles
de la Manche, des bases souveraines de
Chypre, des lies Falkland (Malvinas), de Gi-
braltar, de Hong-Kong et de l'ile de Man.)

La dclaration certfide a jt9 enregistrge
par les Pays-Bas le lOjanvier 1997.

I United Nations, TreatySeries, vol. 1915, No. A-12140. I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1915,

n- A-12140.

Vol. 1956, A-12140
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

PROTOCOL 2 
TO AMEND THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION (WITH ANNEX AND
FINAL ACT). CONCLUDED AT LONDON ON
27 NOVEMBER 1992

Authentic texts: Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish.

Registered by the International Maritime
Organization on 7 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737, 1777, 1823,
1891 and 1931.

2 Came into force on 30 May 1996, in accordance with
article 13:

Participant

Denmark ........................................
Egypt ..............................................
France ............................................
Germany* ......................................
Japan ..............................................
M exico ...........................................
Norway ..........................................
Oman ..............................................
Sweden ...........................................
United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland ........
(Also in respect of the Baili-
wick of Jersey, the Isle of Man,
the Falkland Islands (Malvi-
nas), Montserrat, South Geor-
gia and the South Sandwich
Islands.)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

or approval (AA)

30 May 1995
21 April 1995 a
29 September 1994 AA
29 September 1994
24 August 1994 a
13 May 1994 a

3 April 1995
8 July 1994 a

25 May 1995

29 September 1994 a

* For the text of the declaration made upon ratifica-
tion, see p. 429 of this volume.

(Continued on page 256)

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITf_ CIVILE POUR LES DOMMAGES
DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 1969'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNAE (AVEC ANNEXE ET ACTE
FINAL). CONCLU A LONDRES LE 27 NOVEM-
BRE 1992

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais,
fran~ais, russe et espagnol.

Enregistrd par l'Organisation maritime inter-
nationale le 7janvier 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 973, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnees dans les
Index cumulatifs nos 16 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720,
1737. 1777, 1823, 1891 et 1931.

2 Entr6 en vigueur le 30 mai 1996, conform6ment A Far-
ticle 13:

Date du ddpi&
de l'instrument
de ratification.
d'adhdsion (a)

Participant ou d'approbation (AA)
Allemagne* .................................... 29 septembre 1994
Danemark ...................................... 30 mai 1995
Egypte ............................................ 21 avril 1995 a
France ............................................ 29 septembre 1994 AA
Japon .............................................. 24 aoft 1994 a
M exique ......................................... 13 m ai 1994 a
N orvige .......................................... 3 avril 1995
O m an .............................................. 8 juillet 1994 a
Royaume-Uni de Grande-Breta-

gne et d'Irlande du Nord . 29 septembre 1994 a
(Aussi A l'6gard du bailliage
de Jersey, de l'ile de Man,
des iles Falkland (Malvinas),
de Montserrat, de la Georgie
du Sud et des lies Sandwich du
Sud.)

Suede .............................................. 25 m ai 1995
* Pour le texte de la d6claration faite lors de la ratifi-

cation, voir p. 429 du pr6sent volume.
(Suite d la page 256)

Vol. 1956, A-14097
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(Footnote 2 continuedfrom page 255)
In addition, and prior to the entry into force of the Pro-

tocol, the following States also deposited instruments of
ratification, accession (a) or acceptance (A)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

Participant

S pain ...............................................
(With effect from
6 July 1996.)

L iberia ............................................
(With effect from
5 October 1996.)

A ustralia ........................................
(With effect from
9 October 1996.)

G reece ............................................
(With effect from
9 October 1996.)

Marshall Islands ...........................
(With effect from
16 October 1996.)

F inland ...........................................
(With effect from
24 November 1996.)

B ahrain ...........................................
(With effect from
3 May 1997.)

or acceptance

6 July

5 October

9 October

9 October

16 October

24 November

3 May

Subsequently, the Protocol entered into force for the
following States twelve months following the date of de-
posit by each State of its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession with the Secretary-General of
the International Maritime Organization, in accordance
with article 13(4):

State

Sw itzerland ....................................
(With effect from
4 July 1997.)

M onaco ..........................................
(With effect from
8 November 1997.)

N etherlands ...................................
(With effect from
15 November 1997.)

Vol. 1956. A-14097

Date of deposit
of the instrument
of ratification

or accession (a)

4 July 1996 a

8 November 1996

15 November 1996 a

(Suite de la note 2 de la page 255)
Par la suite, et avant I'entr~e en vigueur du Protocole, les

Etats suivants ont 6galement ddposd des instruments de
ratification, d'adhdsion (a) ou d'acceptation (A) :

Date du dip6t
de Iinstrument
de ratification,
d'adhesion (a)

e (A) Participant ou d'accep
1995 a Espagne .......................................... 6 juillet

(Avec effet au
6 juillet 1996.)

1995 a Libdria ............................................ 5 octobre
(Avec effet au
5 octobre 1996.)

1995 a Australie ......................................... 9 octobre
(Avec effet au
9 octobre 1996.)

1995 G r ce .............................................. 9 octobre
(Avec effet au
9 octobre 1996.)

1995 a lies Marshall .................................. 16 octobre
(Avec effet au
16 octobre 1996.)

1995 A Finlande ......................................... 24 novemb
(Avec effet au
24 novembre 1996.)

1996 a Bahrein ........................................... 3 m ai
(Avec effet au
3 mai 1997.)

1995 a

1995 a

1995

1995 a

re 1995 A

1996 a

Par la suite, le Protocole est entr6 en vigueur pour
les Etats suivants douze mois apris ]a date du d6p6t par
chaque Etat d'un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion aupr s du Secrdtaire gdn6ral
de lOrganisation maritime internationale, conformtment
au paragraphe 4 de l'article 13 :

Etats

Suisse .............................................
(Avec effet au
4 juillet 1997.)

Monaco ..........................................
(Avec effet au
8 novembre 1997.)

Pays-Bas ........................................
(Avec effet au
15 novembre 1997.)

Date du dept
de linstrunient
de ratification

ou d'adh'sion (a)

4 juillet 1996 a

8 novembre 1996

15 novembre 1996 a

tion (A)
1995 a

256
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[For the signatures, see p. 339 of this volume - Pour les signatures, voir p. 339 du prd-

sent volume.]
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PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1969

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

HAVING CONSIDERED the International Convention on Civil Liability for
Oil Pollution Damage, 1969, and the 1984 Protocol thereto,

HAVING NOTED that the 1984 Protocol to that Convention, which provides
for improved scope and enhanced compensation, has not entered into force,

AFFIRMING the importance of maintaining the viability of the
international oil pollution liability and compensation system,

AWARE OF the need to ensure the entry into force of the content of the
1984 Protocol as soon as posaible,

RECOGNIZING that special provisions are necessary in connection with the
introduction of corresponding amendments to the International Convention on
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971,

HAVE AGREED as follows:

Article I

The Convention which the provisions of this Protocol amend is the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969,
hereinafter referred to as the "1969 Liability Convention". For States
Parties to the Protocol of 19761 to the 1969 Liability Convention, such
reference shall be deemed to include the 1969 Liability Convention as amended
by that Protocol.

Article 2

Article I of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. Paragraph I is replaced by the following text:

I. "Ship" means any sea-going vessel and seaborne craft of any type
whatsoever constructed or adapted for the carriage of oil in bulk as
cargo, provided that a ship capable of carrying oil and other cargoes
shall be regarded as a ship only when it is actually carrying oil in bulk
as cargo and during any voyage following such carriage unless it is
proved that it has no residues of such carriage of oil in bulk aboard.

2. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. "Oil" means any persistent hydrocarbon mineral oil such as crude
oil, fuel oil, heavy diesel oil and lubricating oil, whether carried on
board a ship as cargo or in the bunkers of such a ship.

3. Paragraph 6 is replaced by the following text:

6. "Pollution damage" means:

(a) loss or damage caused outside the ship by contamination resulting
from the escape or discharge of oil from the ship, wherever such

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356.
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escape or discharge may occur, provided that compensation for
impairment of the environment other than loss of profit from such
impairment shall be limited to costs of reasonable measures of
reinstatement actually undertaken or to be undertaken;

(b) the costs of preventive measures and further loss or damage caused
by preventive measures.

4. Paragraph 8 is replaced by the following text:

8. "Incident" means any occurrence, or series of occurrences having
the same origin, which causes pollution damage or creates a grave and
imminent threat of causing such damage.

5. Paragraph 9 is replaced by the following text:

9. "Organization" means the International Maritime Organization.

6. After paragraph 9 a new paragraph is inserted reading as follows:

10. "1969 Liability Convention" means the International Convention on
Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969. For States Parties to
the Protocol of 1976 to that Convention, the term shall be deemed to
include the 1969 Liability Convention as amended by that Protocol.

Article 3

Article II of the 1969 Liability Convention is replaced by the following
text:

This Convention shall apply exclusively:

(a) to pollution damage caused:

(i) in the territory, including the territorial sea, of a
Contracting State. and

(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State,
established in accordance with international law, or, if
a Contracting State has not established such a zone, in an
area beyond and adjacent to the territorial sea of that State
determined by that State in accordance with international law
and extending not more than 200 nautical miles from the
baselines from which the breadth of its territorial sea is
measured;

(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such
damage.

Article 4

Article III of the 1969 Liability Convention is amended as follows;

I. Paragraph I is replaced by the following text:

I. Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the owner
of a ship at the time of an incident, or, where the incident consists of
a series of occurrences, at the time of the first such occurrence, shall
be liable for any pollution damage caused by the ship as a result of the
incident.
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2. Paragraph 4 is replaced by the following text:

4. No claim for compensation for pollution damage may be made against
the owner otherwise than in accordance with this Convention. Subject to
paragraph 5 of this Article, no claim for compensation for pollution
damage under this Convention or otherwise may be made against:

(a) the servants or agents of the owner or the members of the crew;

(b) the pilot or any other person who, without being a member of the
crew, performs services for the ship;

(c) any charterer (howsoever described, including a bareboat charterer),
manager or operator of the ship;

(d) any person performing salvage operations with the consent of the
owner or on the instructions of a competent public authority;

(e) any person taking preventive measures;

(f) all servants or agents of persons mentioned in subparagraphs (c),
(d) and (e);

unless the damage resulted from their personal act or omission, committed
with the intent to cause such damage, or recklessly and with knowledge
that such damage would probably result.

Article 5

Article IV of the 1969 Liability Convention is replaced by the following
text:

When an incident involving two or more ships occurs and pollution
damage results therefrom, the owners of all the ships concerned, unless
exonerated under Article III, shall be jointly and severally liable for
all such damage which is not reasonably separable.

Article 6

Article V of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. Paragraph I is replaced by the following text:

I. The owner of a ship shall be entitled to limit his liability under
this Convention in respect of any one incident to an aggregate amount
calculated as follows:

(a) 3 million units of account for a ship not exceeding 5,000 units of
tonnage;

(b) for a ship with a tonnage in excess thereof, for each additional
unit of tonnage, 420 units of account in addition to the amount
mentioned in subparagraph (a);

provided, however, that this aggregate amount shall not in any event
exceed 59.7 million units of account.

2. Paragraph 2 is replaced by the following text:

2. The owner shall not be entitled to limit his liability under this
Convention if it is proved that the pollution damage resulted from his
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personal act or omission, committed with the intent to cause such damage,

or recklessly and with knowledge that such damage would probably result.

3. Paragraph 3 is replaced by the following text:

3. For the purpose of availing himself of the benefit of limitation

provided for in paragraph I of this Article the owner shall constitute a

fund for the total sum representing the limit of his liability with the

Court or other competent authority of any one of the Contracting States

in which action is brought under Article IX or, if no action is brought,

with any Court or other competent authority in any one of the Contracting

States in which an action can be brought under Article IX. The fund can

be constituted either by depositing the sum or by producing a bank

guarantee or other guarantee, acceptable under the legislation of the

Contracting State where the fund is constituted, and considered to be

adequate by the Court or other competent authority.

4. Paragraph 9 is replaced by the following text:

9(a). The "unit of account" referred to in paragraph I of this Article
is the Special Drawing Right as defined by the International Monetary

Fund. The amounts mentioned in paragraph 1 shall be converted into

national currency on the basis of the value of that currency by reference

to the Special Drawing Right on the date of the constitution of the fund

referred to in paragraph 3. The value of the national currency, in terms

of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is a member of

the International Monetary Fund shall be calculated in accordance with

the method of valuation applied by the International Monetary Fund in

effect on the date in question for its operations and transactions. The

value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of

a Contracting State which is not a member of the International Monetary

Fund shall be calculated in a manner determined by that State.

9(b). Nevertheless, a Contracting State which is not a member of the

International Monetary Fund and whose law does not permit the application

of the provisions of paragraph 9(a) may, at the time of ratification,

acceptance, approval of or accession to this Convention or at any
time thereafter, declare that the unit of account referred to in

paragraph 9(a) shall be equal to 15 gold francs. The gold franc referred

to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half milligrammes of

gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the gold

franc into the national currency shall be made according to the law of

the State concerned.

9(c). The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 9(a)

and the conversion mentioned in paragraph 9(b) shall be made in such

manner as to express in the national currency of the Contracting State

as far as possible the same real value for the amounts in paragraph 1

as would result from the application of the first three sentences of

paragraph 9(a). Contracting States shall communicate to the depositary

the manner of calculation pursuant to paragraph 9(a), or the result of

the conversion in paragraph 9(b) as the case may be, when depositing an

instrument of ratification, acceptance, approval of or accession to this

Convention and whenever there is a change in either.

5. Paragraph 10 is replaced by the following text:

10. For the purpose of this Article the ship's tonnage shall be the

gross tonnage calculated in accordance with the tonnage measurement
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regulations contained in Annex I of the International Convention on

Tonnage Measurement of Ships, 1969.1

6. The second sentence of paragraph 11 is replaced by the following text:

Such a fund may be constituted even if, under the provisions of
paragraph 2, the owner is not entitled to limit his liability, but its
constitution shall in that case not prejudice the rights of any claimant
against the owner.

Article 7

Article VII of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

1. The first two sentences of paragraph 2 are replaced by the following
text:

A certificate attesting that insurance or other financial security is
in force in accordance with the provisions of this Convention shall be
issued to each ship after the appropriate authority of a Contracting

State has determined that the requirements of paragraph I have been
complied with. With respect to a ship registered in a Contracting
State such certificate shall be issued or certified by the appropriate
authority of the State of the ship's registry; with respect to a ship
not registered in a Contracting State it may be issued or certified by
the appropriate authority of any Contracting State.

2. Paragraph 4 is replaced by the following text:

4. The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall
be deposited with the authorities who keep the record of the ship's
registry or, if the ship is not registered in a Contracting State, with
the authorities of the State issuing or certifying the certificate.

3. The first sentence of paragraph 7 is replaced by the following text:

Certificates issued or certified under the authority of a Contracting
State in 'accordance with paragraph 2 shall be accepted by other
Contracting States for the purposes of this Convention and shall be
regarded by other Contracting States as having the same force as
certificates issued or certified by them even if issued or certified
in respect of a ship not registered in a Contracting State.

4. In the second sentence of paragraph 7 the words "with the State of a
ship's registry" are replaced by the words "with the issuing or certifying
State".

5. The second sentence of paragraph 8 is replaced by the following text:

In such case the defendant may, even if the owner is not entitled to
limit his liability according to Article V, paragraph 2, avail himself
of the limits of liability prescribed in Article V, paragraph 1.

Article 8

Article IX of the 1969 Liability Convention is amended as follows:

Paragraph I is replaced by the following text:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3.
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I. Where an incident has caused pollution damage in the territory,
including the territorial sea or an area referred to in Article II, of
one or more Contracting States or preventive measures have been taken
to prevent or minimize pollution damage in such territory including the
territorial sea or area, actions for compensation may only be brought in
the Courts of any such Contracting State or States. Reasonable notice of
any such action shall be given to the defendant.

Article 9

After Article XlI of the 1969 Liability Convention two new Articles are
inserted as follows:

Article XII bis

Transitional provisions

The following transitional provisions shall apply in the case of a
State which at the time of an incident is a Party both to this Convention
and to the 1969 Liability Convention;

(a) where an incident has caused pollution damage within the scope

of this Convention, liability under this Convention shall be
deemed to be discharged if, and to the extent that, it also
arises under the 1969 Liability Convention;

(b) where an incident has caused pollution damage within the
scope of this Convention, and the State is a Party both to

this Convention and to the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation
for Oil Pollution Damage, 1971,1 liability remaining to be
discharged after the application of subparagraph (a) of this
Article shall arise under this Convention only to the extent

that pollution damage remains uncompensated after application
of the said 1971 Convention;

(c) in the application of Article III, paragraph 4, of this
Convention the expression "this Convention" shall be
interpreted as referring to this Convention or the 1969
Liability Convention, as appropriate;

(d) in the application of Article V, paragraph 3, of this
Convention the total sum of the fund to be constituted shall be
reduced by the amount by which liability has been deemed to be
discharged in accordance with subparagraph (a) of this Article.

Article XII ter

Final clauses

The final clauses of this Convention shall be Articles 12 to 18 of
the Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability Convention. References
in this Convention to Contracting States shall be taken to mean
references to the Contracting States of that Protocol.

Article 10

The model of a certificate annexed to the 1969 Liability Convention is
replaced by the model annexed to this Protocol.

I United Nations, Treaty Series, vol. 110, p. 57.
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Article 11

1. The 1969 Liability Convention and this Protocol shall, as between the
Parties to this Protocol, be read and interpreted together as one single
instrument.

2. Articles I to XII ter, including the model certificate, of the
1969 Liability Convention as amended by this Protocol shall be known as the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992
(1992 Liability Convention).

FINAL CLAUSES

Article 12

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at London from 15 January 1993
to 14 January 1994 by all States.

2. Subject to paragraph 4, any State may become a Party to this Protocol by:

(a) signature subject to ratification, acceptance or approval followed
by ratification, acceptance or approval; or

(b) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of a formal instrument to that effect with the Secretary-General of
the Organization.

4. Any Contracting State to the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971, hereinafter referred to as the 1971 Fund Convention, may ratify,
accept, approve or accede to this Protocol only if it ratifies, accepts,
approves or accedes to the Protocol of 1992 to amend that Convention at the

same time, unless it denounces the 1971 Fund Convention to take effect on the
date when this Protocol enters into force for that State.

5. A State which is a Party to this Protocol but not a Party to the
1969 Liability Convention shall be bound by the provisions of the
1969 Liability Convention as amended by this Protocol in relation to other
States Parties hereto, but shall not be bound by the provisions of the
1969 Liability Convention in relation to States Parties thereto.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the entry into force of an amendment to the 1969 Liability
Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to the
Convention so amended, as modified by such amendment.

Article 13

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force twelve months following the date
on which ten States including four States each with not less than one million
units of gross tanker tonnage have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the
Organization.
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2. However, any Contracting State to the 1971 Fund Convention may, at the
time of the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of this Protocol, declare that such instrument shall be
deemed not to be effective for the purposes of this Article until the end of
the six-month period in Article 31 of the Protocol of 1992 to amend the
1971 Fund Convention. A State which is not a Contracting State to the
1971 Fund Convention but which deposits an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in respect of the Protocol of 1992 to amend
the 1971 Fund Convention may also make a declaration in accordance with this
paragraph at the same time.

3. Any State which has made a declaration in accordance with the preceding
paragraph may withdraw it at any time by means of a notification addressed to
the Secretary-General of the Organization. Any such withdrawal shall take
effect on the date the notification is received, provided that such State
shall be deemed to have deposited its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of this Protocol on that date.

4. For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to it after
the conditions in paragraph 1 for entry into force have been met, this
Protocol shall enter into force twelve months following the date of deposit
by such State of the appropriate instrument.

Article 14

Revision and amendment

I. A Conference for the purpose of revising or amending the 1992 Liability
Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of Contracting States for the
purpose of revising or amending the 1992 Liability Convention at the request
of not less than one third of the Contracting States.

Article 15

Amendments of limitation amounts

1. Upon the request of at least one quarter of the Contracting States any
proposal to amend the limits of liability laid down in Article V, paragraph 1,
of the 1969 Liability Convention as amended by this Protocol shall be
circulated by the Secretary-General to all Members of the Organization and to
all Contracting States.

2. Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to the
Legal Committee of the Organization for consideration at a date at least six
months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the 1969 Liability Convention as amended by
this Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be entitled
to participate in the proceedings of the Legal Committee for the consideration
and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting
States present and voting in the Legal Committee, expanded as provided for in
paragraph 3, on condition that at least one half of the Contracting States
shall be present at the time of voting.

5. When acting on a proposal to amend the limits, the Legal Comnittee shall
take into account the experience of incidents and in particular the amount of
damage resulting therefrom, changes in the monetary values and the effect of
the proposed amendment on the cost of insurance. It shall also take into
account the relationship between the limits in Article V, paragraph I, of the
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1969 Liability Convention as amended by this Protocol and those in Article 4,
paragraph 4, of the International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992.

6(a). No amendment of the limits of liability under this Article may be
considered before 15 January 1998 nor less than five years from the date of
entry into force of a previous amendment under this Article. No amendment
under this Article shall be considered before this Protocol has entered into
force.

(b). No limit may be increased so as to exceed an amount which corresponds
to the limit laid down in the 1969 Liability Convention as amended by this
Protocol increased by 6 per cent per year calculated on a compound basis from
15 January 1993.

(c). No limit may be increased so as to exceed an amount which corresponds
to the limit laid down in the 1969 Liability Convention as amended by this
Protocol multiplied by 3.

7. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be notified
by the Organization to all Contracting States. The amendment shall be deemed
to have been accepted at the end of a period of eighteen months after the date
of notification, unless within that period not less than one quarter of the
States that were Contracting States at the time of the adoption of the
amendment by the Legal Committee have communicated to the Organization that
they do not accept the amendment in which case the amendment is rejected and
shall have no effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in accordance with paragraph 7
shall enter into force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the amendment, unless they
denounce this Protocol in accordance with Article 16, paragraphs I and 2, at
least six months before the amendment enters into force. Such denunciation
shall take effect when the amendment enters into force.

10. When an amendment has been adopted by the Legal Committee but the
eighteen-month period for its acceptance has not yet expired, a State which
becomes a Contracting State during that period shall be bound by the amendment
if ic enters into force. A State which becomes a Contracting State after that
period shall be bound by an amendment which has been accepted in accordance
with paragraph 7. In the cases referred to in this paragraph, a State becomes
bound by an amendment when that amendment enters into force, or when this
Protocol enters into force for that State, if later.

Article 16

Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any Party at any time after the date on
which it enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period as
may be specified in the instrument of denunciation, after its deposit with the
Secretary-General of the Organization.

4. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of
the 1969 Liability Convention in accordance with Article XVI thereof shall not
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be construed in any way as a denunciation of the 1969 Liability Convention as
amended by this Protocol.

5. Denunciation of the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention by
a State which remains a Party to the 1971 Fund Convention shall be deemed to
be a denunciation of this Protocol. Such denunciation shall take effect on
the date on which denunciation of the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund
Convention takes effect according to Article 34 of that Protocol.

Article 17

Depositary

I. This Protocol and any amendments accepted under Article 15 shall be
deposited with the Secretary-General of the Organization.

2. The Secretary-General of the Organization shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an instrument together
with the date thereof;

(ii) each declaration and notification under Article 13 and
each declaration and communication under Article V,
paragraph 9, of the 1992 Liability Convention;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;

(iv) any proposal to amend limits of liability which has been
made in accordance with Article 15, paragraph I;

(v) any amendment which has been adopted in accordance with
Article 15, paragraph 4;

(vi) any amendment deemed to have been accepted under
Article 15, paragraph 7, together with the date on which
that amendment shall enter into force in accordance with
paragraphs 8 and 9 of that Article;

(vii) the deposit of any instrument of denunciation of this
Protocol together with the date of the deposit and the
date on which it takes effect;

(viii) any denunciation deemed to have been made under
Article 16, paragraph 5;

(ix) any communication called for by any Article of this
Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory
States and to all States which accede to this Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted
by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of the United
Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.
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Article 18

Languages

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic.

DONE AT LONDON, this twenty-seventh day of November one thousand nine
hundred and ninety-two.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments for that purpose, have signed this Protocol.

[For the signatures, see p. 339 of this volume.]
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL
SECURITY IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR

OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article VII of the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992.

I Name of ship Distinctive Port of Name and address
I number or letters registry of owner

I

This is to certify that there is in force in respect of the above-named
ship a policy of insurance or other financial security satisfying the
requirements of Article VII of the International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1992.

Type of Security .............................................................

...... .... ....................................................................

Duration of Security .........................................................

.o....o......,.,.0....***.............,..............,,.......,o............

Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

Name .. .......................................................................

Address . .......................................................................

This certificate is valid until ...................................

Issued or certified by the Government of ..........................

(Pull designation of the State)

At ............................... On ...............................
(Place) (Date)

.......... ,......................
Signature and Title of issuing or
certifying official
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Explanatory Notes:

I. If desired, the designation of the State may include a reference to the
competent public authority of the country where the certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one
source, the amount of each of them should be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4. The entry "Duration of Security" must stipulate the date on which such
security takes effect.
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PROTOCOLE DE 1992 MODIFIANT LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969
SUR LA RESPONSABILITE CIVILE POUR LES OOMfIGES DUS A LA POLLUTION

PAR LES HYDROCARBURES

LES PARTIES AU PRESENT PROTOCOLE,

AYANT EXAMINE la Convention internationale de 1969 sur la responsabiliti
civile pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures ot le
Protocole do 1984 y relatif,

AYANT NOTE que le Protocole de 1984 & cette convention qui en 6largit la
port6e et offre une indemnisation accrue n'est pas encore entr6 en vigueur,

AFFIRMANT qu'il importe de pr6server la viabiliti du systime
international de responsabilit6 et d'indemnisation pour la pollution par les
hydrocarbures,

CONSCIENTES de la n6cossit6 d'assurer das quo possible l'entr6e on
vigueur du contenu du Protocole de 1984,

RECONNAISSANT quo des dispositions sp6ciales sont n6cessaires pour
l'introduction d'amendements correspondants i la Convention internationale de
1971 portant cr6ation d'un Fonds international d'indemnisation pour los
dommages dus & la pollution par les hydrocarbures,

SONT CONVENUES des dispositions suivantes

Article premier

La Convention qui est modifi6e par los dispositions du pr6sent Protocole
est la Convention internationale de 1969 sur la responsabilit4 civile pour les
dommages dus i Ia pollution par les hydrocarbures, ci-apr6s d6nommie la
"Convention de 1969 sur la responsabilit6". Pour les Etats Parties au
Protocole de 19761 do la Convention de 1969 sur la responsabilit6, cette
expression d6signe la Convention do 1969 sur la responsabilit6, telle quo
modifi6e par ce protocole.

Article 2

L'article I do Ia Convention de 1969 sur la responsabilit6 est modifi6
comme suit :

1. Le paragraphe I est remplac6 par le texte ci-apr~s

1. "Navire" signifie tout b~timent de mer ou ongin matin, quel qu'il
soit, construit ou adapt6 pour le transport des hydrocarbures on vrac on
tant quo cargaison. a condition qu'un navire capable do transporter des
hydrocarbures et d'autres cargaisons ne soit considr6 comme un navire
que lorsqu'il transporte effectivetment des hydrocarbures en vrac en tant
quo cargaison at pendant tout voyage faisant suite & un tel transport A
moins qu'il ne soit 6tabli qu'il ne reste A bord aucun r6sidu do ce
transport d'hydrocarbures en vrac.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1225, p. 359.
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2. Le paragraphe 5 est remplac6 par le texte ci-apr~s :

5. "Hydrocarbures" signifie tous les hydrocarbures min6raux
persistants, notamment le p6trole brut, le fuel-oil, ihuile diesel
lourde et ihuile de graissage, qu'ils soient transport6s A bord d'un
navire en tant que cargaison ou dans les saoute, de ce navire.

3. Le paragraphe 6 est remplac6 par le texte ci--apr6s

6. "Dommage par pollution" signifie :

a) le prejudice ou le dommage caus4 A l'ext6rieur du navire par
une contamination survenue A la suite d'une fuite ou d'un
rejet d'hydrocarbures du navire, o6 que cette fuite ou ce
rejet se produise, 4tant entendu que les indemnitis vers6es au
titre do lalt6ration de lenvironnement autres que le manque
A gagner dO A cette altAration seront limit6es au coOt des
mesures raisonnables de remise en 6tat qui ont 6t6
offectivement prises ou qui le seront;

b) le co~t des mesures de sauvegarde et les autres pr6judices ou
dommages caus6s par ces mesures.

4. Le paragraphe 8 est remplaci par le texte ci-apr6s

B. "Ev6nement" signifie tout fait ou tout ensemble de faits ayant la
m6me origine et dent r6sulte une pollution ou qui constitue une menace
grave et imminente de pollution.

5. Le paragraphe 9 est remplac6 par le texte ci-apr s

9. "Organisation" signifie l'Organisation maritime internationale.

6. Apr6s le paragraphe 9, un nouveau paragrapho est ins6r6 comme suit :

10. "Convention do 1969 sur la rosponsabilitA" signifie la Convention
internationale do 1969 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus
i la pollution par les hydrocarbures. Pour les Etats Parties au Protocole
de 1976 do cette convention, l'expression d~signe la Convention do 1969
sur la responsabiliti, tlle que modifi6e par ce protocole.

Article 3

L'article II de la Convention de 1969 sur la responsabilit; est remplaci
par 1e textQ ci.-apr4s :

La prisente Convention s'applique exclusivement

a) aux dommages do pollution survenus :

i) sur le torritoire, y compris la mer territoriale, d'un Etat
contractant, et

ii) dams la zone 6conomique exclusive d'un Etat contractant
6tablie conformiment au droit international ou, si un Etat
contractant na pas 6tabli cette zone, dans une zone situ~e
au-dell de la mer territoriale do cot Etat et adjacente A
celle-ci, diterminie par cet Etat conform6ment au droit
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international et ne s'6tondant pas au-del& do 200 milles
marins des lignes de base & partir desquelles est mesur6e la
largeur de la mer territoriale;

b) aux mesures do sauvegarde, o6 qu'elles soient prises, destin6es A
6viter ou & r6dulre do tels dommages.

Article 4

L'article III de la Convention de 1969 sur la responsabilit6 est modifi6

corrme suit :

1. Le paragraphe 1 est remplac6 par le texte ci-aprbs

1. Le propri~taire du navire au moment d'un 6venement ou, si
l'4v6nement consiste en une succession de faits, au moment du premier de
ces faits, est responsable de tout dommage par pollution caus6 par le
navire et r6sultant do P&vinement, sauf dans les cas pr6vus aux
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

2. Le paragraphe 4 est remplac6 par le texte ci--apris

4. Aucune demande de r6paration de dommago par pollution ne pout itre
form6e centre le propri~taire autrement quo sur la base de la pr6sente
Convention. Sous r6serve du paragraphe 5 du pr6sent article, aucune
demande de r6paration de dommage par pollution, qu'elle soit ou non
fond6e sur la pr6sente Convention, no pout itre introduite centre :

a) les pr6pos6s ou mandataires du propridtaire ou les membres de
i'6quipage;

b) le pilote ou toute autre personne qui, sans itre membre de
l'4quipage, s'acquittQ do services pour le navire;

c) tout affr6teur (sous quelque appellation quo ce soit, y
compris un affr~teur coque nue), armateur ou armateur-g6rant
du navire;

d) toute personne accomplissant des op6rations de sauvetage avec
laccord du propri6taire ou sur les instructions d'une
autorit6 publique comp4tente;

e) toute personne prenant des mesures de sauvegarde;

f) tous pr6pos6s ou mandatairos des personnes mentionn6es aux
alineas c), d) et e);

A moins quo le dommage no r6sulte de leur fait ou de leur omission
personnels, commis avec Pintention de provoquer un tel dommage, ou
commis t6m~rairement et avec conscience qu'un tel dommage en r6sultorait
probablement.

Article 5

L'article IV de la Convention de 1969 sur la responsabilit6 est remplac6
par le texte ci--apris :
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Lorsqu'un Avdnement met en cause plus d'un navire et qu'un dommage par
pollution on r6sulte, les propri6taires do tous les navires on cause
sent, sous r6serve des exemptions pr6vues A larticle III, conjointement
et solidairement responsables pour la totalit6 du dommage qui n'est pas
raisonnablement divisible.

Article 6

L'article V de la Convention de 1969 sur la responsabilit6 est modifi6

comme suit :

1. Le paragraphe 1 est remplac6 par le texte ci-apris

1. Le propriitaire d'un navire est en droit de limiter sa
responsabiliti aux termes do la prisente Convention A un montant total
par 6v6nement calcul6 comme suit :

a) 3 millions d'unit6s de compte pour un naviro dont la jauge no
d~passe pas 5 000 unit~s;

b) pour un navire dont la jauge d6passe ce nombre d'unitis, pour
chaque unit6 do jauge suppl~mentaire, 420 unit6s de compte en
sus du montant mentionn6 A l'alin6a a);

6tant ontendu toutefois que le montant total no pourra en aucun cas
exc~der 59,7 millions d'unit6s de compte.

2. Le paragraphe 2 est remplaci par le texte ci-apr4s

2. Le propri~taire nest pas en droit de limiter sa responsabilit6 aux
termes de la prisente Convention s'il est prouv6 que le dommage par
pollution risulte de son fait ou de son omission personnels, commis avec
l'intention de provoquer un tel dommage, ou commis t6m~rairement et avoc
conscience qu'un tel dommage en r6sulterait probablement.

3. Le paragraphe 3 est remplacA par le texte ci-apris

3. Pour b6n6ficier de la limitation pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article, le propri~taire doit constituor un fonds s'6lovant i la limite
de sa responsabilitA aupris du tribunal ou de toute autre autoritA
comp6tento de lun quelconque des Etats contractants o une action est
engag6e en vertu de l'article IX ou, A d6faut d'une telle action, aupris
d'un tribunal ou de toute autre autorit6 comp6tento de lun quelconque
des'Etats contractants o6 une action pout ftre engag~e en vertu de
l'article IX. Le fonds peut itre constitu6 soit par le d6p6t de la somme,
soit par la pr6sentation d'une garantie bancaire ou de toute autre
garantie dcceptable admise par la lgislation de l'Etat contractant dans
lequel le fonds est constitu6, et jugie satisfaisante par lo tribunal ou
toute autre autoritA compitonte.

4. Le paragraphe 9 est remplac6 par le texte ci-apr~s

9. a) L'"unitA de compte" vis6e au paragraphe 1 du present article est
le droit de tirage spicial tel qu'il est difini par le Fonds
mon~taire international. Les montants mentionn~s au paragraphe I
sont convertis en monnaie nationale suivant la valeur de cette
monnaie par rapport au droit de tirage spcial i la date de la
constitution du fonds visi au paragraphe 3. L.a valeur, on droits
de tirage sp6ciaux, de la monnaie nationale d'un Etat
contractant qui est mombre du Fonds mon6taire international est
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calcul6e selon la m~thode d'6valuation appliqu~e par le Fonds
monataire international & la date en question pour ses propres
operations ot transactions. La valour, en droits de tirage
sp~ciaux, de la monnaie nationale d'un Etat contractant qui
nest pas membre du Fonds mon6taire international est calcul6e
de la fa~on d6termin6e par cot Etat.

b) Toutefois, un Etat contractant qui n'est pas membre du Fonds
mon~taire international et dont la lgislation no permet pas
d'appliquer les dispositions du paragraphe 9 a) pout, au moment
do la ratification, de lacceptation ou de lapprobation de la
prisente Convention ou de l'adh63sion I celle-ci ou encore i tout
moment par la suite, d~clarer que l'unit6 de compte vis6e au
paragraphe 9 a) est 6gale & 15 francs-or. Le franc-or vis6 dans
le pr6sent paragraphe correspond & 65 milligrammes et demi d'or
au titre do neuf cents milliimes de fin. La conversion du
franc-or en monnaie nationale s'effectue conform6ment A la
lgislation de lEtat en cause.

c) Le calcul mentionn6 i la derni~re phrase du paragraphe 9 a) et
la conversion mentionn6o au paragraphe 9 b) sont faits de fagon
A exprimer on monnaie nationale de l'Etat contractant la mime
valeur r6elle, dans la mesure du possible, pour les montants
pr6vus mu paragraphe 1 que cello qui d6coulerait de
lapplication des trois premiires phrases du paragraphe 9 a).
Los Etats contractants communiquent au d6positaire leur m6thode
do calcul conformnment au paragraphe 9 a) ou los r~sultats de la
conversion conform6ment au paragraphe 9 b), selon le cas, lors
du d4p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation de la presente Convention ou d'adh6sion i celle-ci
et chaque fois qu'un changement se produit dans cette m6thode de
calcul ou dans cos risultats.

5. Le paragraphe 10 est remplac6 par le texte ci-apr&s

10. Aux fins du pr6sent article, la jauge du navire eat la jauge brute
calcul6e conform6iment aux r~gles de jaugeage pr6vues 1 l'Annexe I de la
Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des naviresl.

6. La deuxi~me phrase du paragraphe 11 est remplac~e par le texte ci-apr~s

Un tel fonds pout 6tre constitu6 mame lorsque, en vertu des dispositions
du paragraphe 2, le propri6taire n'st pas en drolt de limiter sa
responsabilit6, mais la constitution no porte pas atteinte, dans ce cas,
aux droits qu'ont les victimes vis &-vis du propri6taire.

Article 7

L'article VII de la Convention de 1969 sur la responsabilit6 est modifi6
comme suit :

1. Los deux premiires phrases du paragraphe 2 sont remplac~es par le texte
ci-apr~s :

Un certificat attestant qu'une assurance ou autre garantie financiire est
en cours de validit6 conform6ment aux dispositions de la prisente

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1291, p. 3.
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Convention est d6livr6 A chaque navire apris que lautorit6, compitente de
lEtat contractant s'est assur4e quo le navire satisfait aux
prescriptions du paragraphe 1. Lorsqu'il s'agit d'un navire immatricul6
dans un Etat contractant, ce certificat est d~llvr6 ou vis6 par
l'autoriti comp6tente de l'Etat d'immatriculation du navire; lorsqu'il
s'agit d'un navire non immatricul6 dans un Etat contractant. le
certificat pout itre d6livr6 ou vis6 par l'autoriti comp6tente do tout
Etat contractant.

2. Le paragraphe 4 est remplac6 par le texte ci-apr~s

4. Le certificat dojt se trouver 3 bord du navire et une copie doit en
Ctre d6poseo aupr~s de lautorit6 qui tiont le registre d'immatriculation
du navire ou, si le navire nest pas immatricul6 dans un Etat
contractant, aupr~s de lautorit6 de lEtat qui a d6livr6 ou vis6 le
certificat.

3. La premiire phrase du paragraphe 7 est remplac~e par le texte ci--aprs:

Los certificats d~livr6s ou vis6s sous la responsabilit6 d'un Etat
contractant en application du paragraphe 2 sont reconnus par d'autres
Etats contractants i toutes los fins do la pr6sente Convention et sont
considir6s par eux comme ayant la mime valeur que los certificats
d~livr~s et vis~s par eux-mimes, mime lorsqu'il s'agit d'un navire qui
nest pas immatricul6 dans un Etat contractant.

4. Oans la deuxiime phrase du paragraphe 7, los mots "A l'Etat
d'immatriculation" sont remplac~s par les mots "i l'Etat qui a d6livr6 ou vis6
le certificat".

5. La deuxi~me phrase du paragraphe 8 est remplac6e par le texte ci-aprs:

Oans un tel cas, le d6fendeur pout, mime lorsque le propri~taire nest
pas en droit de limiter sa retponsabilit6 confornAment A Particle V,
paragraphe 2, so pr6valoir des limites de responsabiliti pr~vues A
Particle V, paragraphe 1.

Article 8

L'article IX de la Convention de 1969 sur la responsabilit6 est modifi6
commo suit

Le paragrapho 1 ost remplac6 par le texte ci--apr05

1. Lorsqu'un 6v6nement a caus6 un dommage par pnllution sur 1e
territoire, y compris la mor territorialo, ou dans une zone telle quo
d~finie & larticle II, d'un ou de plusieurs Etats contractants, ou que
des mesures de sauvegarde ont 6t6 prises pour pr6venir ou att~nuer tout
dommage par pollution sur ce territoire, y compris la mer territoriale,
ou dans une telle zone, il ne pout Atre prdsent6 de demande
d'indemnisation que devint les tribunaux de ce ou de ces Etats
contractants. Avis doit 6tre donni au d~fendeur, dans un d6lai
raisonnable0 do 1 introduction de telles domandes.

Article 9

Apr~s larticle XII de la Convention de 1969 sur la responsabilit6, deux
nouveaux articles sont insir6s comme suit :
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Article XII bis

Dispositions transitoires

Les dispositions transitoires suivantes s'appliquent dans le cas d'un
Etat qui, A la date d'un iv6nement, est Partie A la fois A la pr~sente
Convention et i la Convention de 1969 sur la responsabilit6 :

a) lorsqu'un 6v~nement a caus6 des dommages par pollution relevant du
champ d'application de la pr6sente Convention, la responsabilit6

rgie par celle-ci est consid6r6e comme assum6e au cas et dans la
mesure oCi elle est 6galement r6gie par la Convention de 1969 sur la
responsabiliti;

b) lorsqu'un 6v6nement a causi des dommages par pollution relevant du
champ d'application de la prisente Convention et que lEtat est
Partie A la pr6sente Convention et A la Convention internationale de
1971 portant creation d'un Fonds international d'indemnisation pour
les dommages dus A la pollution par les hydrocarburesl, la
responsabilit6 qui reste i assumer apr6s application des
dispositions du paragraphe a) du pr6sent article nest rigie par la
pr6sente Convention qua dans la mesure o i les dommages par pollution
nont pas 6t6 pleinement r6par6s apris application des dispositions
de ladite Convention de 1971;

c) aux fins de l'application de larticle III, paragraphe 4, de la
pr6sente Convention, les termes "la pr6sente Convention" sont
interprit4s comme se r4f~rant i la pr6sente Convention ou A la
Convention de 1969 sur la responsabilit4, selon le cas;

d) aux fins de l'application de larticle V, paragraphe 3, de la
pr6sente Convention, le montant total du fonds A constituer est
r6duit du mnontant pour lequel la responsabilit6 est consid6r6e comme
assumie conform6ment au paragraphe a) du present article.

Article XII ter

Clauses finales

Les clauses finales de la pr~sente Convention sont los articles 12 1 18
du Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1969 sur la responsabiliti.
Dans la pr~sonte Convention, les rif~rences aux Etats contractants sont
consid6r6es comme des r6f6rences aux Etats contractants A ce protocole.

Article 10

Le mod~le de certificat joint en annexe A la Convention de 1969 sur la
responsabilit6 est remplaci par le mod~le joint en annexe au pr4sent Protocole.

Article 11

1. La Convention de 1969 sur la responsabilit4 at le pr6sent Protocole sont,
entre les Parties au prisent Protocole, consid6ris at interpr6t~s comme
formant un seul instrument.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. I110, p. 57.
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2. LBs articles I & XII ter, y compris le mod&le do certificat, de la
Convention de 1969 sur la revponsabilit6, telle quo modifi6e par le pr6sent
Protocole, sont d6sign6s sous le nom de."Convention internationale de 1992 sur
la responsabilit4 civile pour les dommages dus A la pollution par los
hydrocarbures" ("Convention de 1992 sur La responsabilit6").

CLAUSES FINALES

Article 12

Signature, ratification, acceptation, approbation et adh4sion

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature do tous les Etats A
Londres du 15 janvier 1993 au 14 janvier 1994.

2. Sous r4serve des dispositions du paragraphe 4, tout Etat pout devenir
Partie au pr6sent Protocole par :

a) signature sous r6serve de ratification, acceptation ou approbation

suiviQ de ratification, acceptation ou approbation; ou

b) adh6sion.

3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou ladh6sion s'offectuent
par le d6p6t d'un instrument en bonne et due forme A cet effet aupr~s du
Secr~taire g6n6ral do l'Organisation.

4. Tout Etat contractant A la Convention internationale de 1971 portant
criation d'un Fonds international d'indemnisation pour los dommages dus i la
pollution par les hydrocarbures, ci-apr~s d6nomm6e la "Convention de 1971
portant creation du Fonds", ne pout ratifier, accepter ou approuver le present
Protocole ou y adh~rer que s'.il ratifie, accepts ou approuve en m6me temps le
Protocole de 1992 modifiant cette convention ou s'il y adhire, & moins qu'il
d6nonce la Convention do 1971 portant cr6ation du Fonds, avec effet A compter
de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole pour cet Etat.

5. Un Etat qui est Partie au pr6sent Protocole mais nest pas Partie & la
Convention de 1969 sur la responsabilit6 est li6 par les dispositions de la
Convention de 1969 sur la responsabilit4, telle que modifi~e par le pr6sent
Protocole. A l'63ard des autres Etats Parties au Protocole mais nest pas li6
par les dispositions de la Convention de 1969 sur la responsabilit6 A l'6gard
des Etats Parties 1 cette convention.

6. Tout instrument do ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, dipos6 apr~s lentr6e en vigueur d'un amendement & la Convention
de 1969 sur la responsabilit6, telle que modifi6e par le pr6sent Protocole,
est r~put6 s'appliquer a la Convention ainsi modifi6e et telle que modifi6o
par ledit amondement.

Article 13

Entr6, en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur douze mois apris la date .laquello
dix Etats, y compris quatre Etats possidant chacun au moins un million
d'unit6s de jaugo brute de navires-citernes, ont d6pos6 un instrument de
ratification, dacceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupr4s du Secr~taire
g6n~ral do l'Organisation.
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2. Toutofois, tout Etat contractant & la Convention de 1971 portant cration
du Fonds peut, au moment du d6p8t do son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion relatif au pr6sent Protocole,
d~clarer que cet instrument est r6put6 sans effet aux fins du pr6sent article
jusqu'i 1'expiration du d6lai de six mois pr6vu & Varticle 31 du Protocole de
1992 modifiant la Convention de 1971 portant creation du Fonds. Un Etat qui
nest pas un Etat contractant A la Convention de 1971 portent cr6ation du
Fonds mais qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion relatif au Protocole do 1992 modifiant la
Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds, pout 

6galement faire en meme
temps une d6claration conform6ment au pr6sent paragraphe.

3. Tout Etat qui a fait une d6claration conform6ment au paragraphe pr6c6dent
pout la retirer A tout moment au moyen d'une notification adress6e au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation. Tout retrait ainsi effectu6 prend effet
A la date de la r6ception de la notification, i condition quo cot Etat soit
consid6r6 comma ayant d6pos A cotte date son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approation ou d'adh6sion relatif au pr6sont Protocole.

4. Pour tout Etat qui le ratifle0 l'accepte, l'approuve ou y adhire apris
quo les conditions d'entr~e en vigueur pr6vues au paragraphe 1 ont 6t6
remplies, le present Protocole entre an vigueur douze mois apr~s la date du
d6p6t par cot Etat do l'instrument appropri6.

Article 14

R6vision et modification

1. L'Organisation pout convoquer une confirence ayant pour objet de r6viser
ou de modifier la Convention de 1992 sur la responsabilit6.

2. L'Organisation convoque une conf6rence des Etats contractants ayant pour
objet de r6viser ou de modifier la Convention de 1992 sur la responsabilit6 A
la demande du tiers au moins des Etats contractants.

Article 15

Modification des limites de responsabiliti

1. A la demande d'un quart au moins des Etats contractants, toute
proposition visant A modifier les limites de responsabilit6 pr6vues A
l'article V, paragraphe 1, de la Convention do 1969 sur le responsabilit6,
telle que modifi6e par le pr6sent Protocole, et diffus6e par le Secr6taire
gin6ral A tous le Membres de l'Organisation ot A tous les Etats contractants.

2. Tout amendement propos6 et diffus& suivant la procedure ci-dessus est
soumis au Comit6 juridique de l'Organisation pour qu'il lexamine six mois au
moins apr&s la date i laquelle il a 6t6 diffus6.

3. Tous les Etats contractants A la Convention de 1969 sur la
responsabilit6, tello quo modifiie par le present Protocole, qu'ils soient ou
non Membres de l'Organisation, sent autoris6s A participer aux d6libirations
du Comit6 juridique en vue d'examiner et d'adopter les amendements.

4. Les amendements sont adopt6s A la majorit4 des deux tiers des Etats
contractants presents et votants au sein du Comit6 juridique, 6lergi
conform6ment au paragraphe 3, A condition que Xe moiti6 au moins des Etats
contractants soient pr6sonts au moment du vote.
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5. Lorsqu'il se prononce sur une proposition visant A modifier les limites,
le Comit4 juridique tient compte do lexp6rionce acquise en mati~re
d'6v6nements ot, en particulier, du montant des dommages en r6sultant, des
fluctuations de la valeur des monnaies et do lincidence de lamendement
propos6 sur le coat des assurances. II tient 69alement compte des rapports qui
existent entre les limites pr6vues A larticle V. paragraphe 1, de la
Convention de 1969 sur la responsabilit6, telle que modifiie par le pr6sent
Protocole, et les limites pr6vues i larticle 4, paragraphe 4, do la
Convention internationale de 1992 portant cr6ation d'un Fonds international
d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution par los hydrocarbures.

6. a) Aucun amendement visant A modifier los limites do responsabilit6 en
vertu du prisent article ne pout ftre examini avant le
15 janvier 1998 ou avant 'expiration d'un dilai de cinq ans A
compter do la date d'entr6e en vigueur d'un amendement ant6rieur
adopt6 en vertu du pr6sent article. Aucun amendement pr6vu en vortu
du pr6sent article ne pout itre examini avant lentr6e en vigueur du
pr6sent Protocole.

b) Aucune limite ne pout Atre relev6e au point de d~passer un montant
corrospondant i la limite fix6e dans la Convention do 1969 sur la
responsabilit6, telle quo modifi6e par le pr6sent Protocole, major~e
de 6 p. 100 par an, on intirit compos4, i compter du 15 janvier 1993.

c) Aucune limite ne pout 8tre relev~e au point de d~passer un montant
correspondant au triple do la limite fix6e dans la Convention de
1969 sur la responsabilit6, telle que modifi~e par le prisent
Protocole.

7. Tout amendement adopt6 conformiment au paragraphe 4 du prisent article
est notifi6 par l'Organisation i tous les Etats contractants. L'amendement est
r6put6 avoir 6t6 accept6 A lexpiration d'un d6lai de dix-huit mois apr6s la
date de sa notification, i moins que, durant cette p6riode, un quart au moins
des Etats contractants au moment do ladoption do lamendement par le Comit6
juridique ne fassent savoir & lorganisation qu'ils no lacceptent pas, auquel
cas lamendement est rejeti et na pas d'effet.

8. Un amendement riputi avoir 6t6 accepti conformiment au paragraphe 7 entre
en vigueur dix-huit mois apris son acceptation.

9. Tous les Etats contractants sent li6s par l'amondement, A moins qu'ils ne
dinoncent le pr6sent Protocole conform6ment & l'article 16, paragraphes 1
et 2, six mois au moins avant lentrie en vigueur de cot amendement. Cette
dinonciation prend offet lorsque ledit amendement entre en vigueur.

10. Lorsqu'un amendement a 4t6 adopt6 par le Comit6 juridique mais que le
d61ai d'acceptation de dix-huit mois n'a pas encore expir', tout Etat devenant
Etat contractant durant cette piriode est li6 par ledit amendement si celui-ci
entre en vigueur. Un Etat qui devient Etat contractant apris expiration de ce
dilai est li6 par tout amendemont qui a 6ti accept6 conform6ment au
paragraphe 7. Dans los cas visis par le pr6sent paragraphe, un Etat est li6
par un amendement k compter de la date d'ontrfie en viguour de l'amendement ou
de la date d'entr6e en vigueur du prisent Protocole pour cot Etat, si cette
derni4re date est postirieure.
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Article 16

Oenonciation

1. Le present Protocole peut itre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties i
tout moment A compter de la date A laquollo il entre en viguour A l'6gard do
cette Portia.

2. La dinonciation s'effectue par le ddp6t d'un instrument aupris du
Secr6taire gnral de l'Organisation.

3. La d6nonciation prend effet douze mois apr6s Ia date du d6pt do
linstrumont do d6nonciation aupr4s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation ou
A Pexpiration de toute p6riode plus longue qui pourrait itre spicifi~e dens
cot instrument.

4. Entre les Parties au pr6sent Protocole, l d6nonciation par l'une
quelconque d'entre elles de la Convention do 1969 sur la responsabilit6 en
vertu do Varticle XVI de ladito convention W'est en aucun cas interpr6tie
comme une d6nonciation de la Convention'de 1969 sur la responsabilit6, telle
quo modifiie par le pr6sent Protocole.

5. La d6nonciation du.Protocole do 1992 modifiant la Convention do 1971
portant cr6ation du Fonds par un Etat qui reste Partie A la Convention de 1971
portant cr6ation du Fonds est considir6e comme une d6nonciation du pr6sent
Protocole. Cette d6nonciation prend effet A la date h laquelle la dinonciation
du Protocole do 1992 modifiant la Convention de 1971 portant criation du Fonds
prend effet conformiment A Varticle 34 de co protocole.

Article 17

Dipositaire

1. Le prisent Protocole et tous les amendoments accept6s en vertu do
larticle 15 sont dipos6s aupris du Sncritaire g6niral de l'Organisation.

2. Le Socr6taire g6n6ral de l'Organisation :

a) informe tous les Etats qui ont sign6 le prisent Protocole ou y ont
adhir6 :

i) de toute signature nouvelle ou de tout dipt d'instrument
nouveau, et de la date A laquelle cette signature ou ce d4p6t
sont intervenus;

ii) de toute diclaration et notification effectuies en vertu de
l'article 13 et de toute diclaration et communication
effectu6es en vertu do l'article V, paragrapho 9. do la
Convention de 1992 sur la responsabilit6;

iii) de la date d'entre en vigueur du pr6sent Protocole;

iv) de toute proposition visant 4 modifier les limites de
responsabilit4, qui a 6ti pr6sentie conformhment A
l'article 15, paragraphe 1;

v) de tout amendement qui a 6t6 adopt6 conformiment A
l'article 15, paragraphe 4;
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vi) do tout amendemont qui est r6put6 avoir 6t6 accept6 en vertu
do larticle 15, paragraphe 7, ainsi quo de la date A laquelle
lamendement entre on viguour. conform6ment aux paragraphes 8
et 9 do cot article;

vii) du d6p~t do tout instrument do d6nonciation du pr6sont
Protocol. ainsi quo do la date i laquollo ce d6p6t est
intervenu et do la date A laquolle la d6nonciation prond effet;

viii) do toute d6nonciation r6put6o avoir 6t4 effoectu6e an vertu de
larticlo 16, paragrapho 5;

ix) de toute communication pr6vue par lun quolconque des articles
du pr6sent Protocol.;

b) transmet des copies certifiies conformes du pr6sent Protocole A tous
les Etats signataires et A tous les Etats qui y adherent.

3. D4s l'entre on vigueur du pr1sont Protocole, lo Socr6taire g6n6ral do
l'Organisation en transmot le text. au Secretariat do l'Organisation des
Nations Unies on vue de son enregistroment et do sa publication conform~ment A
l'Article 102 do la Charto des Nations Unies.

Article 19

Lanques

Le pr6sent Protocole ost 6tabli en un soul exomplaire original en langkres
anglaise, arabe, chinoise, espagnale, franvaise et russo, tous los textes
faisant 6galement foi.

FAIr A LONDRESo ce vingt-sept novembre mil neuf cent quatro-vingt-douze.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d~ment autorisfs & cot effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Protocole.

[Pour les signatures, voir p. 339 du present volume.]
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ANNEXE

CERTIFICAT OASSURANCE OU AUTRE GARANTIE FINANCIERE RELATIVE A
LA RESPONSABILITE CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION

PAR LES HYDROCARBURES

D6livr6 confor'm6ment aux dispositions de l'article VII do la Convention
internationale de 1992 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus A la
pollution par les hydrocarbures.

I I
Nom du Lettres ou num6ro Port Nom et adresse du
navire, distinctifs d'immatriculation propri6taire

I I
I I
I I

Le soussign4 certifie que le navire susmontionn6 est couvert par une
police d'assurance ou autre garantie financiire satisfaisant aux dispositions
de l'article VII de la Convention internationale de 1992 sur la responsabilit6
civile pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures.

Type do garantie .............................................................

Dur6e de la garantie ..........................................................

Nom et adresse de l'assureur (ou des assureurs) et/ou du garant (ou des
garants)

A d r e s se .......................................................................

Le pr6sent certificat est valable jusqu'au ..............................

Dilivr6 ou vis6 par le gouvernoment de ...................................

(nom complet de l'Etat)

Fa it b. ...................................
(lieu)

le ... .... ... .... ... .. .... ... ... .

(date)

Signature et titre de l'agent qui
d~livre ou vise le certificat
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Notes explicatives :

1. En d63ignant l'Etat, on pout, si on le d6sire, mentionnor l'autorit6
publique compitente du pays dans lequel le cortificat est d6livr6.

2. Lorsquo le montant total do la garantie provient do piusieurs sourcos, le
montant fourni par chacune d'elles dovrait itre indiqu6.

3. Lorsque la garantie et fournic sous piusiours formos, ii conviendrait de
los 4num6rer.

4. Dans la rubrique "Dur6e do la garantio' , il faut pr6ciser la date i
laquello collo-ci prend effet.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPOTOKOji 1992 roA 0 HSI4EHEHHH CMtYHAPOnHOR KOBBHUIH
o rpxmAacxoR OTBETCTBEHHOCTH SA YUiEPB OT 3ArPH3ZHIKS

HEG14 b 1969 rOlA

YqAcTWHKH HAcToIoE0 nPOTOKOJIA.

PACCMOTPEB Mezwyaapo Ay xoBe3nukm o rpaxfamcxol OTseTCTSeHOCTH S&

yMepd OT sarpasCHMA xe* ra 1969 roAa m fpoToXon 1984 roa K *ea.

nIPHHAB K CBiFJH1W, ITO npoToXon 1984 roAa x 3TOR KoumeuHW. KOTOpbk be-

eT uenbw ycosepmeHcTSoaaTb c4epy npoeneauaa m odecneqaTb done* nowaoe nosNe-

exem. He ScTynxn a cutny.

I11ITBEPXIAW DaMHOCTb noArnepzaHxN WcsnecnocodlOCTH mezayoapoJAloA cNcTemb

OTBeTCTeHHOCTH H xomneHcaUMH sa ymep 0T sarpxs3exS HeOTbW.

OC03HABAA HeOOXOAM4OCTb o0ecnemeHux BCTyneHNA 3 cauny nonoxexAfk npOTOKO-
na 1984 rosa, OTHOCXCMXR K ero OCHODHOmy conepxaHm, KaK momo cxopee,

rIPH3HABAR , MTO CneWIanbHe non OxeHHx XRBIRTC HeOodXIO4AH4H B CBXSH C

nHeceHHeM COOTBeTCTBYlOaIX nonpaBox a Mex~yapoAyio xoHaeHUHo 0 COSAaHHH

Meziymapo~moro boaAa Aunx xojneHcatW. OT SarpBsHeHe HelTbI 1971 roAa,

COrJIACHJWCb o HimecneAymmem:

CTaThR 1

KoHUeHumeg, KOTOPYW H4e5M05T o~noXexKn HaCToxmero npOTOKOna, xianeTCA
MeSyHapoAHas xoHzeuMWuA o rpaSAaHcxoA OTCeTcTneHHOCTH sa yuiepO oT sarpasHe-

HZx ae4yrbi 1969 rosa, MexyaaX Aanee "KoDeHuIN 00 o0TaeTCTBeHHOCTH

1969 roAa". Anx rocYAaPCTB-ymaCTHHOB npoToxona 1976 rosa K Koxnenuxx o0

OTDeTCTzeHHOCTH 1969 rosa Taax ccatnxa cquTaeTcX oxaaTbmawmeA KOHeHUHW 00

OT36TCTDCMHOCTH 1969 rona. NSMOHU OHyU STam fpoToxOwO.

CTaTbx 2

CTaTbX I KoHDaemHW 00 OTneTCTSeXMOCrH 1969 ro~a HsmenxeTCR cneAywcmo

odpasom:

1. nyHT 1 sameuxeTCn cneAyMoUo TeKcTOM:

1. "Cyzuio" osiamaeT aodoe MopCKOe CyAHO H mopcxoe nnaaymee cpeACTBO

modoro THna, nOCTpoeHmoe Hmi npxcnocodnexnoe Anx nepebogxH He4TH HanH-

som s xa'ecTne rpysa, npu ycnoanH '5o cywAo, cnocoOuoe nepeRoSHTb HeTb

H Apyrue rpysu. pacc~aTpKaaeTCX a aqecTBe cyAna TOJbxO Torma, xorAa

oHo cbaKTHqecxH nepeBOSHT HeCTb HaMsON KO'aSCTse rpysa, a Tarwe 3 Te-

qeHme mo6oro pe~ca, cneAyMMero sa TaxoA nepesosoft, ecnm He Aoxasamo.

4TO Ha 6OpTY He HO4efOCb OCTaTKOB OT Tabof nepooSaH HeTH HamIZOM.

2. fyHXT 5 sameNneTcH cneAyOU1NNO TeXCTOX:

5. "Helrb" osHaqaeT mo0yO CTORKY yrneBoAOpOAHyIO NMHepanJbHyI HeTb,

3 qCTnOCTH CMpyI0 HeITb, maSyT, TBZezoe AHsenbHoe TOflJIHBO H cmasOMHOe

macno, Hesaascao4o O Toro, nepemosTCH JIM OHM Ha OpTy cyAHa a xaqecTse

rpysa H11 B TOnIHDHLX TaHxax Taoro cywla.
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3. nyHXT 6 sameNneTcH cneAy awo TeKcTOM:

6. "Ymep6 OT sarpasHeHnu" oSgaqaeT:

a) YOWTKH Kn ymepO, nPMMHNeNUe SNe cyAa sarpxSHenHem, npoHcaieA-
WHm BcJeACTSHe yTeMqK HuN CnHBa HeOTH C CYAHa, rAe ON TaKeg
yTemxa HJnH CJlHB HH npOHsO H. npH yCnOBHH 'TO BosmemeHHe sa Na-
HeceHme ymepda oxpyaioaeA cpeze, noMmmo ynymeN~os shiroJw 9cjzeA-
CTBHe TaKorO HaHeCeHN ymepda. orpaxHNaaeTCA pacxoaM Ha ocy-
meCTBneHHe pasymmX mep no SoccTaHoBJeeo, KOTopwe OMNH 4iaKTH-
meCKH npeJnpHNRTI Hn AOXMrbI 0WTb npenpNRTbW;

b) pacxoAw no npeAYnPeMHTenbb4 HepaM H nocneyioaue YOMTKH 1H4

ymepd, np eN npeAynpeATenbMbD4H epaMN.

4. IyNKT 8 samemaeTcX cneAyIawo4 TeKCTON:

8. "HWx1AeHT" osHamaeT mo0oe npoHcwecTame HKIH pRA np0ocweCTBHt oANoro
H Toro )e npoHcxOaileHHR, noanexwee ymep0 OT sarpaSHeHHR HJIH Cosiaiee
cepbeSHyM H HeHNyemyio yrposy npHMHHeHH TaKoro yuiep~a.

S. UyHXT 9 sameHReTCR cneAyWUoi TeKCTOM:

9. "0pranmsau " ossaqaeT HeWyapo1NyIO NOpCXyIO opraHasaiNo.

6. focne nyHKTa 9 AodaanxeTcX NoDaU nyHT cnegyimero co~epKaHnR:

10. "KOHBemLIua 06 OTBeTCTBeMHOCTM 1969 rona" osHamaeT He, yHapoAnyio
xONBeHW o FpawiKaHCKOR OTseTCTeHHocTH ga ymep0 OT SarpXSHeHH He)Tb
1969 roa. Anx rocYABPCTB-ymaCT N Ko npo~oxona 1976 rona x 3TOR KOH-
BeHIUH TaKO TePMMH CHTaeTcX oxnaTbaIowo4 KOHNeHUSHNO 06 OTBeTC7BeHHoc-
TH 1969 rona. H1seHeHHY1 37THY4 fpoToxobox.

C~a~ba 3

CTaTbA II KOHBeHUHH 06 OTBeTCTBeHHOCTH 1969 roAa gameHneTcR cnenyiouHw
TeXCTOM:

Hacronatax KOHseHtiH np memneTC MCKmWqHTenbHO:

a) x ymepay OT SarpRsHeHHaN npHmnHeHHOMy:

i) Ha TeppHTOpHH loroaapmnaxnaerocx rocyAapcTsa. sKxnioax ero
TepPHTOPaNbHoe Nope; H

ii) B HCKZII0'HTenbHO 3KOOHHqeCKOA SoHe florosapHnaoMeroca rocynap-
CTsa, yCTamooneHHOR 3 COOTBeTCTBNH C HeWAY}yapOANW npasoH,
nmOo, ecnH forosapHsameec rocygaPCTBo He YCOaHOBno TaKy

SOsy, s paAoHe, HaxoJRmiemcs sa npeenaHN N np neraaaem K Tep-
pHTOpHaJlbHOHy HOpo 3Toro rocyAaPCTBa, YCTaHOBneHHOH 3T)4 ro-
cyApca7BON B COOTaeTCTBHH C me)KAYNaPoAHbO4 npaBOM m npocTHpa-
OMeHCx He donee mem ma 200 NOPCKNX NNJKb, OTCMHTiBaeHmx OT
NCXoAMWX nlHnNA. O XOTOpWX omepReTCX mpNa ero TeppHopn-
a.nbHOrO opm;

b) x npeAynpeANenb w4 Nepam, npepnsXTbDE Aunx npeAoTpaeNR HnM
yme~bmeHH Taxoro ymepda, rAe ON OHM NH npeAnpHMnHnMcb.

Vol. 1956, A-14097



314 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

CraTbx 4

CTaTbx III KoHxeHnHH 06 OTBeTCTBeHOCTH 1969 rona HameHneTcX cne8yAWMM
odpasow:

1. nyHXT 1 SaMeHXeTCB CfeAyiWCMM TOXCTON:

1. 3a Hcxm oeHHem cnyqaea, npeAyCMoTpeHhlX a nyHxTax 2 m 3 HaCTOXMeA

CTaTbH, COOCTBeHHHK CyAHa C MOMeHTa H11IKAeHT8 HIfAH. eCJnH HHAIAeHT COCTO-

HT HS pAla npoHCMeCTHR. C HOMeHT8 nepaoro UpOHcmeCTBHX meceT OTzeTCT-

BeHHOCTb sa moo ymep5 oT sarpNSHeHMS, npHRHme bM CYAROM a pesynbTaTe

HHIU~eHTa.

2. RYHXT 4 sameHeTCn cneAylowoi TeXCTON:

4. Huxaxo HCK o DoSHOMeH3I yulepda OT sarpsuem ae MoZeT Oirb npe b-

aBneX K CO6CTeHHmKy CyAJa Hiaqe, Xax 3 COOT3eTCTSH[M C naCTOaosR KoH-

aeHWfeA. fpH ycnIoax codmozeHHm nyHXTa 5 nacToXmeft CTaTbH, H&XCOR ncI

o mosilMeeUM ymepda OT sarpx9HenHH Ha ocnosanam uacToxmeA KonaencaM

HmI Ha H lI OCHOBaJDHX He MONeT dkbrTb npeAnaneH x:

a) cnywza o Hn] arenTaa COOCTueKmwxa cyAa KlHNH nneaH8 3KHnCa3;

b) nOUWaHy Kn. lodosy ApyroHy JIMLy, KOTOPOe, He flDflnCb qJeHOH SKHla-

w8, BbonmxeT paoTy Hea CYAHe;

c) monoxy *paXTOnaTeUM (xax dad OH HE ioe~onanc, oxjwqax *paxTnaTenx

no OepOoyT-qapTepy), ynpanxnmmeHy wIm onepaTopy cyAxa;

d) nood oy z fonx y onepauHm no CnacaXmo c cornacnx COOCT-
BeHEHxa cyIa xH no yxasaio xoneTeHTHWc nydnumiac anacreR;

e) monoidy jwMcy, npenPHHm4wmoemy npeAynpe=RTenbHue Hep;

f) ac". cnyEaI HAml areHTaN n m, yot4xy'Tmx a nolIyHXzTax "c", "d" H
11 e",•

ecnm ymepd me XJnJnCR PCSYJIbTTOM HX COOCTaemHorO AekCTBUM 11 6esleACT-

axN, cosepmesoro rOuio c HaCepe-xemN npqXnMTb TaXoR ymepd nid no Ca-
MOHaJIeAHHOCTH H C nOH)aOHeS epOXTHOCTH 9OsXjxMOueKMZ Taxoro ymepoa.

CTambX 5

CTaTbs IV KOHzeHU H 0 O0TBeTCT~eHHOCTH 1969 rO~a sameHmeTCR CneAyM M

TeKCTOM:

Ecn1 ITPONCXOAJiT MHLUNAeHT. CDxsaNUmn C AlxHSsm donee cy&axu, a pe-

SynbTaTe XOTOporo nplqHaeTCN ymepO O sarpxsNeaHu, C06CcNeNHKM BCX

UHp8CTHbiX x uesy CyAOD. ecji OHH me OCBO6o0AaaTCN OT OTSCTCTDeHHOCTH
Ha OCHOaHaNu CTaTbH II, HeCyT COJIMA&PHYa OTeTCTDeHnOCTb s8 DC C CO-

soxynNOCTb ydiTKOD. XOTopwe He HorYT dbb pasyHHo pasAee ad.

CTamTb 6-

CTaTbX V KoxuemIna od OTBCTCTBaHHOCTH 1969 rosa mDeHnxeTCX CAAIeMYU 4

odpasoH:

1. fyHT I SIxeHAeTCX cIneA KlYM TeXCTOM:

I. COOCTsel[xX CyAH& m0eet Upao orp&lMXTb CDOD OTBOTCTDCHXOCTb nO
HaCTOXMe* KOHneHUEN 8 OTOMaRKH jilOoro oAmoro HuuIAcwEa oOeR Cy)loRo,
mc'nmCremolH cneAyIwo4 Odpasom:
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a) 3 Mu'uoHwa pacqeTHUX ezAHHHU AnA cyAa aXeCTXOCTbm He donee
5 000 eAxNuu;

b) Anx cyAa SNeCTH4OCTbm, npasbuZame* yxasanym hme, AonoJI]HHTenbHO
K Cyi04e, ynOMXHyTOR a noAnyKTO "a", AO0aasneTCx 420 pacMeTmX
*AHHUA 3a K8aAY10 noCfel.AYwI eA.HXULY D6CTM0OCTH,

np yCflOBHH. oAHaKo, 'TO 3T& O0mX cymO4a mm a xoex cnymae He npesca-aeT

59,7 w)uaHMXe paceTHMX eHHB.

2. nyxxT 2 SaMeHReTCX cneyOA o4 TeKccOX:

2. COOCTOeXXX CyR8 xe 1o4eeT np~aa orpauxUMXTb caoa OTeTCTB•uuOCTb
no nacToxIe* KoxHeHLntH, ecim Aoxasnuo, VTo yMepG OT 3arpasuena xsancx
PCYfbT•TON ero COOCTSeHHorO A*RCTBHX HuH eSeAeRcTaxn, coaepMeHxoro
nu0o c HamepeHHe npHMHHHTb T•X0A yCIepO, n160 no CaJ4OHaAeNHHOCTH H C
fl04M&H14•H epoXRTHOCTH BoaHxxmoaeHHN Taxoro ymepOa.

3. nyHXT 3 S94eHOeTCX cneAYWaW TeKCTOW:

3. A TOto qT06i SocnoJIbSo•?bCA orpaHX'ienxeN, npeCAyCXoTpeHH4 3
UYIXT• 1 H•CTONm0 CTaTbH, C06CT••HI AoieH COSA•Tb OHb H• Odcl0y
CyMM4y. pASY0 npeAe era06TTCTSeMMOCTR 5 CYAi BHm J=034 Apyrox ioN-
nOTOTHOM opr•He i•iOTO-7io owAoro uS fromapHsaIXCx rocynApCT3. a
KOTOPOX He OCHOSKHR CTTbH IX UPGAbAD•flH MCK. HA4. cr-nm xci me npeA-
s3nee, a =u6ox cyAe nx Apyrox KOBeewRTHOM oprae m0 oro oAoro us
Aoro•apxaawmtxcx rOCyAfpCT•. 3 ioTopox Ha oCH0oRB4N C7•TbN IX MOT
5Mrb UGAblSAenO Mcx. 3TOT 60HA 14T 00b o C05318 n140 BYTOM •ReCONUX
CYlMMh 3 AeOST, nX50 UyTeM npeACT83Ae1XX Oauiocxog rapaiTMH 3X3
Apyroro odecneqeuix, npHemne4oro no s8XOHOAiThJIbCTZY Aorosapxaapmerocs
roCynapCTna. 5 XOTOpOM Co0AaeTC• H. H npnH3aaeoro AOCTaTOI4M04
CyAOM MuM Apyruom KoMnOTeBThD4 oprAnOM.

4. 17yHXT 9 S8IeHROTCX CneGAnyWMO TeiCTOM:

9. &) "PacqeTHaN enuHxa". ynoHuyT&X a nyHKTe I HaCTOSUeR CTaTbH,
DbnIeTCX eAHxxues "CneUW8JIbHOFO upasa SC4JMCT3O3MHX", xaK OH
onpeAenena MesAyxnapoAmo e&aWTioa 40xRgoX. CyM, ynoxTxye a
nyaHXe 1, nepeaoZ0TcA n a oaumounaJ ym sa8Ty HA OCHOSO CTOM4OC-
TH 3TO eaJ0Tm 8 eAwxU[ax IcnewGmaJmxoro npsaz S83&HCTSOaHu"

H8 AaTy COSAH&M 430KA8, ynoxxnyToro a • lRiTe 3. CTObMOCTb
HauioHaubHOA eaJDOTU foroaapxaJmerocx rocyAapcTza, xannnmerocs
qneom MeIuynapoAmoro samOmoro 4303x4&, a •AHuxax ."Cne~I8.nbHO-
ro npasa se&eCTDORAMHaI" HCC4MCMOTCX 3 COOaT2TCT3HM C 0eTOAO
oUpeAneHH CTOM4OCTH, npo4mHemxeO4 )'mfyuapoAM4 3UJUO7
4boxAox H• COOTBeTCTSyu1o A•1Y Aun ar• codcTsewaeix onopaudkl
H paC'OTo. CTOIOECTb HauxonnbHo* saJOTm foroaapnaaaeroc
r0CyA8pCTea, He nIalo~erocx nn3enO Mez31ynapo1oro 3On0THOrO
4bomA&, a e3HHmIjIx "cneuicJbHOrO npaaa eCIa4CTaOxavx" uCmxC1N-
eTCX cnocoOom, yCTaHoaneHHWX 2T4 rocyAapCT3Ox.

b) Tox He xsnee, Aorosapusameecx rocyAapcTno, XoTapos 8o ZAXlOTcA
%nexom Kemnjymapojworo saornoro 4boana x saouoHA&TenbCTO XoTOporO
HO U0S0J1nOJT nPHMeOKTb nOJOIHM fnKIT8 9 'a", MOl3T so spux paT-
Oxaja *D nPmaTxs, YTBepMuX ac •€MC•e Koseauwm u r fp€oOa-
uEM K met nu0 a zuoeos •peXX nocrIe 3T0Io 28XKrb, I4To p&CqOTBaU
enxx a. ynoXauyT&X 3 WyMXTe 9 "a". GyAOT psana 15 gonom tpalax l.
303OTQ0 Opaux, ynomuyTbli a HaCTOnuea RYXTe, C00TDOTCTsyOT WOCTM-
AeCTn nXTH C UOflOA xK* mOpWfh wxN 9031T UpoOM AOBaTbCOT ThCV-
H. fl8peaozA SOn0TW OpaexON a • mOIHAuba 0y SaaW Ocy C aeCTIJWl=TC
coruacuo SSKOBOA•TJ~bCTSy COOTaeTCTayvM.rO rocyAapCTaa.
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c) Hcqacneme, yUoaayRoOe a nocneAwax a nprOZeCM n" Tx 9 "I". H
nCPeOA, ynOMXNYTbt 3 InDTeO 9 "b", OCyMSCT3nJ3DTc ThZXX OOpASOM,

qTOhnI ampaSHTb a uauxoanbuoA sanoTo loroaapNamerocs rocynapCTNA.

HaCXOnbXO :TO nOSMOZO, TY He peaibmYIO I~eHUOCTb Cymom. yza aa a
UyuXTe 1, zaxas odpasonanacb 6W a Cnyq8e nPHOeeURX UpD5X TPOX
npeAloIOROA UyHXTa 9 "a". goroaapunammecx rOcynapcTaa coo6.amWr

AenOsHTap= cnocoO acqxcnoua corncHo nYRITY 9 "a" utr, a COOTUeT-

cTnymmem cnyae, pesylbTaT nepeoAa cornacxo uynxTy 9 "b" npu cAaqe

Ha xpaaemse AOXYXnHT 0 paTX4b1XXUM1, UpHUETIU, YTaePAeMM H•CTO-

xmeA Komaseua anx upxcoeAmxemf x He 9 saTeX xaxmwR pas. zorA•

npOHCXOAHT USMOHeuxe 3 STOM cnocode UM 9 PeyJbTaTO npeBoABa.

5. lyHxT 10 saXenOeTCX COAYHWOM Te]CTOX:

10. AM U1neA0 H•CTOxeAR CT•TbX aXeCTHoMOCTbW cyAnA CqHlaOTCB era ano-

aa aNeCTIOOCTbl MCqUC..XONOX 3 COOTDaTCTSIM C upasmazhaI oOxepa cyA0o,

COepxaaomcx a lpvnozamum I X HMoG •apoAwoA xoKaoaWM UO o oepy cyAOa

1969 roan.

6. BTopOG UP Oa ONHoUe nyUXTa 11 samoaJxTCX Cen*lOAT TOacoX:

TaxoR IORA MOXOT COSAAS&TH Cf, MZO eOC J 3 COOTBOTCTSHM C UOJOZOii

ny[Ta 2 COOCTMORNKZ nO OO44T npasa orpam1rTb CROW OTSGTCTIIOnOCTb,

HO COSnAmAO 4OSn3a STON Cny"o He SiTparIMSAT upes JmGOtO KCTta a OT-

SOMUaMi COOCTmoxm~za.

CTaTba 7

CTITba VIZ KONSOUwai 00 OTBOTCaTflOOCTM 1969 rosa NSHe3-EOTCX CfnSy=m

odpasoal

1. nlepabie Asa IPCWnOKeHHX FYXTa 2 saeme rXTcx CnfOAYMOW TONCTOM:

CaXAeTe-bCTSO, yAoCToaapiuMe* manxiaO CTpaxoaamtx x=D xoro 4manosoro

ooecueqegxx, xoxaiMro cuny a COOTOTCTaXH C UonoZaxeaKa uaCTOmaq* Kom-

DeHUMM, awAOTCX Xuao0y cyuy nOCrIe Toro. UNRX COOTIITCTSylu0* oprai

goroaapxamarocx rOCYAAPCTaa yCT8HOfKn, qTO TpeOODaS UYMXNTa I 3M-

nonexm. B OTHOM30MI cynxa, saparucTprpoaaxxoro a forosapuamemca ro-

cyapcTse, Taxoe ClXACTe.lbCTaO UMWAAITCS URH yAOCTOaOPaaTCa COOTheTCT-

yowo4 opramom rocyAapcTaa perucTpalAN cyAK•; a OTHOmOza CYAXa, He

saperHCTpxponaHHOrO a foroaapsmamexca rocyAapcae, 0H0 MXONOT 3aa-

D&TbCX USD yAOCTOUepaTbCU COOTBeTCTSYM1M opramom moro Jloroaapxna-

umeroca rocyCapCTN•.

2. nyMy? 4 sameHxeTCR cneAY3WO4 TeKCTOM:

4. CaaeTjanbcTao AOJIMO HAXOAXTbCX Ha GOpTy cyAua. a xonax era Aorta

6hrTb Claa Ha xpameHe opramax, aeCWM cyAODOA peeCTp, JIHOo, eCN

CYAHO He saperxcTpxpoaaxo a Jloroaapaam excx rocyA&pCTae, oprawam sToro

rOcyAapCTaa, Sh8aMOWN 2n4 YAOCTOaepNMW CBHJiOTP.bCTaO.

3. flepaoc npeAnoxeHe nyHXTa 7 saaeWAeTCX CJ1iNWyo4M TeXCTOM:

CBHjaPeTehbCTua, DbLAaH e HAM yAOCTOXepeHUMe a npeneaX KOHneTel4Wm foro-

BapH&xaJmerOCX rOCyAapCTBa 3 COOTsaTCTUHU C lyHXTom 2. npxsmamrca npyrx-

xx Jloronapxaao4ca rocyAapcTaaxx Anx u0nel HaCTORMe2O KoaNeHuxx m

PaCCXaTPHS&JOTCZ ApyromH QoroxapxmamDmcx rocyAapcTnaI XaN K1MCMe TY

Na CdJy, 'TO H cameTebCTDa, 3ah15aal0)O US yAOCTOnepem.e too. Aa~e

ecnm OH BbaA81o 134 yAOCTOaOPON 5 OTHomeUXM cyXLxa, ae saperHCTp2POHaH-

oro a Aoroaapxaammexu rOCyAapcTNe.
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4. Bo alopom npeAnoxeuim nyHXTa 7 Cion8 "rocynapcmnom perMcTpa8lVM CYZW8"
samenwTcx ma "roCyAapCTSoX. 3WAaMXO4 HM YAoCTODePRWMM CAeTe.IbCTaa".

5. BTopoe npeAnoxe0me nynXTa 8 sameHXeTCA cneAym TeXcTOM:

B TAXOH cnyqae OTaeTqxX, MAie eCrn Co0ceHMXX He M40T npaba orpaHmH-
MHTb CDo0 OTBOTCTaeHHOCTb 3 COOTTeCT04M C UYHUTOm 2 CTaTbH V, HOZT
BOCnOJsmSosaTbCx npeenam4 OTDTCTseHHOCTH, npeCRyCHOTpeHmb4H 8 UyHXT 1
CTaTbH V.

CTaTbX 8

CTaTbX IX KOHMeHWU4 00 OTeTCT6eRHOCTH 1969 roAa HMOMGaeTCR CJ7AYemy0
odpasom:

nyxK? I 3aieHxeTCX cneAy2 oW4 TeKCTOM:

1. Ec.x HuIHAeHT nognex ymepd OT sarpnsXGHax na TeppHTopI0. nB.M'oa3
TeppnTopManbHoe mope Hnm palo, ynomxHy 3 caTOb I1. o oro 3mn
6onee QoronapHaam=xcx rocyAapcT*, MuA ecam Own npepnpxx-u n1peAyTpe-
AHTeJibaWe Mepw Ana npeAoTapaMexx M yeHbM*HN* ymep0a O sarpsHexia
ma TaXOR TOppHTopHM, Bxmoa TePPHTOPxa.nbxoe mope m paRoH,
mCxM o oSMeSmmm mOryT npaA.bXnXTbCX TOnbxO CY~ax i0Ooro Taxoro
J1oroaapaaoizorocx rocyAapCma mJn rOCyAapCTe. OueTRwzy 3 pasymxb
cpoK HanpaaixeTcX yueOHno!He 0 MDOONo TaXOM MCXe.

CTarbA 9

focne CT8TbX XII KoHsemq.J 06 OTheTCTaCHROCTR 1969 roAa uxjDoqawrcx
se HODI CTaTbH CneAY1ero CO~epzasHx:

CTaTbA XII bia

nepexoAmme nonoxeHax

B ciymae, xorAs rOCyAapCTO 3O SPONX HH3UAaHTa R3a.8eTCn yR&CT3MOM KS8
HaCToxmeR KomseHUM, Tax H Koxaeswlmm 00 OTaeTCTBeHOCTH 1969 roa, np)maex-
101CX cneAw1e nepexoAxne nonoeKnx:

a) ecan mnuWAHCe nonnex ymepd OT sarpxsseuHx. noAnaAaxlo nOA AeCT-
aHe HaCOxmeft KoHaaueumx, OTzeTCTUeHMOCTb no maCTOnme KouzeHuix
C'MTSOTCX UlpSKpa&aeUO, eCJn X 3 TOl CTeneffl. 3 1R810 O38 TAKa
sOSKHxaeT Ha ocmoaaKmo KOBOH1WU3 00 OTDeTCTBhHHOCTU 1969 ronag

b) ecmi K[xIxAi eHT 03aSK Y)ep0 OT sarpaemq., noAnAEwuwA OA Ae-
CTDHe Hacionm.R KOHaenaWu. H rocyA&pCTSO aSJXeTCn yqACTXKH
Sax 3aCTO31eR Kouaeuxm. TAX a.l azzlyapojwo* K0oUnGOi 0 COSAM
Hea.AyHapoAuoro 46ov.a Anz XOMinexcawaM YepGa 0T sarpxsuetL. 301t-
1971 roAa. OTaTCTae3OCTb. OCTaMIMJCX XeUpeXpA8eMBoR nOCnG UP11-

OHeHXaH nOA][YHXTa "a" aCTOAIeia CTATbH, NOSEXAe? 3a OC30380fl1
HaCToame* KoxzaouwMi TO0bXO X TOR cTaneUwH, a xazOR yMepG OT 9arpx3-
Ha3 OCTaeTCX Ha30oaeSeISC nocne 11pM9a6eMM yUOXA7TOA KoaSGeua X
1971 ro~a;

c) upu upxm4eHaww uiHXTa 4 CT&TbH III XaCTOu~eA KOBaH.uiM WAbpa U4a
"HaCTOJ KOH~aaK1aXz" TOJ~TCyaTCX 0?Cbl8IuGa K H8CTOxOeR KOu-
30HU.3M RM X KoIGa.IM w 00 0TeTCTuaHHOCTU 1969 roAa COOTaTCTReOUO;

d) npm nPmOaHeMM nyxxTa 3 CTITbH V HACToxmaR Koaaexu.ua o0mtw cy)M8
4;ouaa. XoTOpM* t dow0an rb CoAaJK, cUH=aTCX na CyNo4. X4 XOTOpY1
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CMHTATCX nPaxpfzzleaaoA OTheTcTaNMOCTb 9 C0oo07TCTB5U C UOAUYU-
TOM Ita. naCOjEmol CT&TbH.

CTabti XZZ ter

SaXoGVn&ajM0w no.afZOHN

3AXnqXT4mbma nono1axxmaBl acroam.A Kouvnxuim xzJs mora cTaTbK 12-18
IlpOTOxOnA 1992 rOA 06 xsOeatamn Kousemum ad o0 OTCTnOX"OCTU 1969 rona.
Ccwzx a nMaCT0OtMC Koxseum tia Aorozapesamwecx rocyAapCTra paccmaTpima-
'cX Kax oSaHaoRIa ccuxx ma florozapa&a=wecx rocyAapcaa sToro fpoToona.

CTaTaX 10

Odpa$eU C&HAeTeRbCTla. npHJoxammt x KoxseHux 00 TBOTCTMeHHOCTH

1969 roAa, SaenUOTCA odpaSgo., npKnozeniA x naCTOsmemy nlpoToxony.

CTaTbA 11

1. KOH86HUWI 00 OTZeTCTUeHHOCTH 1969 rona H HaCTOAIWIA npOTOKOn 3 OTHuIoUeH-
Xx He45Ay yM&CThHX&XM HaCTOxRero flpOToKona paccmaTpHsU8TCX H TOnKyi ncZ Sx

eJ3NWA AOKXYNr@HT.

2. CTaTbH I-XZI tar, axinoqax odpase4U CeKAeTJnbCTxa, KOHeexw. Oa OTZeT-

CTDeHHOCTH 1969 rosa, HSMxeHeNOR RACTOSUM fpoToxonoa. RoeXIyiTCe Hsayia-
pofnof xoHeeHuHeR o rpaxA&acxoft OTOTCT&eHNOCTM s8 yepO OT Sarpxs9eOXA
uebTbm 1992 roas (KoxeeHuAi 00 OTOTCTOHOCT 1992 roan).

3AK101,q=TEJZbHb[E 300JIOXEIRHR

CTaTbX 12

oAnHcame, PaTH nxHa AtpuHe, aTepxnHHe
H nFPHeCSAHHeRie

1. Ha8CTOKw# t poToRwI OTXPUT AnS nO~XXHRCA 8 JIOBKAOHe DCeH rocyAapCTna8m

c 15 arnlzap 1993 roa& Ao 14 eeaepa 1994 roAa.

2. lpH ycnoeHH4 codmeom.eH nyuxT& 4 dmoe roCYAApCT3o HOIeT CTaTb yqaCTHH-

SOM HaCToEjero fpOTOrOn OyTeM:

a) noJncaxx c OrO9pxo a PeTHHMXaIHM, npHNTI KID yToepzmleHH C

nocneAyuafte paTHOHMeuX09. npHXeTHeX HJUI yruepJAeffHeW; KnM

b) npHcoeAHneuHx.

3. PaTibxxa. nPHHRTHCe YTeePKAeKHe Hng npHCoe pHe~ne Ocy~ecTnAIR3TC*

nyTeM CAaqH Ha XP&Heuxe 0oHIHnbHorO AOXYNeHT8 00 !TOm remepanbo y cexpeTa-
pw OprauHHsawn.

4. Thodoe AoroapmaaximeecA rocyAepcTSo HeiyHapOAHOA XOHaeHuMH 0 COSAaHKH
HewixyHapoAHoro 4boHna Anx xomneHcatWH ymepda OT sarpxsHemm 1971 roa. HoeHy-
eMOR Aanee KoaseHueR o 0oxAe 1971 roAe, mozeT paTr,4,NWposaTb, npHHRTh,

yThepANTb HaCToRW4A npOTOKOJI HJIH fPHCOeAHXHTbCX K Hemy TOnbKO eCnH ONO a

TO e npeMA paTH4u0MpyeT. npHMeT, yTrrepAHT npoTOoo 1992 roa., HSHMeHA[HA

3Ty KOH.eHUflo, K.H npxHCOCAHHTCR K eMHy. ecA. OHO He AeHOHCHPYCT KOHseHuwo
o 0oune 1971 roan c A8TbI, XOrma HaCTORCINA IpOTOKOn acTynaeT a cHAy Xit AaHHo-

ro rOcyAapcTea.
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5. rocYAapCTaO. KOTOpoe xanxeTcX yMacTxnMo3 xacTonaero rlpoToKoJa., HO He

RBflReTCX y48CTHHKON KoHBeHl4u 08 OTDeTCTSeHHOCTH 1969 roAa, odXsaxo CO0io-
AaTb nonoKeHux KoxaeuLaw 00 TBeTcTSeXxoCTH 1969 roAa, usxeeaoA NaCTORU)M
fpOTOKOnOM, B OTKOweHHH Apyrx rocyA&pCTa-yq8CTUxKOa fpTOxna, OARaNO OO
Me O0dmaHO COdJM40aTb zOnoXeHUX XOHDOHWUR ad OTBOTCTNOMHOCTH 1969 roAa 3 oT-

HozcHxe ee rOcyAapCT-yqacTUNKOD.

6. Th0OAO AoxymeT O paTx42XK8uI , npu iaTxx, YTpSOPXJ15Hx WIN UpUCOCANmemm.
czax M aa xpaxexme cocne aCTyunelHN CHy UnopaaZx X KOHieHUU 08 O0TSeTCT-
BeHHOCTU 1969 roAa, xsaNeexaxof HCTOXOM flpOTOXO:tO4, CRUTaeca OTUOCSO4CX
x 3To2 HSNCNOHeHO KGHnestuim C yqeTON TKo nonpaxux.

CTaTbX 13

BcTrynnexe a cuily

1. HaCTox=(A fpOTOXon acTynaeT 8 cxny mepes nAeHaAUaTb mecnsiea nocne AaTm.
Ha KOTOPY30 AeCXTb rocynapcT. anwmaoas 'eTbipe rocyAapcTna, KazAoe HS KOTOPbrX
00na aeT me meHee 'em OAHN mHKUIOONoI4 eAHHHU BaJIOBOR nmeCTO4OCTH TaHxepHoro

ibOTa, Cna.raIH M xpameHHe AosymeHTm o paTtH%8XHH. npHHRTHH. yTBepmlCenH
Knis npxcoexHHexHx remepa.nbHoxy cexpeTap. 0pra~xsaXMH.

2. Onxaxo modoe Doroaapxaaxoeecx rocynapcrno Koxaeuxzw 0 *oae 1971 rota
HOmeT, so spews cAaMHa xpaxexae AoKyxeTa 0 paTHHK8IUH, npHHXTHa. yTaep-
xneHmm nacTOxero flpOTOKOna HJ7H npcoeAHemm K He~y, SaBaNTb, MTO TaKO

AOKyHeHT me pacc~aTpxnaeTcA xaK umemnxm cxtny Ann ueneR MaCTOxseft CTaTbH
AO McTemeHxn weCTHecnmmoro nepxo~a, yxasamHoro a cTaTbe 31 fpoToxona 1992
roAa o0 Hswexeni Koxaemxwa o OouAe 1971 roa&. rocynapCTO, KoTopo C SH Ang-
eTcx QoroaapHS&mO4Cx rocyAapcTsow KOHseuWE o oKe 1971 roAa, Ho xoropoe

CAaeT H XpABCHNe AOXyHeHT a paT4IUOaz&M. upXXTHN, yT'OpiASXelx GpOTOOXa

1992 roa oc xsxeaemm Koxneuam o OoAe 1971 roA um npxco*e mem 9 sw7y
HOReT TAEaC CAfJ~aTb SaENAOKXe 3 TO e apeMI 3 COOTDOTCTDMM C UCTORaM
UyNKTON.

3. A*6oe rocynapCTSO KOTOpoe CAG:.O Samane.Hfe 3 COOTNeTCTSKUi C UpuIj-
0 y UNTO. MO NOT OTOS&Tb ero a zm0oe spews nyTex y*ALOxneux i, KpaJmen-
xoro resepanbomy cexpeTapm Opramsa um. Taxot oTsWm npxopeTaeT CRAY C
AaTu nonycemxx yDeAOxnlOUX npx ycnoax M, RaTO Txoe rocyAapcTSo paCCxaTpRaW-
eCcX Ka CAuBmee HA XzPUeNMO 3 STOT AeHb csol AOKYMOUT o paTE tKicaui], rH-
HNTHIH. yTepzAeMM HacToxmero npOTOxOJIS am npucoeAxsen K Remy.

4. Alna modoro rocyAapcToa. NoTopoe paTRUXe pyeT. npUMomaeT. yTaepWxne
macroxa=af npOTOKOi WN npUCoeAXSOTCX K neNy nOCn• BbmoJMnxX YCnO3M
aCTyuieoHa ero a ckny. YK&S&24UMX • nyMxTe 1, maCTo•R;4A fpOTOKOn aCTy0&eT

a cwry qepes eabxtnuaTb ec*UxeD nocne AaTbI CAavx Tax8o4 FocyAapCTSON HS

xpaseHxe COOTseTcyayemero AoKyxeMTa.

CTeabX 14

nepecHoTp m axecexae nonpasox

1. OpraXHgasu WOeT COS•aTb KOHbepeHUHZ Anx nepecNoTpe Koaenumw od
OTneTCTCHBOCTH 1992 rona aMa axecemLx a xee nonpasox.

2. Koxepexaux IloronapxsaaWxcx rocyAapcT3 Ans nepecmoTpa Koxaeuwm o0
OTheTCTPeHROCTN 1992 roAa Kx axeceHMX a Mee noVpaaox cosaeca Opranusa-
umen no npocbde me WeOHe OnHOR TpeTH £orosapitaaixcx rocyAapcTB.
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CTaTbX 15

Hsmememe npeeoa OTseTCTneVocTH

1. no pocbde He Meaee OAROR qeTaeprm foromapmnaowac rocyAapcT =0oe
upe~nozeHX* 00 HSMHHHK •petAeBo OTDeTCTOhONOCTh, yCTaHOIOtm= a UYNKTe I
CTTbH V Komnenuam 00 OTXGTCTreHHOCTH 1969 rOA&. HsaMHCaHOA XaCTOauw
UpOTOZOnON. PaCCUnUeTCx r.eHplnbm CeXpOTSPeH seam %snenam 0praxxsavm: u
mcea Aorosapuaa Cs rocyAapcTsal.

2. Iboaxa nonpasxa, npe~noxeHHmA it pasocnammax, max yxasao ame.
nepeAaeTcX a& paccHoTpem(. a DpN;l'ecXH2 R•)•fre Opranmsa ae pamst qex
%epes Mecin meecsu noCne AaTw to paccCoini.

3. Bce 11orosapaamaecs rocynapcTna KomNeBmOzm, Hs~aemenno* acoze npo-
TOKOAOM, H eSAHCsalo OT Toro, aunsmTCz OMa ~mneam Opramsa im rui NOT. Hie-
WT Upasa "aCTOuTb a padOTe Opmjneezcoro XOXHTmTea AAZ paCCHOTpemNu i

oAodpemX nonpasox.

4. nonpaaa OO6pXWTCn OonbMHHCTSOM 3 Abe TpeTH Aorosapman xcx rocy-
AapCTS, npHCYTCTSY10IX a yvaCTDyMwX a rOJtocoBfan[ a IDPRAHMCKOM KO)OITOTC
pacmxpeumoro CocTasa, zax STO np*AYCNOTPeHo 3 IYMXTe 3. npu yCJIODHi. RTO
o spews ronocosamas npHCyTCTByeT Ne Heet nonosmm forosap.mamwacxc rocy-

AapCTS.

5. 1pm paCCMOTPeNx4 npewozeuam o0 usmeaeaH npeAenOn OTBeTCTBeHHOCTH
10pxAHLecxmA KOMHTeT npmrm4aeT so zinsmaNme omrr, nonyqeHaaaI a pesynbTaTe
mleeax mecTO HHU eHTOB, H D qaCTROCTH pasmepba npHiMnexxoro iHk ymep0a,
HsmemeHmH B CTOHM4OCTH BaJ]T H DnHxH npeAnaraemoR nonpasKH Ha CTOH)MOCTb

CTpaXOmahHX. KOMHTeT Tazze npHHH4aeT O aHHMioaHHe C8RSb HeJAY npenenaM a.
ycTaHoneHmaOI B nyHKTe 1 CTaTbH V KoHneHaH 00 0TeTCTBeHHOCTM 1969 roAa,
usmeneHRoR HaCToawn flpOTOKOnOH, H npeAenaxH. yCTamonexHmam a nyHXTe 4
CTaTb 4 MexmymapoAmog XoHmeuNw 0 coesAanmu HeZAymapoAoro 4oKAa AnA Xom-
nemcawoi ymepda oT sarpsmemHs HeibTbw 1992 rona.

6. a) Haxaxoe Hamememme npenenoR oTmeTcTseHHOCT B COOTDeTCTRKI c uaCTo-
n'seA CTaTbeA me ozeT paccmaTpxaaTbcX Ao 15 eanapx 1998 roana, mm
pamee mem qepes fTb neT .c AaT acTynnemxma 3 ¢uI npeAwnymeft no-
npaRxm D COOTeTCTBHi C HaCToxmeg CT8Tbefi. Hixaxax nonpanxa a Co-
OTseTCTBH1 C HaCTOAeA CTaTbeft He paccmaTpHmaecx AO BCTyryneXXm 3
cHnny HaCTonatero fpOTOKOna.

b) HmKaxOg nperen He HOzeT OTb nOalDmeH Tax, MTOON ox npeaanfan cymoiy,
COOTBeTCTByiomyio npeneny, yCTaHoaeHHomy KoHaeHUweR o00 TBeTcTnem-
HOCTH 1969 rona, HsaeHeHoA maCTOX0CO4 rlpOTOxOnOH, yBeJIHmqeHHony ma
meCTb npoUeHTOB a rO, HCqmHcnxeKWX a cnazHsux npoueHTax, CqmHTa C

15 amapx 1993 rona.

c) HHxxaxO npenen He MOreT 6baTb noaueH Tam, rqTOa OH •penbman Cymmy,

COOTBeTCTBymyuo npeAeny, ycTaHonenoxy KoHmeaieft od OTBeTCTeH--
HOCTH 1969 rona, sHmeHeHnoR HaTonne4 fpoToxonom, yMHoeHHyl0 Ha
TpH.

7. 0 u0dog nonpauxe, oAo0peHHom a COOTBeTCTBiH c nyHXTom 4, OprainasaLwa
yaenomnaeT ace roroaapaaaowecn rocynapCTBa. Ilonpanxa C4HTaeTcx npmixTon no
HCTeneHm BoceHmHaAuaToecsm'oro nepHona nocne AaTm yseAOlJelhm, ecAH TOibxO
a TeqeHme SToro nepHona He meHee OAHOA meTepTa rocynapcTB, AED11BnxxcA foro-
BapmaaJOImHCx rocynapcTsaaam 30 peMX 0AoApeHH nonpaxH I0pHMnMecKKKo KHTe-
TOM, He COO0wT 0praHmsauaHH O TOM, qTO OHH He npmHHmaJT nonpasy. B TaxO

cnynae nonpaxa OTKnOHeTCA m He RCTynaeT a ciny.

Vol. 1956, A-14097



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 321

8. flonpanga. KOTopan cqHTaeTCR npHHRTOA B cOoTDeTCTBHH c nyHXTOm 7. acTy-
naeT B cIuy no HCTemeHHX BoceMHafuaTH mecaues nocne ee npHHRTH.

9. Bce oroaapxsawoecx rocy1apcTaa ooasama cod~voAaTb nonoxexxn nonpaaxx,

ecnxC OHM He AeHOUCHpy3T HaCTonxmn FpOTOXOJI a COOTBOTCTSXN C nyHKTaNH 1 2
CTaTbH 16 no Nenbme* mepe sa mecTb HecXuC Ao BCTynJI1eH nonpaasx 3 Citfy.
Taxax AeHOHCaNU npHo~peTaeT cxny c NoNoeTa BCTyniefxR a clany nonpanXH.

10. EcnH nonpanxa oAo0pexa ipI4Jqecx4 XOMSTeTON, Ho He CTerx nocemaAuaTH-
mecXMHbMl nepHoA, xeodxoAmOaM~t Ann ee npnnATHK, rocyAapCTRO, xoTopoe a TeqeHxe
3TOrO nepXO~a CTaHOSnTCX foroaapxsawss4cn rocyAapCTaO, oOdXSaHo COOMBIaTb
noloxeHHA 3TaR nonpaBKH. ecnH oHa 8cTynHT B CMuJy. rocyAapCTBO, NoTopoe cTa-
HOBHTCR AorosapmBaaiolmsc rocyAapCTsom no HcTeqeHxH 3Toro nepHoAa, o0isaXo
codmn0AaTb noflOxenxl nonpasxH, KOTopaB Ohuna npKHATa a COOT3eTCTSM C ny MK-
TOm 7. B cnytaax, ynoMAny-nX a RacTonmem nysxTe, rocyAapcTao OOSaSHO COdOn-

JaTb nOfOnxeym nonpaBKH CO apemexH BCTyn.neHHX ee B Cuy, Hint co apexNeH
ScTynnexH a ¢Cxny nacTouxzero npoTouoJwa Anx Aanuoro rocyAapcTaa. ecint 3TO

npOHCXOAH4T nosAHee.

CiaTa 16

fieaoncagx

1. HcTo a t UpoToXoJ MOna? Obr b AIHORCUpOaaa MO6W "aCTMixo a n3o00
DPCMA nOCna Aa11W aCTynfUX* ero a cXniy An$T aoro ymacTimxa.

2. AeOUCa=Xz OcyMecTJWUaTC UyrTei CAaqu cooTaeTcTa7yero AOxyMarTa HO
xpaneuIe reepa~nbHOMy cexptTapo Oprauxsawm.

3. flaHoacaVL npoGpeTaeT cXuny no HCTOMOew nABOH=azLRTH eecaUa C ASTMh
CA&'(N AOX CHTa 0 flexOnCaUMN Ha xpaieme reunpanbnoMy ceGXpeTpu Oprasmsauxa

am no UCTeq6HXM 6onee npoAO IWe b noro nepHoAa. KOTOpbfl MONOT 6W rb yxasa
a STOW AOXy)HTe.

4. B OTHOaexxaX MCeAMy Y'aCTHHXa)OI naCToxmaro npoToKona AGlONC ZuX J206w4
N 1KX KoaaONUa0 o0 OTaeTCTNeMHOCTN 1969 roan a COOTDOTCTazS C 40 CTaTb-

e* XVI 3545014 oOpaSOM NO AOMMa UCTOrlXOBahaTbCR K&K AnONOUCanI* KORDaisM
o OTBaTCTB*UUOCTH 1969 roa, xsmaexe-oA ucToaxw npOTOxOnON.

5. feoUcaM [poToxOna 1992 roan 06 SaxaneXH Xoaaan.x o *oxA 1971 roan
rocynapCT20. KOTOpoe ocraa yTCX YaoCTRxO oxaeuwm o *oNa 1971 roas. cqu-
Ta.TCn AGnOOCaNZG2 uacToxMaro 1paroxTOna. Tarot AaaOHCaWLXJa UpoOGp0lr? cunY

a AaTy, 5 MOTOpylo npxoOperaar Ceny AGUONCaIuxN HpoToRoGa 1992 roAa a* osma-
mmam Kousenma o Ooune 1971 roAa COOTaeTCTBM CO CTaTba 34 9Toro Upo-
?oaoJIa.

CTama 17

flanoasxfl

1. HaCToanIZM fpOTOXOn H ZI.6MO Uonpaaxu, Upx]nUOT a COOTSOTCT•UX CO CTaTb-

ef 15, CASOT¢C H XPAROUNe rtaepsabsomy CexpeTapa Opramisaum.

2. r*eHpSaibUb cexpaTapb Opraumswa :

a) cooataeT scam rOCYAapCTaMa4, XOTOPhe UoAIXCa.M HSCTONWIa fporoxon1

nM UPHCOaXMUtXCb X eOy, 0:

) KammoN moaom nolfanca npoToXona uux cna'sa ma xpaaux. AoKy-
ORa& C yXasa]K] AbaTm, xorAn $TO WmnO CAeflaHO;
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Wi) iaxAoM saanemw w ymo~oxnemw cornacuo CTOTUS 13 m Kuaom

saxanomm m coomamu cornacxo uyxxTy 9 CTaTbH V Koanemuwm

06 OTBOTCTaOMMOCTM 1992 ro~as

li) AnTe cTynneaXi 2 Cfnly naCTOjmUero lpoioxona;

iv) "OOO pSAepOXzemu O06 HseWHeOoU t ee'oB OTNOTCTSOHNOCTH, Xo-

Topoe dmno CAJn!AO 3 COOTROTCT]ISI C "] IKTOM 1 CT&Tbh 15;

V) MO.OR COnap Sxe. oAoCpeauoA • COOTaeTCTB
U
3 C ny=xma 4

CTaTbU 15;

vi) moaO* noupazze, CqL=T&0GlCX IlpIaToft a COOTBOTCTNUX C y y-

Tom 7 CTaTbH 15, C yXeaiaxeX ASTM SCTYU[GXJE $TOO UOUpAB] &

CU.8y 3 COOTBOTCTSUM C nYuXTeXiO 8 H 9 STOM CTflbug

vii) cAaqe xa xpaneume .=6oro AoXYMeHTa 0 eaoncawn aac'roxmero

flpoToxona c yX&samxea AaTM CAqWI n8 xpaleHOC H AaTW. a KO-

TopYto Aeuoxcawia npHo6peTaeT CHTY;

viii) wOcOA AeuoHcawUm, CqHTaxeftcx cnenaxaot cornacHo nyaXTy 5
CTaTbH 16;

WJc) M0OON COOOMeHHH, Tpe~yeMOM m00OA CT&Tber HacToxmero npoToxona.

b) nepenaeT sasepeaune xonxH c nouJtHHOO TexcTa HaCTORero flpoToxona

3ceM noAnlKCAmm ero roCyAapcTraM H 3ceM rOcyAapCTnaN, KOTOpHle K

HeMy nplCoenAintnTCX.

3. Kax TOeahKO HaCTOXMKIA fpOTOXOfl SCTynT 3 cm7y, reUP~xeplbH cexpeTapb

Opramusa .m nepe6ASeT ero TeKCT 3 CexpeTapar OpraaHsaUn 6ebezNmme H&UnA

Arn perHCTpaiU H oUy~nHxonaxIH 3 COOTD&TCTBIU CO CTaTbeft 102 YcTana Opraxx-

saxam 00ob.weemwx Hanumf.

CTaTbX 18

Rsxxa

HaCToEW* npOTOZOn COCTaxnex a oAlom noWIHnoM sasemnospe Ha autisR-
CKOH, apadcxoN, HcnaCK.Om. KHTACKOM, PYCCXOM K 4FpaHysCXOX XsbhxaX, ffp4 ek,

xaxAw TeXCT ,n Cerc pasHo ayTHTIHMG4.

COBEPIMEHO B JIOHJIOHE AzauACTb CenbMOtO xon6pa OAHa 'hcXq& AODe3T bCOT

Ae3HOCTO SToporo roAa.

B YflOCTOBEPEHHE ED' MMeno cazmxecx, Aonub o6pasoa Ha TO ynOnO-

MoqeH-me CD1om0 COOT2eTCT3ywO4x "paSXT4flbCT38GI.UOA UfC8Jnf H&CTOW[*

lpoToxon.

[For the signatures, see p. 339 of this volume - Pour les signatures, voir p. 339 du prj-
sent volume.]
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1iPHIIOIEIHHE

CBHETETLBCTBO 0 CTPAXOBAHHH HH HEOM OIAiCOBOM 0BEC'EqEHHH
flPAAjH!CKOR 0TBETCTBEHHOCTH 3A YMEPS OT SArPR3EEHIR nETh

Bwiao s cooraeTcCTSUM C nOfoeMeN4N CTaTbH VII MeJAyH&POA Of KOHzemIUNm o
rpaw/aHcxoo OTseTcIeHmocTm 3a ymepa oT sarpasema He4rbW 1992 rona.

Hassamme PerHcTpoDhi nopT HaimemosauMe N &apec
cyA.a momep mum noSmHOR InpswxcKH COCTaeH*X& CYAZ8

CMHaJn

HaCTOXCo4 yAocTosepnOTCR, MTO H3sDHHOO DbMme CyAHO ,4*eT CTp&XOflO nO-
nHC Hif SHOe 4bNaKCoaoe odecneqeNHe, yAooneTaopAMaee TpeOOaMxAm CTaTbW
MeAxyHapoAof KOBeHWMUH o rpawAaHcKoR OTBOTCTBeHOCTH 38 yMepd OT sarpxs~e-
Hesxx meIOTbbO 1992 rona.

BHA odecneqeHHS ............................................................

o.......o..o....o.o.....oo......o....o...........o.......o.o.......

CPOX AeACTBNH odecneqen....................................................

o...o.........o...o....0o........ o.........o.......o........oooo.ooo.....o.

Hawexonaxne H anpec cTpaxo3cmxa (cTpaxosmwxoa) m/lats nma (nMu),
npeAOcTaDHDXx O3laxcofoe ofecneqemge

Ham4esoBaHme .. ..............................................................

A pec ......................................................................

HacToxmee cBnlAeTenbcTo AeRCTBHTebHO AO ..............................

BbEiaHO KaHN YAOCODCePeNO P8HTe.nbCT3ON ................................

oo o . . .. . o o o . . o o . o ~ ~ . o . o . o .o..................

(flonuoe Haeosoname rocynapcTNa)

B...................................................................
(MeCTO) (flaTe)

......... o~.......................

lnlinHCa Hi IlOJMOCTb o4mxztxaixoro
mnua, Uxajaero Kum yAOCTObepxn3ero

CBR[eT~ebCTO
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nlpuomeqarnua: 1. YxaShmax maxj4exonaae roCyApCTm, UpH XenaM HOMO nasu-

B&Tb KOXnOT4MTN roCyAapcT*e4MKM opram CTpaXM. rAt WAma-
CTCX CXHAe TenbCTMO.

2. Ec1m omax cyioa o6ecneqeij" COCTORT Mg O6C6cnqSX131R VpeAo-
CT.AJIeH IS iCIOJXIZXX RCTOqtMXOSS CnJ*AYT ylaSSMTb CY).-
my K8afloro mS mUX.

3. Ec., npePOCTS&nSeXIe OeCnqeKXX HeOAHpOmAwM, OR AO0JnX

d".Tb nepeq1-nem.

4. 3anzCb "Cpox Ae*CTBSKE odecneqUr.UA" Aojma coAepXTb A&Ty.

Ha KOTOpY10 3TO odecneqexxe zcTyuaeT 5 Cltfy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DO 1992 QUE ENNIENDA EL CONVENiO IrxTRNACIONAL SOBRE
RESPONSABILIoAD CIVIL NACrDA O DAROS DBOsrOS A

CONTANINACrON POR HTDROCARBUROS, 1969

LAS PARTES ON EL PRESENTE PROTOCOLO.

HABIENDO EXA.INADO ol Convenio internacional sobre responsabilidad civil
nacida de dafios debidos a conteminacl6n par hidrocarburos. 1969, y el
correspondionte Protocolo de 1984.

HABIENDO TOMADO NOTA de quo el Protocolo do 1984 relativo a dicho
Convenio. par el quo se amplia el iumbito de aplIcacI6n y se sumenta la
Indemnizacidn. no ha entrado on vigor.

AFIRHANDO la importancia do mantener la viabilidad del sistema
internaclonal de responsabilidad e indemnizac|6n par dafion debidos a
contaminaci6n par hidrocarburos.

CONSCIENTES de la necesidad de sarantizar quo el contenido del Protocolo
do 1984 entre en visor lo antes posible.

RECONOCIENDO quo se precisan disposiciones especlales on relaci6n con la
introduccl6n de las enmiendas correspondlontes al Convenlo Internacional sobre
ls constituci6n de un fondo Internacional de Indenizaci6n de da os debidos a
contaminaci6n par hidrocarburos, 1971.

CONVIENEN:

Articulo 1

E1 Convenio enmendado par las disposiciones del presente Protocolo os el
Convenio internacional sobre responsabilidad civil nacide de dajos debidos a
contaminaci6n par hidrocarburos. 1969. en adelante 11amado el "Convenio de
Responsabilidad Civil. 1969". Par lo qua respecta a los Estados que son
Partes en el Protocolo de 1976 correspondiente al Convenlo de Responsabilidad
Civil. 1969. toda referencla a iste se entenderi como hecha tambln al
Convenio de Responsabilidad Civil. 1969. en su forma enmendada par dicho
Protocolo.

Articulo 2

El articulo I del Convenio de Responsabilidad Civil. 1969, queda
enmendado como a contlnuaci6n se indica:

1 Se suatituye el pirrafo 1 pot el sguiente texto:

"1 'Buque': toda nave apta par& la naveaci6n maritima y todo
artefacto flotante en el mar, del tipo que sea. construldo a adaptado
para el transporte de hidrocarburos a granel como cato, a condici6n de
que el buque on el quo se puedan transporter hidrocarburos y otras cargas
sea considorado como tal s6lo cuando esti efectivamente transportando
hidrocarburos a ranei como carga y durante cualquier viaje efectuado a
continuaci6n de ese transporte a menos que se demuestre que no hay a
bordo residuos de los hidrocarburos a granol objeto de dicho transporte."
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2 Se sustituye el pirrafo S por el siguiente texto:

"5 'Hidrocarburos': todos los hidrocarburos persistentes de origen
mineral, come crudos de petr6leo. fueloil, aceite diesel pesado y acelie

lubricante. ya se transporten 6stos a bordo de un buque come carga o en

los dep6sitos de combustible liquido de ese buque."

3 Se sustiLuye el parrafo 6 por el sigulenLe LexLo:

"6 'Daios ocasionsdos por conLaminaci6n':

a) p6rdidas o daios causados fuera del buque por Is
impurificaci6n resultants de las fugas o descargas de

hidrocarburos procedentes de ese buque. dondequiera que se
produzcan tales fugas o descargas, sl blen is indemnizacl6n

par deterioro del medio. aparte de Is perdida de beneficlos
resultnte de dicho deterioro. estari limitads &I costo de las

medidas razonables de restauraci6n efectivamente tamadas o que
vayan a tomarse;

b) el costo de las medidas preventIves y las p6rdidas o los dafios
ulteriormente ocasionados par tales medidas."

4 Se sustiLuye el pirrafo 8 por el siguiente texto:

"8 'Suceso': Lodo acaecimienLo o serie de acaecimienLos de origen
coman de los que se deriven dagos ocasionsdos par contaminaci6n o que
creen una amenaza grave e inminente de causar dichos dafios."

5 Se sustituye el pirrafo 9 par el siguiente texto:

"9 "Organizaci6n': La Organizaci6n Haritima internacional."

6 A conLinuaci6n del pirrafo 9 se afsde un nuevo pirrafo con el siguiente
LexLo:

"10 'Conyehia de Responsabilidad Civil, 1969': el Convenio
internacional sobre responsabilidad civil nacidB de dehos debidos a
contaminaci6n par hidrocarburos. 1969. Par lo que respects a las EsLados
Partes en el Protocolo de 1976 correspondiente a ese Convenho se
entenderi que Is expresi6n incluye el Convonia de Responsabilidad
Civil. 1969. en su forms enmendada per dicho Protocolo."

Articula 3

Se sustituye el articulo II del Convenia de Responsabilidad Civil, 1969,
por el slulente texto:

"El presente Convenia se aplicari exclusivamente a:

a) los dsaos ocasionados par contaminaci6n:

i) en el territorio de un Estedo ConLratanLe, incluido su mar

territorial, y

ii) en 18 zone econ6mices exclusive de un Estado ContraLanLe
establecids de conformidad con el derecho internacional. o, si
un EsLado ContratanLe no ha esLsblecido tel zone, en un Area
siLuada mis ali del mar LerriLorial de ese EsLado y adyacenLe

a dicho mar territorial deLerminada par ese Estado de
conformidad con el derecho internacional y que no so extienda
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mis all de doscientos millas marinas contadas desde las
lineas de base a partir de las cuales se mide la anchura del
mar territorial de dicho EsLado;

b) las medidas prevenLivas, dondequiera que se Lamen, pars evitar o
reducir al minimo tales dajos."

Articulo 4

81 arLiculo III del Convenio de Responsabildad Civil, 1969. queds
enmendado como a contInuaci6n se indica:

1 Se sustituye el pirrafo I por el siguiente texto:

"1 Salvo en los casos estipulados en los pirrafos 2 y 3 del presente
articulo, el propletario del buque al tiempo de producirse un suceso a.
si el suceso esti constituido por una serbe de acaecimientos, al tlempo
de producirse el primero do isLos, seri responsable do todos los dafios
ocasionados por contaminacl6n quo se deriven del buque a consecuencia del
suceso."

2 Se sustituye el pirrafo 4 por el siguiente texto:

"4 No podri promoverse contra el propletario ninguna reclamaci6n de
indemnizaci6n de daios ocasionados por contaminaci6n que no se ajuste al
presente Convenio. A reserva de lo dispuesto en el pirrafo 5 del
presente articulo, no podri promoverse ninguna reclamac16n de
indemnizac16n de dagos ocasionados por contaminacl6n, ajustada o no al
presente Convenio. contra:

a) los empleados o agenLes del propietario ni los tripulantes;

b) el prictico o cuelquier otra persona quo, sin ser tripulanLe,
preste servicios para el buque;

c) nin&6n (letador (comoquiera que se le describa, Incluldo el
fletador del buque sin tripulaci6n). gestor naval o armador;

d) ninguna persona que realice operacbones de salvamento con el
consentimiento del propletario o sigulendo instrucciones do
una autorldad publica competente;

e) ninguna persona quo tome medides preventivas;

f) ningdn empleedo o asente de las personas mencionadas en los
subpirrafos c), d) y e);

a menos quo los dafos hayen sido originados por une accl6n o una omisi6n
de tales personas, y que 6stas hayan actuado asi con intencl6n de causar
esos dafos, o bien temerariamente y a sablendas de que probablemente se
originarian tales dafios."

Articulo 5

Se sustituye el articulo IV del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969.
por el siguiente texto:

"Cuando se produzce un suceso en el que participen dos o mis buques
y de il se deriven dafios ocaslonados por contaminact6n, los propietarios
de todos los buques de que se trate, a menos que en virtud del
articulo III ocen de ezoneracl6n, serin solidariamente responsables
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respecto de todos los daos que no quepa asignar razonablemenLe a nadie
por separado."

Articulo 6

El articulo V del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. queds
enmendado como a continuacidn se Indica:

I So sustituye el pirrafo 1 por el siguiente texto:

"1 9l propietario de un buque tendri derecho a limitar i&
responsabilidad que le corresponds en virtud del presents Convenio,
respecto de cada suceso, a una cuantis total que se calculari del modo
s iuiente:

a) tres millones de unidades de cuenta pars buques cuyo arqueo no
exceda de 5 000 unidades de arqueo;

b) pars buques cuyo arqueo exceds del arriba indicado. por cads
unidad de arqueo adicional se sumarin 420 unidades de cuenLa a
Is cantidad mencionada en el subpirrafo a);

si bien Is cantidad total no excederi en ning6n caso de 59,7 millones de
unidades de cuents."

2 Se sustituye el pirrsfo 2 por el siguiente texto:

"2 El propietario no tendri derecho a limitar su responsabilidad en
virtud del presento Convenio si se pruebs qua las daos ocasionados por
contaminaci6n so debieron a una acci6n o a una omis16n suyas, y que actu6
asi con Intenci6n de causar esos dallos, o bien temerariamente y a
sabiendas de que probablemente se origlnarian tales daios."

3 Se sustituye el pirrafo 3 por el siguiente texto:

"3 Pars poder beneficiarse de is limitaci6n estipulads on el pirrafo 1
del presents articulo, el propietario tendrA qua constituir un fondo,
cuya sums total sea equivalente &I limit. do su responsabilidad, ante el
tribunal u otra autoridad competent. do cualquiera de los Estados
Contrataines en quo se interpongss acci6n en virtud del articulo IX o,
si no se interpone ninguna acci6n, ante cualquier tribunal u otra
Autoridad competent• de cualquiera de los Estados Contratantes en qua pueds
Interponerse is acci6n en virtud del artLiculo ZX. El fondo podri constituirse
depositando Is suma o aportando una garantia bancaris o de otra class quo
resulte sceptable con arrelo a Is legisiacl6n del Estado Contratante en que
aqu6l sea constLituido y quo el tribunal u otrs autoridad competent. considers
suficiente."

4 So sustituye el pirrafo 9 por el siSuiente tsxto:

"9 a) La unidad de cuenta a quo se hace referencda en el pirrefo 1 del
presente artLiculo es el Derecho Especial do Ciro, tal como iste ha sido
definido por el Pondo HOnetario rnternacional. Las cuantias moncionadas
en el pirrafo 1 se converLirin en moneda nacional utilizando como base el
valor quo tong& esa moneda on relaci6n con el Derecho Especial do Giro en
Is fecha de constituci6n del fondo a que se hace referencia en el
pirrafo 3. Con respecto al Derecho Especial de Ciro, el valor de la
moneda nacional de un Estado Contratante que sea miembro del Fondo
Honetarlo Internacional se calculara por el mtodo de evaluacln
efectivamente aplicado en is fecha de qua se trate por el Pondo Honetario
Internacional a sus operaciones y transacciones. Con respecto al Derecho
Especial de Ciro, el valor de Is monads nacional de un Ratado Contratante
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que no sea miembro del Fondo Monetario Internaclonal so calculari del
modo que determine dicho stado.

9 b) No obstante. un Estado Contrstante que no sea miembro del Fonda
Monetario Internacional y cuya ley no permits splicer las disposiciones
del pirraro 9 a) podri. cuando se produzcan Is ratificacl6n. aceptacl6a a
aprobacl6n del presente Convenlo, a Is adhesi6n al mismo. o en cualquier
momenLo posterior. declarar que la unidad de cuenta a que se hace
refarencia en el pirrafo 9 a) sere igual a 15 francos oro. E1 franco oro
a que se hace referencis en el presente pirrafo corresponds
a 65 miligramos y media de oro de 900 milosimas. La conversi6n de estas
cuantias a Is monada nacional se efectuari de acuerdo con la legislaci6n
del Estado interesado.

9 c) El cilculo a que so hace referencia en Is 6ltima frase del
pirrafo 9 a) y ls conversi6n mencionada en el pirrafo 9 b) se efectuarin
de modo que, en la medida de lo posible. epresen en Is moneda nacional
del Estado Contratante las cuanLias a qua se hace referencia an el
pirrafo 1, dando a istas el mismo valor real que el que resultarla de is
aplicaci6n do las ires primeras frases del pirrafo 9 a). Los RsLados
Contratantes Informarin al depositario de cuil fue el mitodo de cilculo
seSuido de conformidad con lo dispuesto an el pirrafo 9 a). a blen el
resultado de la conversl6n establecida en el pirrafo 9 b). seg6n sea el
caso. al depositar el InstrumenLo de ratlficaci6n. aceptac16n. aprobac16n
del presenLe Convenlo o de adhesidn al mismo. y cuando se registre un
cambia en el mitedo de cilculo a en las caracLeristicas da la cenversi6n."

5 Se susLituye el pirrefo 10 par el siguiente teLto:

"10 A los efectos del presenLe articulo, el arqueo de buques seri el
arqueo bruto calculado de conformidad con las reglas relativas a la
determinaci6n del arqueo que riguran en el Anexo I del Convenio
inLernacional sobre arqueo do buques. 1969."

6 Se susLituye 1a segunda frase del pirrafo 11 par el siguiente texe:

"Podri constituirse tal fondo incluso s. en virtud de lo dispuesto
en el pirrafo 2, el propletarlo no tiene derecho a limitar su
responsabilidad. pero en tal caso as& constltucl6n no Iri en perjuicio de
los derechos do ning8n roclamante contra el propletarlo."

Articulo 7

9i articulo VII del Convenlo de Responsabilidad Civil, 1969, qued.
enmendado como a continuacl6n so Indica:

1 Se sustituyen las dos primeras frases del pirrafo 2 por el texto
sigulente:

"A cads buque se le expediri un certificado que atestiiie que el
seuro a Is otra garantis financier* tienen plena vigencia do conformidad
con lo dispuesto en el present Convenlo, tras haber establecido 1a
autoridad competente de un Estado Contratante que se ha dodo cumplimienLo
a 1n prescrito en el pirrafo 1. Por lo que respects a un buque que est6
matriculado en un Estado Contratante. extenderi el certificado 0 lo
refrendarl Is autoridad competente del Estado do matricula del buque; par
lo que respects a un buque que no •stA maLriculado en un EsLado
CantratanLe l podri expedir o refrendar Is autoridad competente de
cualquier Estado ContratanLe."

Vol. 1956, A-14097

329



330 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

2 Se susLiLuye el pirrsao 4 por el siguienLe:

"4 El cerLiricado se llevari a bordo del buque. y se depositari une
copia anie las autoridades que tenSan a su cargo el registro de maLricula
del buque o. si el buque no esLi matriculado en un EsLado ConLratantc.
ante las euLoridades que hayan expedido o refrendado el cerLificedo."

3 Se susLituye la primera frase del pirrafo 7 por el siguienLe Leto:

"Los cerLificados expedidos o refrendados con la suLoridad conferida
por un Estado ContratanLe de conformidsd con el pirrefo 2 serin aceptados
por los otros Estados Contratantes a los efectos del presente Convenio y
serin considerados por los demis Estados Contratsntes como doLados de la
misma validez que los certificedos expedidos o refrendados por elos
incluso si han sido expedidos o refrendados respecLo de un buque no
matriculado en un Estado ContrstanLe."

4 En l seSunda frase del pirrafo 7, se sustituyen las palabras "con el
Estado de matricule de un buque" por las siguientes palabras: "con el EsLado
que haya expedido o refrendado el certlficado".

5 Se susLituye la segunda frase del pirrafo 8 por el siguienLe Lexto:

"En tal cso el demandado podri. aun cuando el propietario no tengs
derecho a limiter su responsabilidad de conformidad con el articulo V.
parrafo 2. valerse de los limites de responsabilided quo prescribe el
articulo V, pirrato 1."

Articulo 8

El articulo IX del Convenio do Responsabilidad Civil, 1969. queds
enmendado como a continuaci6n se indica:

Se susLituye el parrafo 1 por el siguiente Lexto:

"1 Cuando de un suceso se hayen derivado daiios ocasionados por
contaminaci6n en el territorio. incluido el mar terriLorial. o en una
zone s le que se hace referencia en el arLiculo rI, de uno o mis Estados
ContratanLes, o se hayen Lomado medidas preventives pare evitar o reducir
al minimo los daos ocasionados por conLaminaci6n en ese terriLorio.
incluido el mar Lerritorial o le zone. s6lo podrin promoverse
reclameciones de indemnizsci6n anLe los tribunales do ese o do esos
Estados ContraLanLes. El demandado ser informado do ell* con ontelaci6n
suficiente."

Articulo 9

A conLInuaci6n del articulo XII del Convenio de Responsabilided
Civil, 1969. se intercelan dos nuevos articulos cuyo Lexto es el siguiente:

Articulo XII bis

Disposiciones transiLorlas

Las disposiciones transiLorias siguientes serin aplicables en el caso de
un Estado que en el momento en que se produzca un suceso see Perle en el
presente Convenio y en el Convenio de Responsabilidsd Civil. 1969:

a) cuando de un suceso se deriven dafos ocasionados por contaminaci6n
que queden comprendidos en el i mbito del presenLe Convenio, se
entenderi que la obligsci6n conLraida en vIrLud del presenLe
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Convenio ha de cumplirse si tambi6n se da en virtud del Cenvenio de
Responsabilidad Civil, 1969. y en la medida que 6ste fije;

b) cuando de un suceso ae deriven daos ocasionados per contaminaci6n
que queden comprendidos en el Ambito del presents Convenlo, y el
Estado sea Parts en el presents Convenlo y on el Convenio
internacional sobre la constituci6n de un rondo internacional do
indemnizaci6n de dahos debidos a contamlnaci6n par
hidrocarburos, 1971, Ia obligaci6n pendlente de cumplimiento tras
haber aplicado el subpirrafo a) del presents articulo s6lo se dari
en virtud del presents Convenio en ls modida en quo slga habiendo
dafios ocasionados por contaminaci6n no Indemnizados tras haber
aplicado el Convenio del Fondo, 1971;

c) en la aplicaci6n del articulo III. pirrafo 4. del presents Convenjo.
ls expresi6n "el presents Convenio" so interpretari coma referida &I
presents Convenio o &I Convenio de Responsabilidad Civil, 1969,
segin proceda;

d) en la aplicacion del articulo V. pirrafo 3. del presento Convenio,
la suma total del Fondo que hays que constituir se reduciri en la
cuantia de la obligaci6n pendiente de cumplimiento de conformidad
con el subpirrafo a) del presente artLiculo.

Articulo XII ter

Cliusulas finales

Los articulos 12 a 18 del Protocolo de 1992 quo enmienda el Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, consLituirin las cliusulas finales del presente
Convenlo. Las referencias quo en el presents Convenio so hagan a los Estados
Contratantes s entenderin coma referencias a los Estados Contratantes del
citado Protocolo.

Articulo 10

So sustituye el modelo de certificado adjunto &1 Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, par el modelo quo acompaia &l presente Protocolo.

Articulo 11

1 91 Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, y el presents Protocolo se
leerin e interpretarin entre las Pattes en el presents Protocolo coma
constitutivos de un instrumento 6nico.

2 Los articulos I al XIr ter, incluido el modelo de certificado, del
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en su forma enmendada per cl prosenLe
Protocolo, tendrin Is designaci6n de Convenio internacional sobre
responsabilidad civil nacida de dafos debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1992 (Convenio de Responsabilidad Civil, 1992).

CLAUSULAS FlALES

Articulo 12

Firma. ratificaci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhesi6n

1 El presente Protocolo eastar ablerto a I& firma de todos los Estados en
Londres deade el 15 de enero de 1993 haste el 14 de enero de 1994.
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2 A reserva do lo dispuesto on el pirrafo 4, todo estado podri constltuirse
en ParLe en el presente Protocolo mediante:

a) firms a reserva de ratificacl6n, aceptacl6n 0 eprobaci6n seguida de
ratificaci6n, aceptac16n a aprobaci6n; 0

b) adhesi6n.

3 La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobacl6n a edhesi6n se efectuari medianLe
el dep6sito del oportuno instrumento oficial ante el Secretario General de Ia
Organizaci6n.

4 Todo Estado Contratante del Convenio internecional sabre Ia constituci6n
de un fondo lnternacional de indemnizeci6n de dauos debidos a contaminaci6n
por hidrocarburos. 1971, en adelante llamado el Convenio del Fondo. 1971,
podri ratificar, scepter a aprobar el presenLe Protocolo a adherirse a iste.
siempre que al mismo tiempo rstifique, acepLe a apruebe el ProLocalo de 1992
quo enmienda ese Convenio 0 se adhiera al mismo, a menos qua denuncle el
Convenio del Fondo, 1971, pars qua Is denuncia surta efecto on Is fecha on
quo, respecto de ese stado, entre en vigor el presenLe ProLocolo.

S Un Estado qua sea Parle on el presenLe Protocolo, pero que no sea ParLe
en el Convenio de Responsabilidad Civil. 1969, esLari obligado par lo
dispuesto on el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. en su forms enmendada

par el presents Protocolo, on relaci6n can los deoms Estados Pertes on el
presents Protocolo, pero no estari obligado par lo dispuesto en el Convenio de
Responsabllidad Civil, 1969, respecto do ls Estados Parten en dicho Convenlo.

6 Todo instrumento do ratlflcacl6n, aceptaci6n, aprobecl6n a adhesi6n
depoitedo despu6s de 1a entrada on vior de una enmlenda al Convenio de
Responsabllidad Civil, 1969, en su foma enmendads par el presents Protocolo.
se eonsidereri aplicable al Convenio en su forma enmendada par el presente
Protocolo tal como el Convenio queds modificado par oss enmienda.

Artfculo 13

Hntrada on vigor

1 El presente Protocolo entrari en vigor doce mesos despuis de le fecha en
quo diez Estados, enire los cuales figuren cuatro Estados qua respectivamenLe
cuenten con no menos de un mil16n de unidades de arqueo bruto de buques
tanque, hayan depositado ante el Secretario General de Is Organizaci6n
insLrumentos de ratificaci6n, aceptac16n. aprobsci6n a adhesl6n.

2 No obsLanLe, cualquier EsLado ConLratanLe del Convenio del Fonda, 1971.
podri, en el momento de efectuar el dep6sito de su instrumento de
ratificacl6n, aceptaci6n. sprobacl6n a adhesi6n respecto del presente
Protocolo, declarar qua so considerara qua dicho InstrumenLo no surtiri
efecto, a los fines del presente erLiculo. haste el 61Limo die del periodo de
ses meses a qua se hace referencie en el articulo 31 del Protocalo de 1992
qua enmienda el Convenio del Fondo. 1971. Un Estado quo no sea Estado
Contratante del Convenio del Pondo, 1971, pero qua deposite un InstrumenLo de
ratificaci6n. aceptsci6n. aprobaci6n a adhes16n respecto del Protocolo de 1992
quo enmienda el Convenio del Fanda. 1971, podri tambi6n hacer sI mismo tiempo
una declaraci6n de conformidad con lo dispuesto on el presents pirrafo.

3 Todo Estado quo hays hecho una declaraci6n de conformidad con el pirraro
precedente podri retirarla on cualquier momento mediante una notificaci6n
dirigida al Secretarlo General de la Organizacidn. Ese retiro surtiri efecLo
en is fecha on que se reciba Is nolificaci6n, con ls condici6n de quo se
enLenderi quo dicho Estado ha depositado en esa misma feche su instrumenLo do
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rslficsci6n. acepLtci6n. sprobaci6n a sdhesi6n respecLo del presents
Protocolo.

4 Pars todo Estado quo lo raLifique, acepLeo a spruebe. o que se adhiers a
.1, una vez cumplidss las condiclones relatives a Is enirsds on visor que

establece el p&rrato 1. el presente Protocolo entrsr& en vigor doce meses
despu6s de is fecha en que el Estado de que se Lrate hays deposiltado el
oporLuno insLrumenLo.

Articulo 14

Revisi6n y onmienda

I La organizaci6n podri convocar una conferencia con objeto de reviser o
enmendar el Convenio de Responsabilldad Civil, 1992.

2 La Orgsnizaci6n convocari una conferencia de los Estados Contrstantes con
objeto de reviser o enmendar el Convenio de Responsabilidad Civil. 1992. a
peticl6n de no menos de un tercio de los Estados Contratantes.

Articulo 15

Enmiendas do las cuantias de limitaci6n

1 A peticl6n de por lo menos un cuarto de los Estados Contratantes, el
Secretario General distribuiri entre Lodos los Kiembros do la Organizaci6n y
Lodos los Estados Contratantes tod, propuesia desLinada a enmendar los limites
de responsabllidad establecidos an el arLiculo V. pirrafo 1, del Convenlo de
Responsabilidad Civil, 1969, an su forms enmendeda par el presente Protocolo.

2 Toda enmienda propuesta y distribulda como scabs de Indicarse, se
presenteri a fines de exaen al Comit6 Juridico de Is Organizaci6n, sl menos
seis meses despu6s de la fecha do su disLribue6n.

3 Todos los EsLados ConLratanLes del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969, en su forms enmendads par el presente Protocolo. seen o no
Hiembros de Is Organizaci6n, tendrin derecho a participar en las
deliberaciones del ComiLi Juridico cuyo objeto sea examiner y aprobar
enmiendas.

4 Las enmiendas se sprobsrin por mayoris de dos tercios de los Estados
Contratantes presentes y votantes en el ComiLi Juridico. ampliado tal coma
dispone el pirrafo 3, a condici6n de quo al menos la miLad de los Estados
Contratantes esL6 presente en el momento de ls voLsci6n.

5 En su decisi6n relativs a propuestas destinsdas a enmendar los limiLes,
el Comiti Juridico tendri en cuenLa la experiencia que se tenga de los sucesos
y especialmente Is cuantia de los daios que de ellos se deriven, Is
fluctuaci6n regisLrada en el valor de la moneda y el efecto que tangs la
enmiends propuesia on el costo del seguro. Tendri tambin en cuents ls
relaci6n exisLente entre los limites sefslados en el articulo V, pirrafo 1.
del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. en su forma enmendada por el
presente ProLocolo y los que estipula el pirrafo 4 del articulo 4 del Convenio
inLernacional sabre ls constiLuci6n de un fondo inLernacional de lndemnizaci6n
de dajos debidos a contaminaci6n par hldrocarburos, 1992.

6 a) No se examinarS ninguna enmienda relative a los limites de
responsabilidad propuesta en virtud del presente articulo antes del 15 do
enero de 1998 ni en un plaza inferior a cinco a os contados a partir do Is
fecha de entrada en vigor de una enmienda anterior Introducids en virLud del
presents articulo. No se examinari ninguna enmienda propuesLa on virtud del
presente articulo antes de Is entrada en vigor del presents Protocolo.
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6 b) No se podri sumenLar ninsgin limiLte de modo quo exceds de la cuantia
correspondienLe al limiLe establecido en el Convenio de Responsabllldad
Civil, 1969. en su forms enmendads por el presente Protocolo Incrementado en
un 6% anual, celculado como si se traLase de interis compuesto, a partir
del 15 de enero de 1993.

6 c) No se podri aumentar ning6n limiLe de modo que exceda de la cuantia
correspondlente al limiLe esLablecido en el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969. en su forms enmendada por el presenLe ProLocolo, multiplicado por
tres.

7 La Organizacidn noLiricarg a todos los Estados Contratantes Lode enmienda
que se apruebe de conformidad con el pirrafo 4. Se enLenderi que Is enmienda
ha sido aceptada al Ltrmino de un periodo de 18 meses contados a parLir do la
fecha de noLificacidn. a menos que en ese periodo no menos de un cuarto de los
Estados que eran Estados Contratantes en el momenLo de Is adopci6n de Is
enmienda por parte del Comit6 Juridico haysan comunicado a Is Organizaci6n que
no aceptan dicha enmlends. en cuyo caso la enmienda so considerari rechazada y
no surLiri efecto alguno.

8 Una enmienda considersda acepLads do conformidad con el pirrafo 7 entrari
en vigor 18 meses despuis de su aceptaci6n.

9 Todos los Estados ConLraLantes esLarin obligados por la enilienda, a menos
quo denuncien el presento Protocolo de conformidad con el srticulo 16,
pirrafos 1 y 2. &1 monos seis meses antes do quo Is enmienda entre en vigor.
Tel denuncia surLiri efecLo cuendo la ciLds enaienda entre en vigor.

10 Cuando una enmienda hays sido aprobada por el ComiLt Juridico, pero cl
periodo de dieclocho meses necesarios pars su aceptaci6n no hays trsnscurrido
a6n. un EsLado quo so hays consLiLuido en Estado ContratanLe duranle ese
periodo estari obilgado por ls enmienda si 6sLs enLrs en vigor. Un EsLado que
so constLtuya en Estado Contratente despuis de ese periodo esteri obligado por
Lod& enmienda quo hays sido aceptada de conformidad con el pirrafo 7. En los
casos a que se hsce referencia en el presents pirrafo, un EsLsdo empezari a
ester obligado por una enmienda cuando ista entre en vigor, o cuando el
presenLe ProLocolo enLre en vigor respecLo de ese Estado, si la fecha en quo
ocurrs esLo 61Limo es posterior.

Articulo 16

Denuncia

1 Il presente Protocolo puede ser denunciado por cuslquiera de las Partes
en cualquier momento a parLir de Ia fecha en quo entre en vigor pare dicha
Parte.

2 La denuncia se efectuari depositendo un instrumento anLe el SecreLario
General de la Organizaci6n.

3 La denuncia surtiri efecto doce meses despuis de Is fecha en que se hays
deposiLado ante el SecreLario General de la Organizacl6n el instrumento de
denuncia. o trsnscurrido cualquier otro periodo mayor quo el citdo quo pueda
esLipularse en dicho instrumento.

4 EnLre las ParLes en el presenLe Protocolo, Is denuncia por cuslquiera de
ellas del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. de conformidad con el
artLiculo XVI de 6sLe, no se Interpretari en mode alguno como denuncia del
Convenlo de Responsabilidad Civil, 1969. en su forms enmendada por el presento
ProLocolo.
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5 Se entenderi que Is denuncls del Protocolo de 199? que enmiends el
Convenjo del rondo. 1971. por parte de un Estado que sits siendo Parte en el
Convento del rondo, 1971, constiluye una denuncia del presente Protocolo.
Diche denuncia surtiri erecto en la fecha en que surts efecto Is denuncia del
Protocolo de 1992 qua enmienda el Convenio del Fondo. 1971. do conformidad con
el articulo 34 de ese ProLocolo.

Articulo 17

Depositerlo

1 El presents Protocolo y todas las enmiendas scepLadas en virtud del
arLiculo 15 serin deposiLados ante el Secretsrio General de Is Orgrnizacl6n.

2 1 Secretarlo General de Is Organizacl6n:

a) informsr a todos los Estados que hsyan firmado el Protocolo
o se hayan adherido sl mismo. do:

I) cads nueva firma a cads nuevo dep6slto de InstrumenLo. asi
como ls recha en que se produzcan tales firma o dep6siLo;

ii) cads declaracl6n y noLiicsci6n quo se produzcsn en virtud
del arLiculo 13, y cads declsrscl6n y comunicaci6n que se
produzcan en virLud del articulo V. pirrafo 9 del Convenlo de
Responsabilidad Civil. 1992;

ili) Is fecha de enLrada en vigor del presenle Protocolo;

iv) Lode propuests destinads a enmendar los limites de
responsabilidad que hays sido pedida de conformidad con el
articulo 15, pirraro 1;

v) tode enmlends qua haya sido sprobada de conformidsd con el
articulo 15, pirrafo 4;

vi) Lode enmiends de Is que se considere que ha sido aceptada de
conformidad con el articulo 15. pirrafo 7. junto con 1 fecha
en quo tal enmienda enire en vigor de conrormidad con los
pirrsfos 8 y 9 de dicho articulo;

vii) el dep6slto de todo instrumonto de denuncia del presenLe
Protncolo, junto con Is fecha del dep6sito y Is fecha en quo
dIcha denuncia surta efecto;

viii) Lode denuncia de la quo se considers quo ha sido hcha de
conformidad con la dispuesLo en el articulo 16, pirraro 5;

ix) Lods notiricaci6n quo se exija en cualquler arLiculo del
present. Protocolo;

b) remitiri ejemplares certificados autintlcos del presente Protocolo a
todos los Estados signaLarlns y a todos los Bstados quo se adhieran
sl presents Protocolo.

3 Tan pronto como el present. Protocolo entre en vigor. el Secretario
General de Is Organizaci6n remitiri a Is Secretaria de las Naciones Unidas el
texto del mismo a fines de regisLro y publicacl6n de conformidad con 01
articulo 102 de is Carla de las Naclones Unldas.
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Articulo 18

Idiomas

91 presenLe Protocolo esti redactado en un solo original en los idiomas
arabe, chino. espaiol, francis, inglis y ruso, y cada uno de los Lextos Lendri
i& misma auLenticidad.

HECHO EM LONDRES el dia veinLisleLe de noviembre de mil novecienLos
noventa y dos.

EN FE DE LO CUAL los inrrascriLos. debidamenLe autorizados por sus
respecLivos gobiernos al erecto, firman el presenLe Protocolo.

[For the signatures, see p. 339 of this volume - Pour les signatures, voir p. 339 du prd-
sent volume.]
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ANKXO

CERTIFICADO DE SEGURO 0 DO OTRA CARANTIA FINANCISRA R9LATIVO
A LA RESPONSABILIDAD CIVIL MACIDA DO DAROS DBID0S A

CONTAMINACION POR HZDROCARSUROS

Kxpedido en virtud do lo dispuosLo en el arliculo VII del Convenio
InLernacional sabre responsabilidad civil nacida do dafios debidos a
conlamlnaci6n par hldrocarburos, 1992.

Nombre del I Nmero o letras Puerlo de I Nombre y direccl6n
buque I dlsLintlvos matricula I del propielarlo

I I I c
I I
I I
I I

I I
I I

So cerlifica que el buque arriba mencionado esl.6 cubierlo par una p61hz.
do seauro u oira &araniis (inancier. que satisface 1o prescrito on ol
arLiculo VII del1Convenia inLernacional sabre respansabilidad civil nacida do

dahos debidos a conLasminacl6n par hldrocarburos. 1992.

T ipo de garantia ..............................................................

Duraci6n de la Sarantia .......................................................

Nombre y direcci6n del aseSurador (de los aseguradores) y (o) del flador (de
los fiadores)

N om bre ........................................................................

D irecci6n .....................................................................

Este certificado es vilido has a. .........................................

Expedido o re rendado par el Gobierno de .................................

(Nombre compleLo del Hstado)

En ... ........................... a .......................................
(Luger) (Fecha)

(Firms y tiLulo del funcionario quo
expide o refrenda el corlificado)
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Notes explicativas:

I A discreci6n, al designar el Estado se puede mencionar Is autoridad
publica competente del pals en que se expide oi corLificado.

2 Si el imporLe total de Is garantis procede de varies fuentes. se indlcari
i& cuanLia consigned& por cada una de elles.

3 Si Ia garentia se consigna en diversas formas. enum6rense 6sLas.

A gn el epigrafe "Duraci6n de 1* garantia", indiquese Is fecha en que
empieza a surtir efeco .tal garantia.
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FOR DENMARK:

POUR LE DAIZLARK:

3A DAHMIO:

POR DINAMARCA:

[R. THORNING-PETERSEN] !

[Subject to ratification - Sous reserve de ratification]

FOR FINLAND:

POUR LA FIfELAND2:

3A 0MIHR1H1HAMlO:

POR FINLANDIA:

[L. BLOMQVIST]

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3A OPAHUHO:

POR FRANCIA:

[J. CH. LECLAIR]

[8 February 1993- 8 f6vrier 1993]

[Subject to approval - Sous r6serve d'approbation]

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Maritime Organization- Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par
]'Organisation maritime internationale.
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FOR GERMANY:

POUR L'ALLEMAGNE:

3A FEPMAHHIO:

POR ALEMANIA:

[HERMANN FRH. v. RICHTHOFEN]

FOR GREECE:

POUR LA GRECE:

3A rPELUMD:

POE GRECIA:

[ANASTASE SCOPELITIS]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3A MOHAKO:

POR MOINACO:

[I. S. IVANOVIC]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3A MAPOKKO:

POR MARRUECOS:

[K. HADDAOUI]

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3A HOPBErMio:

POR NORUEGA:

[AAGE OS]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

FOR POLAYD:

POUR LA POLOGN:

3A nlOJIbWY:

POR POLO1IA:

[MARIA DRAGUN-GERTNER]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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FOR SWEDEN2:

POUR LA SUEDE:

3A WBEUMIO:

POR SUECIA:

[L. ECKERBERG]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON THE REVISION OF
THE 1969 CIVIL LIABILITY CONVENTION AtfD THE 1971 FUND CONVENTION

1 In accordance with Article 2(b) of the Convention on the International
Maritime Organization, the Council of the Organization decided, at its
sixteenth extraordinary session in October 1991, to convene a diplomatic
conference to consider draft protocols to the International Convention on
Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 and the International
Convention on the Establishment of an International Fund for Compensation for
Oil Pollution Damage, 1971. The Assembly of the Organization at its
seventeenth regular session by resolution A.729(17) of 7 November 1991 decided
to include in the work programme of the Organization a provision for such a
conference.

2 The Conference was held at the Headquarters of the Organization in London
from 23 to 27 November 1992.

3 Representatives of 55 States participated in the Conference, namely the
representatives of:

ALGERIA
ARGENTINA
AUSTRALIA
BAHAMAS
BELGIUM
BRAZIL
CAMBODIA
CAMEROON
CANADA
CHILE
CHINA
COLOMBIA
CONGO
COTE D'IVOIRE
CUBA
CYPRUS
DENMARK
ECUADOR
EGYPT
ESTONIA
FINLAND
FRANCE
GERMANY
GREECE
INDIA
INDONESIA
IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
ITALY

4 Hong Kong, an
the Conference.

JAPAN
KUWAIT
LIBERIA
LUXEMBOURG
MALAYSIA
MEXICO
MONACO
MOROCCO
MOZAMBIQUE
NETHERLANDS
NIGERIA
NORWAY
PANAMA
POLAND
PORTUGAL
REPUBLIC OF KOREA
RUSSIAN FEDERATION
SPAIN
SWEDEN
TOGO
TUNISIA
UNITED ARAB EMIRATES
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA
URUGUAY
VENEZUELA
YEMEN

Associate Member of the Organization, sent an observer to

5 The following intergovernmental organizations sent observers to the
Conference:

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES (EEC)
INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND (IOPC FUND)
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6 The following non-governmental international organizations sent observers
to the Conference:

INTERNATIONAL CHAMBER OF SHIPPING (ICS)
INTERNATIONAL MARITIME COMMITTEE (CMI)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF PORTS AND HARBORS (IAPH)
BALTIC AND INTERNATIONAL MARITIME COUNCIL (BINCO)
OIL COMPANIES INTERNATIONAL MARINE FORUM (OCIMF)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF INDEPENDENT TANKER OWNERS (INTERTANKO)
INTERNATIONAL GROUP OF P AND I ASSOCIATIONS (P AND I CLUBS)
INTERNATIONAL TANKER OWNERS POLLUTION FEDERATION LIMITED (ITOPF)
INTERNATIONAL UNION FOR CONSERVATION OF NATURE AND NATURAL RESOURCES (IUCN)
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT UNION (IRU)

7 His Excellency Dr. Laxmi Mall Singhvi, Head of the delegation of India,
was elected President of the Conference.

8 The Vice-Presidents elected by the Conference were:

Professor H. Tanikawa (Japan)
Mr. A.M. Al-Yagout (Kuwait)

Mr. R. del Corral (Mexico)
Mrs. A.O. Williams (Nigeria)

Mr. A. Os (Norway)

9 The Secretariat of the Conference consisted of the following officers:

Secretary-General: Mr. W.A. O'Neil
Secretary-General of the Organization

Executive Secretary: Mr. M. Gbransson
Director, Legal Affairs and
External Relations Division

Deputy Executive Secretary: Mrs. M.N. Mbanefo
Senior Deputy Director/Head, Legal Office
Legal Affairs and External Relations
Division

10 The Conference established a Committee of the Whole with the mandate to
consider the draft protocols to the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969 and the International Convention on
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971 and related resolutions.

11 The Drafting Committee established by the Conference was composed of
representatives of the following nine States:

AUSTRALIA
tHINA
COTE D'IVOIRE
EGYPT
FRANCE
RUSSIAN FEDERATION
SPAIN
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHEN IRELAND

VENEZUELA
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12 A Credentials Comnittee was appointed to examine the credentials of
representatives attending the Conference. The Committee was composed of
representatives of the following States:

CONGO-
INDONESIA
ITALY
PANAMA
YEMEN

13 The officers elected for the Committees were as follows:

Coemittee of the Whole:

Chairman: Mr. A.H.E. Popp, Q.C. (Canada)

Vice-Chairmen: Dr. R. Renger (Germany)
Vice-Admiral J.C. Toledo (Chile)

Drafting Comnittee:

Chairman: Mr. J.F. Wall (United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland)

Vice-Chairmen: Captain Zhang Zhifu (China)
Mr. C. Coppolani (France)

Credentials Committee:

Chairman: Captain S.A.H. Yafai (Yemen)

14 The Conference used as the basis of its work the following documents
prepared by an Intersessional Working Group established by the Assembly of the
IOPC Fund and approved by the Legal Comittee of IMO:

- draft protocol to the International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969;

- draft protocol to the International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1971 and
draft provisions for a system of setting a cap on contributions payable
by oil receivers in any given State for a transitional period; and

- draft Conference resolutions.

15 Also before the Conference were a number of documents containing
proposals and comments submitted by Governments and interested organizations
on the above-mentioned draft texts.

16 As a result of its deliberations the Conference adopted the following
instruments.

(a) PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL
LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1969

(b) PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION ON THE
ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL FUND FOR COMPENSATION FOR OIL
POLLUTION DAMAGE, 1971
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17 The Conference also adopted the following resolutions which are contained
in the Attachment to this Final Act:

1 RESOLUTION ON THE RECOGNITION OF CERTIFICATES ISSUED IN ACCORDANCE
WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE, 1969 AND THE INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL

LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1992

2 RESOLUTION ON THE ESTABLISHMENT OF-THE INTERNATIONAL OIL POLLUTION
COMPENSATION FUND, 1992

3 RESOLUTION ON THE NEED TO AVOID A SITUATION IN WHICH TWO CONFLICTING
TREATY REGIMES ARE OPERATIONAL

4 RESOLUTION ON CERTAIN PROBLEMS OF TREATY LAW CONCERNING STATES
WHICH HAVE ALREADY EXPRESSED THEIR CONSENT TO BE BOUND BY THE
1984 PROTOCOLS

-5 RESOLUTION ON THE ACCEPTANCE OF AN INTERIM CAP ON CONTRIBUTIONS
PAYABLE BY OIL RECEIVERS IN ANY GIVEN STATE

18 This Final Act is established in a single original text in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages which is to be
deposited with the Secretary-General of the Organization.

19 The Secretary-General shall send certified copies of this Final Act and
its Attachment, as well as certified copies of the authentic texts of the
Protocols, to the Governments of the States invited to be represented at the
Conference, in accordance with the wishes of those Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures to this
Final Act.

DONE IN LONDON this twenty-seventh day of November, one thousand nine
hundred and ninety-two.
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE
SUR LA REVISION OE LA CONVENION DE 1969 SUR LA RESPONSABILITE
CIVILE ET DE LA CONVENTION DE 1971 PORTANT CREATION DU FONDS

1 Conform6ment i larticle 2 b) de la Convention portant cr6ation de
1'Organisation maritime internationale, le Conseil do l'Organisation a dcid6,

sa seizibme session extraordinaire tonue en octobre 1991. de convoquer une
conf6rence diplomatique charg6e d'examiner un projet de protocole A la
Convention international. do 1969 sur la responsabilit6 civile pour les
dommages dus A la pollution par los hydrocarbures et un projet de protocole A
la Convention internationale de 1971 portant creation d'un Fonds international
d'indemnisation pour los dommages dus 6 1a pollution par los hydrocarbures. A
sa dix--sopti~me session ordinaire, l'Assomblie de lOrganisation a d6cid6, par
la r6solution A.729(17) du 7 novembre 1991, do privoir la convocation d'une
tello conf6rence dans le programme do travail de l'Organisation.

2 La Conf6rence s'est tenue au Si4ge de l'Organisation, 6 Londros, du
23 au 27 novembre 1992.

3 Les reprisentants des
Conf4rence :

ALGERIE
ALLEMAGNE
ARGENTINE
AUSTRALIE
BAHAMAS
BEL;[QUE
BRESI L
CAMBODGE
CAMEROUN
CANADA
CHILI
CHINE
CHYPRE
COLOMB[E
CONGO
COTE DIVOIRE
CUBA
DANEMARK
EGYPTE
EMIRATS ARABES UNIS
EQUATEUR
ESPAGNE
ESTONIE
ETATS-UNIS 0'AMERIQUE
FEDERATION DE RUSSIE
FINLANDE
FRANCE
GRECE

55 Etats suivants ont pris part aux travaux do la

INDE
INDONESIE
IRAN (REPUBLIQUE ISLAMIQUE ')
ITALIE
3APON
KOWEIT
LIBERIA
LUXEMBOURG
MALAISIE
MAROC
MEX19UE
MONACO
MOZAMBIQUE
NIGERIA
NORVEGE
PANAMA
PAYS-OAS
POLOGNE
PORTUGAL
REPUBLIQUE DE COREE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET DIRLANDE DU NORD

SUEDE
TOGO
TUNISIE
URUGUAY
VENEZUELA
YEMEN

4 Hong-kong, Membre associ6 do l'Organisation maritime internationale,
avait envoy6 un observateur A la Confirence.

5 Los organisations intergouvernementales suivantes avaient envoy6 des
observateurs A la Conference :

COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES (CCE)
FONDS INIERNAITONAL DINDEMNISATION POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION

PAR LES HYDROCARBURES (FI.POL)
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6 Les organisations internationales non gouvernementales suivantes avaient
envoy6 des observateurs 4 Ia Conf6rence :

CHAMBRE INTE.RNATIONAL.E DE LA MARINE MARCHANDlL (ICS)
COMIIE MARIitME INTERNATIONAL (CMI)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES PORIS (IAPH)
CONSEIL MARII1ME INTERNAIIONAL ET BAL'IQUE (BIMCO)
OIL COMPANIES INTERNAIIONAL MARINE FORUM (OCIM)
ASSOCIA1ION INTERNATIONALE DES ARMATEURS PErROIJIERS INDEPENDANTS

(INTERTANKO)
INTERNATIONAL GROUP OF P AND I ASSOCIATIONS (CLUBS P El- I)
INTERNATIONAL TANKER OWNERS POLLUTION FEDERATION LIMITED (ITOPF)
UNION INTERNATIONALE POUR LA CONSERVATION DE LA NATURE ET DE SES

RESSOURCES (UICN)
UNION INTERNATIONAL.F DES TRANSPORTS ROUTIERS (IRU)

7 M. Laxmi Mall Singhvi, Chef de la d6l6gation indienne, a 4t6 lu
Pr6sident de la Conf6ronce.

B La Conf6rence a ilu les Vice-pr6sidents dont los noms suivent

M. H. Tanikawa (Japon)
M. A.M. Al-Yagout (Koweit)
M. R. del Corral (Mexique)
Mme A.O. Williams (Nig6ria)

M. A. Os (Norv6ge)

9 Le Secr6tariat do la Conf6rence 6tait compos6 des membres suivants

Socr6tairo g6n. ral M. W.A. O'Neil
Secritaire g6n6ral de l'Organisation

Secr4taire ex~cttif M. M. G6ransson
Directeur, Division des affaires
juridiques et des relations ext6rieures

Secr6taire ex6cutif adjoint Mme M.N. Mbanefo
Directeur adjoint principal/
Chef du Service juridique
Division des affaires juridiques et des
relations exterieures

10 La Conf6renco a constitu4 une Commission pl6nire qu'elle a charj6e do
l'examen du projet do protocole i la Convention internationale do 1969 sur la
responsabilit6 civile pour lei dommages dus A la pollution par los
hydrocarbures et du projet do protocole A la Convention internationale de 1971
portant cr6ation d'un Fonds international dlindemnisation pour los dommages
dus la pollution par los hydrocarbures, ainsi qte des risolutions s'y
rapportant.

11 La Conf6rence a constitu4 un comit6 do r6daction compos6 de repr65sentants
des nouf Etats suivants

AUSTRALIE
CHINE
COTE D'IVOIRE
EGYPTE
ESPAGNE
FEDERATION DE RUSSIE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD
VENEZUELA
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12 Une Commission de v6rification des pouvoirs a 6t6 d6sign6e pour examiner
los pouvoirs des repr6sontants qui assistaient A la Conf6rence. La Commission
6tait compos6e de repr~sentants des Etats suivants

CONGO
INDONESIE
ITALIE
PANAMA
YEMEN

13 Les commissions et le Comit6 ont 61u les bureaux suivants

Commission pl~ni~re

Pr6sident : M. A.HE. Popp (Canada)

Vice-prisidents :M. R. Ranger (Allemagne)
M. J.C. Toledo (Chili)

Comit6 de r~daction

Pr6sident :M. J.F. Wall (Royaume--Uni do
Grande-.Bretagne et d'Irlande du Nord)

Vice-pr6sidents :M. Zhang Zhifu (Chine)
M. C. Coppolani (France)

Commission de v6rification des pouvoirs :

Pr6sident :M. S.A.H. Yafai (Y6men)

14 La Conf6rence a fond6 sos ddlib6rations sur los documents suivants qui
avaient 6t6 pr6par6s par un groupe de travail intersessions cr66 par
l'Assembl6e du FIPOL ot qui avaient 6t6 approuv6s par le Comit6 juridique de
VOMI

projet de protocolo A la Convention internationalo de 1969 sur la
responsabilit6 civile pour los dammages dus A la pollution par les
hydrocarbures;

projet do protocole A la Convention internationale de 1971 portant
cr6ation d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages
dus A la pollution par los hydrocarbures ot projet de dispositions
relatives A un syst6me de plafonnement des contributions payables
par les r6ceptionnaires d'hydrocarbures dans un Etat donn6 pendant
une p6riode transitoire; at

projets do r6solutions de la Conf6rence.

15 La Conf6rence 6tait 6galement saisio d'un certain nombre do documents
contonant des propositions at des observations formul6es par los gouvernements
et les organisations int6ress6es au sujet des projets do textes susmentionn6s.

16 A l'issue do sos d6lib6rations, la Conf6rence a adopt6 los instruments
suivants :

a) PROTOCOLE [)U 1992 MODIFIANT LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969 SUR
LA RESPONSABrI.1rE CIVILE POUR LES DOMMAGES OUS A LA POLLUTION PAR
I. ES HYDROCARRLURF
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b) PROIOCOff D 1992 MODIHIANT LA CONVENTION INTERNATIONALEr Or 197
PORTANT CREAIION D'UN FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISArION POUR I.ES
DOMMAGES DUS A LA POLtUTION PAR [ES HYDROCARRURFS

17 La Conf6rence a 6alIomont adopt6 los r6solutions suivantes qui font
lobjet du document joint au pr6sent Acte final :

I RESOLUTION SUR LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DELIVRES EN VERTU
DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969 SUR LA RESPONSABI.ITIE CIVILE
POUR LES DOtMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES ET DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE DE 1992 SUR LA RESPONSABILITE CIVILE POUR
LES DOWMMAGES OUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

2 RESOLUTION SUR LA CREATION DU FONDS INTERNATIONAL DINDEMNISATION DE
1992 POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

3 RESOLUTION SUR LA NECESSITE DEVITER UNE SITUATION DANS LAQUELLE
DEUX REGIMES DE TRAITES CONFLICTUELS SERAIENT APPLICABLES

4 RESOLUTION SUR CERTAINS PROBLEMES DE OROIT DES TRAITES CONCERNANT
L.ES ETATS QUI ONT DEJA EXPRIME LEUR CONSENTEMENT A ETRE LIES PAR LES
PROTOCOL.S DE 1984

5 RESOLUTION SUR L.'ACCEPTATION D'UN PLAFONNEMENT INTERIMAIRE DES
CONTRIBUTIONS DUES PAR LES RECEPTIONNAIRES DHYDROCARBURES DANS UN
EFTA DONNE:

18 Le texte du pr6sent Acte final est 6tabli en un seul exemplaire original
en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, frangaise et russe, qui doit
6tro d6pos6 aupr4s du Secretaire g6n6ral de l'Organisation.

19 L.e Secr~taire g6n6ral adressera des copies certifi6es conformes du
pr6sent Acte final et du document joint, ainsi quo des copies certifi6es
conformes des textes authentiques des protocoles, aux gouvernements des Etats
invit6s A so faire repr6senter i la Conf6rence, selon les voeux qu'ils auront
exprim6s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont appose leur signature au bas du pr6sent
Acte final.

FAIT A LONDRES, ce vingt-sept novembre mil neuf cent quatre-vingt douze.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIO4HTEJ~bHblR AKT MEXWYHAPOfHOR KOHOEPEHUHN
no nEPECMOTPY KOHBEHUHH O rPA)rfAHCKOR OTBETCTBEHHOCTH

1969 rOAA H KOHBEHUHH 0 OOHfE 1971 rOIJA

I B COOTBeTCTBHH C nynKTOm b) CTaTbH 2 KOHneHU. o MehAyHapoAnoA MOpCKOA
opraHHsaMHH COBeT OpraHmsaUHH pemtm Ha csoeA meCTHaAuaTOA nHeomepeAnoR
ceccHH a OXT90pe 1991 rona Co3aaTb AHflIOMaTH4eCKyO xoHnepeumn Ann paceoT-
peHH npoexKTo npOTOKOnO8 x MemuymapoAHoA KOHBeHUHH c rpawuAaHcXoR OTaeTCT-
aeHHOCTH sa ymep6 OT sarpxsmeHaX ne4TbW 1969 rona H MenKAyxapoAHoA xOMBeHmuH
o CoSAaHHH MeXnyHapoAHoro 0onHa Ain xomneHcauwH ymepda 0T sarpRsneHR HeOTbw
1971 roAa. Accam~nex OpraHH3aUHH ma caoeA cemmaAuaToR omepeAHoA CeCCHH
pesonuHeA A.729(17) OT 7 Ho06pR 1991 rosa npMH.na pewemme sKnmmmTb a npor-
pammy pa~oTW OpraHxsaumv nposeneHwe TaxoA xoHepeHlwu.

2 KoHbepeHURw CocToxnacb a WraO-unapTxpe OpraHH3auntH a fOHAOHe C 23 no
27 HOR6pR 1992 rona.

3 B KoHlepeHu.HM nPHHRnH ymaCTne
npe CTaauTen H:

ABCTPAJhH"
AMMPA
APrEHTHHI
BArAMCKHX OCTPOBOB
BEJIbFHH
BPA3dJUH
BEHECY3JII
rEPKAH4H
rP ELH

EniflTA
XHJ4I

HI1OHE3H
HPAHA (HCIRMCKOR PECnYBJUIKI)
HCIIAH41

HTAJHH
REMEHA
KAHAJIbl
YAIEOKH
KAMEPYHA
KHnPA
KHTAR
KOIYMEHH
KOUI'O
KOT fI'HBYAPA
KYBbI
KYBEfiTA
JUI1EPIHi
$IOKCEMsYPrA

npezlCTauHTen 55 rocynapcTD, a HMeHHo

MAJIAR311H
MAPOKKO
MEKCHKH
MO3AHMIIKA
MOHAKO
HW4EPHH
HHfIEPJIAHDOB
HOPBEHII
OEBdEJHHEHHbUX APAI;CKHX 3MIPATOB
nAHAIM
nfloibwH
I1OPTYfAJIH)I
PEcnYBJIHKH KOPEI
POCCII1CKOf| t*.IEI'AUHH
COEIRIHEHHOIO KOPOJ1EBCTBA

BEAIHKOBPHTAHIHI 1 CEBEPHOR
IIPJIAHL1IW

COERJHHEHHbIX WTATOB AMEPHKH

TYHlICA
YPYFBAI

lIHiIl HJUMlI
OPAIIII|
qHJ1;1
WBEUHII
3KBAAOPA
3CTOHHII
M[IOIII
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4 rOHKOHr, aCcOuHHpoBaHHi 4neH OpraIlsauaH, HanpaBHi InaamoaTesR Ha

KombepeHuHIO.

5 CneAypouwe mewnpaBHTenbcTseHHwe opraHH3attHH HanpaBHnH HadnmoaTeneA Ha
Kompepemumio:

KOMHCCHW EBPOnEflCKHX COOBWECTB (KEC)
MEXflYHAPOnHWR OOHfl AUI. KOMIEHCAWHH YIHEPSA OT 3ArP3HEHHR HEOTbO
(OHA HOC)

6 CnenyMuwe eenpaaHyenbCTaeHxbe mewlynapoA~bie opraNH3aUHH HanpasMlH
HadaoAaTejneR ma KoHcepeHumio:

MEXIYWOR IIAJIATA CY1OXOACTBA (MUC)
MEW WYHAPOIUR MOPCKOR KOMHTET (MMK)
MEflYHAPOAHA31 ACCOUIAUHR rOPTOB H rABAHER (KAnr)
EAJITHRCKHR H ME aYHAPODHWR MOPCKOR COBET (SMKO)
MEOYHAPOMR MOPCKOR OOPYM HEOTRAHX KOMnAHHR (OKHM0)
MENWYHAPOWIIAR ACCOLHALLHR HE3ABHCHHIbX BIAfIEJlbUEB TAHKEPOB (HHTEPTAHKO)
mEIWAPORhIAR rPYfnA ACCOWHAWIIR B3AIHOIO CTPAXOBAHHR (KIYsbi f14 3H1 AR)
ME74YHAPODHAR OEaEPALIHR BWIADFIbLUEB TAHKEPOB 110 flPElOTBPAIIEHHIO

3ArPR3HEHHA (HTOflO)
MEWYHAPOfHbIH C013 OXPAH nPHPOAl H nPHPO(HWX PECYPCOB (mCOn)
MEUYHAPOIIHb[R C0103 ABTOMOSHJ~bHorO TPAHCnOPTA (MCAT)

7 fpeAcenaTenem KOH4epeHLuH Obu Hs3paH Ero npebocxoAHTenbcTSO A-p JaKWXH

Mann CHHrXDH, rnaBa AenerauHH HHAnH.

8 BHue-npenceAaTenmm" KoOHepeHZHH ObWH HsOpaHb:

npoceccop X. Ta4HKasa (AnosHx)

r-H A.M. Anb-iryT (KyseArT)

r-H P. Aenb-Koppan (Mexcmxa).

r-ma A.0. YRnbaHc (HnrepHR)

r-H A. Oc (HopserHa)

9 CeKpeTapaT KOHOepeHUHH COCTORn H3 cneAyIcmUHX AonJHOCTHbIX RHR:

reHepanbHblR cexpeTapb: r-H Y.A. O'HHn

reHepanbHbIA ceKpeTapb OpraHH3auHH

HCnOnHHTenHuA cexpeTapb: r-H M. Ropanccom

AHpeKTOP YnpaaeuHR no npaaoau.

Donpocam H BHewHHm CBRmSn

3ameCTHTenb HcnOnHHTenbHOro r-xa H.H. HOaxe4o
cexpeTapfi: CTapWitA 3ameCTHTenb AHpeKTopa.

HoqaianbiX sopstj4Lecxoro oTAena
YnpaBneHHx no npaaoaw, sonpocaM H
BHeUJHHH CSR3RH

10 KOHepeHUHR yqpenxna KOMHTeT nonHoro cOcTaBa, KOTOPOHy ObUlo nopymexo

pacCHOTpeTb npoeKT npOTOKOnOB K MewAyHapOAHOA KOiDeHUHH o rpautnajicxo
OTseTCTDeHHOCTH 3a ymepO OT 3arpR3HeHHR HebTbIa 1969 rona H MemJnyHaponHOA

KOHBeHUHH 0 Co3naHHH MeW(cyHapoAHoro OOHna JIN KomneHtHLH ywep0a OT 3arpR3-
HeHHR He bTb[o 1971 rona, a Taxwe OTHOCR4LecR K HHH pe3JIIOUHH.
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11 Pez, aXUHOHHWA KOHITeT, ympemAeHHbiR KoHobepemHmeA~, COCTORn H3 rpeACTaam-
TeneA cnenymUWx AeBRTH rocynapcTm:

ABCTPARIH

BEHECY3rhd

ErHlIITA

IIC'IAHH

KHTA,

KOT a'HBYAPA

POCCHACKOA OErIEPAUHH
COEDHHEHHOrO KOPOJIEBCTBA BEJWIHKOPHTAHHH H CEBEPHOR HPJIAHJ41H
OPAHILMH

12 TIia nposepKH nOnOHOMo0JiA npejic'asHTene. npHCYTCTsOSSWHX ma
Ob oOpasosaH KOHHTeT no npoaepxe nOnHOMOqHR. KOMHTeT COCTOn H3

TeneA cnenymtwnx rocyapcT9:

HHAOHE3H.
HTAIH
REMEIA
KOHro
nAHAMI

13 Bbtnx H36paHi cnenyom1e AOnXHOCTble eua KOMHTeTOm:

KoHbepemuHa.

npeAcTaSH-

KOMHTeT nonmoro cocTaaa:

npenceAaTenb:

aHue-npeAcenaTenH:

PejaxHOHH l KOMHTeT:

npe~ce~aTenb:

aHue-npence~aTenH:

r-u A.r.3. fonn (KaHana)

A-p P. Penrep (['epmaHHX)
*xue-anAHpan X.K. Toneno (4HnH)

r-H ,be.O. Yosn (CoeliHemItoe Koponea-

c:Tuo BesuKoO0pHTaHHH H
CeDepmoA Hpj.aHHH)

xanTax 4maH '
4
MCH4y (KmTaA)

r-H K. KonnoiaHH (OpaHw"n)

KOMTeT no npoBepeK nonHoloqHR:

npenceaTenb: KanHTaH C.A.K. KiaA (ReMeH)

14 B KamecTae OCHOnI AnR caoeA paoOTr KomobepeHILA jicnonbsoaa~na cnenyjouHe
AOKymeHTb. nofroToaneHHe MexceCCHomHoA pa~oqeA rpynnoA. ympexneHHoA

AccamdneeA 0oHAa OK. C o100peHHbe IWpHAJmeCKHM KOHHTeTOM HMO:

- npoeKT npoToKona K MeC.AymapOA oA KOHBeHUH O0 s'paxjaIIcKA
.OTaeTCTBeHHOCTH 3a yuepO OT sarpxe3mxR He pTb.o 1969 rona;

- npoeKT npoToKona K Me).AyHaPOAHOA KOHoeHuLHm o Co3AaHHH
MexcjyHapoAHoro OOHta AnX KomnecaumH ymep0a OT, SarpxsHmem

He4STb)O 1971 rOAa H npoeXT nonomeHHA 0 CHCTeMe YCTaHoBnelIHR
aepxHero npe~ena B3HOCOS, ynnaHBaeMhax floniyqaenRHf HCIT
a n O,1 0o11m rocy~apcTae a Temexne nepexoAHoro nepHona; H

- npoeKTW pesonou"l KoxiepeHuHH.
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15 Koui4epellt.9 TaK~me paCCMOTpeno pH)t JIUKyMCIITOU. COJLEA1IUIIX IIpcJuIOMCItHB
H KOHHeHTapHH no BiweyKa3aHHbH npoeKTaM TeKCTOB. IIpeLcTajleHHbie npaOHTenb-

CTBaNH H 9aHHTepecoBaHHb.MH opraHH3auHRMH.

16 B pesyjibTare oOcywaetHA KoivbepeHu4t npHiumna cnejtymwune IOKyeHfTw:

a) rIPOTOKOI 1992 rOuIA 06 H3MEHEHHH ME24YHAPODHOA KOHBEHIIIH 0
rPA(JIAHCK0f OTBETCTBEHHOCTH 3A YILIEP5 0T 3AFPR3HEHHA HEOTbi0
1969 rOQIA

b) InPOTOKOJI 1992 rODIA 0 H3MEHEHKHI MEAIYHAPOA1HOA KOHBEHLIH 0
C03LAMH HI EMYRAPOtIHOO COMUA DR KOMJ1EHCAWIH4 YHIEPBA OT
3ArPR3HEHHA HEOTbWO 1971 roI'A

17 KOHdbepeH.HA, xpoae Toro, npHHRna cneysouLwe peSOnsoLHH, conep)KauuteCR B
flpmnOmeHHH K HaCTORuCteHy 3aKmIoHTenbHoHy AiTy:

I PE3OJ1JOUM 0 nPH3HAHHH CBHJIETEJfbCTB, BbWfABAEHblX B COOTBETCTBHH
C MEKQYRAPO.fHOA KOHBEHILHEA 0 rPAMIAHCKOI OTBETCTBEHHOCTH
3A YWLEPS OT 3AFPR13HEHWI HEOTbIO 1969 rOjiA H HEYHAPOIHO
KOHBEHILHER 0 PPAWAHCKOA OTBETCTBEHHOCTH 3A YWEPS OT 3ArPI3HEHHA
HEOTbIO 1992 FOjiA

2 PE30)OLUGO 0 C03RAHHH HE.IYAPoXnHOVO OHJA JIRl KOHIEHCAIHI YLUEPBA
OT 3ArPA3HEHH HE01bIO 1992 rOaA

3 PE3OJWWI] 0 HEOSXOJIMOCTH H3SEKAHMW CHTYAUtII, B KOTOPOfl jfEAICTBYlOT
JIBA PA3HLIX flOrOBOPHbIX PEM(iA

4 PE30]0WWJ0 0 HEKOTOPbiX nPOBJIEMAX nPABA IaOrOBOPOB, KACAOUIJHXC.l
roCYILAPCTB, KOTOPWE Y)KE BbPA3IiIH CBOE COJIACHE HA O5R3ATEJIbHOCTb
aj HHX I1POTOKOflOB 1984 FOILA

5 PE3OJDOUWI0 0 fIPHHATHI HA BPEMEHHOfl OCHOBE BEPXHEO flPEEIIA
B3HOCOB, YnJIqA4HBAEmIX nIOJIY4ATEJAIMH HEOTH B JI5oBOM OJIHOM
OCYAPCTBE

18 HaCTORmHA 3aXJlO4HTenbHbIf4 AXT COCTaB leH B O;HOH fOf.nHHHOM 3K3eHnnfpe

Ha aHrIHACKOH, apaOCKOH, HcnaHCKON, IHrafcKoH, PYCCcOM H itpaHLLySCXOH

xsKax, KOTOpbIA cnaeTCA Ha xpaHeHHe 1 eepabHOHy cexpeTapso OpraHH3auHn.

19 reHepanbllbA ceKpeTapb HanpaeHT 3anepemiiwe KOnHH iiacToaaero 3axJzoqii-
Tenbfloro AKTa H IIpHrioeIIIR K HeHy, a TaKe 3asepeuIIbI KOIIIIII ayTCIITH41HtX

TeKCTOs flpOTOKOniOB nlpaBHTeflbCTBaN rocyjtapcTn, npnmriaweitiilx l pHIIgTb yqaCTHe

B HacToru A KoHnepeHiHH, B COOTBeTCTBHH C no)cenaHHRHH 3THX npaBHTenbCTa.

B YAOCTOBEPEHHE qEIO HHKenoAnHcaamHecR flOCTaBHJli CBOH nO~nnHcH nOA
HaCTORUH 3aXJ7iOHTenbHIbM AXTOM.

COBEPWEHO B JIOHAOHE ABaauaTb ceAbmoro HOROpA Tucqa xxeBMTbCOT Aeox-

HOCTO aToporo roa.

Vol. 1956, A-14097



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 363

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE LA
REVISION DEL CONVENIO DE RESPONSABILIDAD CIVIL, 1969.

Y DEL CONVENIO DEL FONDO, 1971

1 De conformidad con lo dispuesto en el articulo 2 b) del Convenio
constitutlvo de is Organizaci6n Maritima InLernscional. el Consejo de la
Organizsci6n decidi6 en su 16' periodo de sesiones extraordinario, celebrado
en octubre de 1991. convocar una conferencia diplomiLica con objeto de
examinar los proyectos de protocolos relativos al Convenio internacional sobre
responsabilidad civil nacida de dahos debidos a contaminac16n por
hidrocarburos, 1969, y al Convenjo Internaclonal sobre is constltucl6n de un
fondo internacional de indemnizacl6n de daBos debidos a conLaminaci6n por
hidrocarburos. 1971. En su decimosipLimo periodo de sesiones ordinario. Is
Asamblea do la Organizaci6n, mediante ls resoluci6n A.72917), de 7 de
noviembre de 1991, decidi6 incluir en el programa de Irabajo de Is
Orgenizaci6n l celebraci6n de dicha conferencia.

2 La Conferencia se celebr6 en Londres, en is sede de Is Organizaci6n.
del 23 al 27 de noviembre de 1992.

3 Participaron en Is Conferencia represenLanles de 55 EsLados, a saber. los
represenLanLes de:

ALENANIA
ARGELIA
ARGENTINA
AUSTRALIA
BAHAMAS
BELGICA
BRASIL
CAMBOYA
CAMERUN
CANADA
COLOMBIA
CONGO
COTE D'IVOIRE
CUBA
CHILE

CHINA
CHIPRE

DINAMARCA
ECUADOR
EGIPTO
EMIRATOS ARABES UNIDOS
ESPARA
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
ESTONIA
FEDERACION DE RUSIA
FINLANDIA
FRANCIA
GRECIA

INDIA
INDONESIA
IRAN (REPUBLICA ISLAMICA DEL)
ITALIA
JAPON
KUWAIT
LIBERIA
LUXEMBURGO
MALASIA
MARRUECOS
MEXICO
MONACO
MOZAMBIQUE
NIGERIA
NORUEGA
PAISES BAJOS
PANAMA
POLONIA
PORTUGAL
RRINO UNIDO DE GRAM BRETARA
e IRLANDA DEL NORTE

REPUBLICA DE CORRA
SUECIA
TOGO
TUNEZ
URUGUAY
VENEZUELA
YEMEN
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Hong Kong. Miembro Asociado de la Organizaci6n, envi6 un observador a la
Conferencia.

5 Enviaron observadores a Ia Conferencia las siguientes organizaciones
intergubernamentales:

COMISION DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS (CEE)
FONDO INTERNACIONAL DE INDENNI7.ACION DE DAROS DEBIDOS A CONTAMINACION

POR HIDROCARBUROS (FONDO TOPC)

6 Enviaron observadores a la Conferencia las siguienLes organizaciones
internacionales no gubernamentales:

CAMARA NAVIERA INTERNACIONAL (ICs)
COMITE MARITIMO INTERNACIONAL (CHI)
ASOCIACION INTRNACIONAL DE PUERTOS (TAPH)
CONSEJO MARITIO INTERNACIONAL Y DEL BALTICO (RINCO)
FORO MARITINO INTERNACIONAL DE COMPArIAS PETROLERAS (OCTMF)
ASOCIACION rNTERNACIONAL DE ARHADORES INDEPENDIENTES DE PETROLEROS

(INTERTANKO)
GRUPO INTERNACIONAL DE ASOCIACIONES DE PROTECCION E INDEKNIZACION

(CLUBES P e I)
FEDERACION INTERNACIONAL ANTICONTAHINACION DE ARMADORES DE BUQUES TANQUE

(ITOPF)
UNION INTERNACIONAL PARA LA CONSERVACION DE LA NATURALEZA Y SUS RECURSOS

(UICN)
UNION INTERNACIONAL DE TRANSPORTES POR CARRETERA (IRU)

7 El Sr. Laxmi Mall Singhvi. Jefe de la delegacidn de la India. rue elegido
PresidenLe de la Conferencia.

8 Los Vicepresidentes elegidos por la Conferencia rueron:

Sr. H. Tanikawa (Jap6n)
Sr. A.M. Al-Yagout (Kuwait)
Sr. R. del Corral (Mixico)
Sra. A.O. Williams (Nigeria)
Sr. A. Os (Noruega)

9 La Secretaria de la Conferencia qued6 constituida como sigue:

Secretario General: Sr. W.A. O'Neil
Secretario General de la Organizaci6n

Secretario Ejecutivo: Sr. M. C6ransson
Director de Is Divisi6n de Asuntos
Juridicos y Relaciones Exteriores

Secretario Ejecutivo Adjunto: Sra. M.N. Mbanefo
Directora Adjunta Superior/Jefa de la

Oficina Juridica
Divisi6n de Asuntos Juridicos y Relaciones
Exteriores

10 La Conrerencia constituy6 una Comisidn Plenaria con el mandato de que
examinara los proyectos de protocolos relativos al Convenio internacional
sobre responsabilidad civil nacida de da~os debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1969, y al Convenio internacional sobre la constituci6n de un
rondo internacional de indemnizacidn de dafios debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1971, y resoluciones conexas.
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11 La Comisi6n de Redscci6n constitulds por is Conrerencia estuvo inLegrada
por representanLes dc los nueve Estados siguienLes:

AUSTRALIA
COTE D'IVOIRE
CHINA
EGIPTO
ESPARA
FEDERACIOM DE RUSIA
FRANCTA
REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE
VENEZUELA

12 Se constiLuy6 una Comisi6n de Verificaci6n de Poderes pare examiner los
poderes de los represenLantes participantes en la Conferencia. La Comisi6n
estuvo integrada per represenLantes de los siguientes EsLados:

CONGO
INDONESIA
ITALIA
PANAMA
YEMEN

13 Las Mesas de las Comisiones se constjLuyeron de Is manera siguienLe:

Comisi6n Plenaria:

PresidenL: Sr. A.H.E. Popp (Cenedi)

VicepresidenLes: Sr. R. Renger (Alemania)
Sr. J.C. Toledo (Chile)

Comisi6n de Redacci6n:

PresidenLe: Sr. J.P. Wall (Reino Unido de Gran Bretafa e
Irlanda del MerLe)

VicepresidenLes: Sr. Zhang Zhitu (China)
Sr. C. Copollani (Francia)

Comisl6n de Verificaci6n de Poderes:

Presidente: Sr. S.A.H. Yafai (Yemen)

14 La Conferencia utiliz6 come base para su labor los siguientes documentos,
elaborados per un Crupo de trabajo inLerperiodos constituido per ls Asamblea
del Fondo intern acional de indemnizaci6n de daos debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos y aprobados per el ComiLt Juridico de Is OMI:

- un proyecLo de protocolo relaLivo al Convenio inLernacional sobre
respons3bilidad civil nacida de dafios debidos a contaminaci6n per
hidrocarburos. 1969;

- un proyecLo de proLocolo relative al Convenio inLernacional sobre la
constituci6n de un fondo internacional de indemnizaci6n de daos
debidos a contLaninaci6n par hidrocarburos. 1971. y un proyecLo de
disposiciones par las que se introduce un sistema pare fijar un limiLe
mfixima de las conLribuciones quo deben pager los receptores de
hidrocarburos on un Estado deoterminado dursnte un periodo de
Lransici6n; y

- proyecLos de resoluciones de la Conrerencia.

Vol. 1956, A-14097

1997



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

15 Tambidn se habian presentado a la Conferencia varios documentos que
contenfan propuestas y observaciones remitidas par gobiernos y organizaciones
interesadas con respecto a los mencionados proyectos de textos.

16 Como resultado de sus deliberaciones, la Conferencia adopt6 los
siguientes instrumentos:

a) PROTOCOLO DE 1992 QUE ENMIENDA EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE
RESPONSABILIDAD CIVIL NACIDA DE DAROS DEBIDOS A CONTAMINACION POR
HIDROCARBUROS, 1969

b) PROTOCOLO DE 1992 QUE ENMIENDA EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE LA
CONSTITUCION DE UN FONDO INTERNACIONAL DE INDEMNIZACION DE DAROS
DEBIDOS A CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS, 1971

17 La Conferencia tambidn aprob6 las siguientes resoluciones, cuyos textos
figuran en el documento adjunto de Is presente Acts final:

I RESOLUCION RELATIVA AL RECONOCIMIENTO DE LOS CERTIFICADOS EXPEDIDOS
DE CONFORMIDAD CON EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD
CIVIL NACIDA DE DAROS DEBIDOS A CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS,
1969, Y CON EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD CIVIL
NACIDA DE DAROS DEBIDOS A CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS, 1992

2 RESOLUCION SOBRE LA CONSTITUCION DE UN FONDO INTERNACIONAL DE
INDEMNIZACION DE DAROS DEBIDOS A CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS, 1992

3 RESOLUCION RELATIVA A LA NECESIDAD DE EVITAR UNA SITUACION EN LA QUE
ESTEN VIGENTES DOS REGIMENES CONVENCIONALES INCOMPATIBLES

4 RESOLUCION SOBRE DETERMINADOS PROBLEMAS DEL DERECHO DE LOS TRATADOS
QUE CONCIERNEN A LOS ESTADOS QUE YA HAN EXPRESADO SU CONSENTIMIENTO
EN QUEDAR OBLIGADOS POR LOS PROTOCOLOS DE 1984

5 RESOLUCION SOBRE LA ACEPTACION DE UN LIMITE MAXIMO PROVISIONAL PARA
LAS CONTRIBUCIONES QUE DEBEN PAGAR LOS RECEPTORES DE HIDROCARBUROS EN
UN ESTADO DETERMINADO

18 La presente Acta final ha sido redactada en un solo texto original, en
los idiomas drabe, chino, espafmol, francds, inglds y ruso, que quedard
depositado ante el Secretario General de la Organizaci6n.

19 El Secretario General hard llegar copias certificadas de la presente Acta
final y de su documento adjunto, as! como de los textos autdnticos de los
protocolos, a los Gobiernos de los Estados invitados a enviar representantes a
la Conferencia, segdn los deseos de dichos Cobiernos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman la presente Acta final.

HECHO EN LONDRES el dia veintisiete de noviembre de mil novecientos
noventa y dos.
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ATTACHMENT

Resolution I

RESOLUTION ON THE RECOGNITION OF CERTIFICATES ISSUED IN
ACCORDANCE WITH THE INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL

LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1969 AND THE
INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR

OIL POLLUTION DAMAGE, 1992

THE CONFERENCE,

CONSIDERING that for a period during which the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969, and the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992, coexist it is
desirable that Parties to these Conventions make all efforts to facilitate the
recognition of certificates required by the Conventions,

RECOMMENDS that Parties to the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969, and Parties to the International
Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992, apply the
following practice in respect of the issue and the recognition of certificates:

(a) Parties to the International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969, and Parties to the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992, issuing
certificates attesting that insurance or other financial security
is in force in accordance with the provisions of the respective
conventions, should use the document in the form annexed to this
resolution and, in so far as is appropriate in each respective case,
should certify that the requirements of both Conventions are
satisfied.

(b) Parties to the International Convention on Civil Liability for
Oil Pollution Damage, 1969, on the one side and Parties to the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution
Damage, 1992, on the other side should mutually recognize and accept
certificates issued by the appropriate authority in accordance with
the provisions of the respective Conventions. The certificate
should be accepted to the extent and under the conditions provided
for in Article VII, paragraph 7, of the relevant Conventions,
including the procedure of consultation.
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ANNEX

CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL
SECURITY IN RESPECT OF CIVIL LIABILITY FOR

OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions
of Article VII of the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969.

Issued in accordance with the provisions
of Article VII of the International
Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1992.

Name of ship Distinctive I Port of I Name and address I
number or letters registry I of owner I

I "I
I I
I I

This is to certify that there is in
force in respect of the above-named
ship a policy of insurance or other
financial security satisfying the
requirements of Article VII of the
International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution
Damage, 1969.

This is to certify that there is in
force in respect of the above-named
ship a policy of insurance or other
financial security satisfying the
requirements of Article VII of the
International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution
Damage, 1992.

Type of Security .................................................................
.D......o...o...........o.....................................................

Duration of Security .............................................................

• ... o.o .......................... ... . . o. ...... .................. .... . ,........

Name and Address of the Insurer(s) and/or Guarantor(s)

Name .............................................................................

Address ..........................................................................

This certificate is valid until ..................................................

Issued or certified by the Government of .........................................
.......... ............... .... ...... ........ ,.. .... ..... .. .. ,.... ..... .. .........

(Full designation of the State)

At ... ................................... On. ....................................
(Place) (Date)

.......... ,................

Signature and Title of issuing
or certifying official

Unless indicated to the contrary the signature of this certificate certifies that
liability under both Conventions is covered.
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Explantory Notes:

I If desired, the designation of the State may include a reference to the

competent public authority of the country where the certificate is issued.

2 If the total amount of security has been furnished by more than one source,
the amount of each of them should be indicated.

3 If security is furnished in several forms, these should be enumerated.

4 The entry "Duration of Security" must stipulate the date on which such
security takes effect.
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Resolution 2

RESOLUTION ON THE ESTABLISHMENT OF THE
INTERNATIONAL OIL POLLUTION
COMPENSATION FUND, 1992

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the Protocol of 1992 to amend the International Convention
on the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1971,

CONSIDERING that there is a need, before the Protocol enters into
force and for some time thereafter, to prepare certain administrative and
organizational measures in order to ensure that the International Oil
Pollution Compensation Fund (hereinafter referred to as "the Fund") to be
established under the International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992
(hereinafter referred to as "the Fund Convention"), can operate properly as
from the date of entry into force of the said Protocol,

CONSIDERING that there is need to provide for a smooth transition of
administrative and organizational measures to the regime under the 1992 Fund
Convention,

1. REQUESTS the Assembly of the International Oil Pollution Compensation
Fund, 1971 (hereinafter referred to as "the 1971 Fund"), established under the
International Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971 ("hereinafter referred to as "the
1971 Fund Convention"), to authorize and instruct its Director, on the basis
that all expenses that may be incurred would be reimbursed by the Fund:

(a) to perform, in addition to his functions under the 1971 Fund
Convention, duties under the Fund Convention, provided that the
interests of Parties to the 1971 Fund Convention are not unduly
affected;

(b) to make all possible efforts, in co-operation with other
international organizations concerned such as the International
Maritime Organization (IMO), to encourage early entry into force of
the said Protocol;

(c) to provide all necessary assistance for the setting up of the Fund;

(d) to make the necessary preparations for the first session of
the Assembly of the Fund, which is to be convened by the
Secretary-General of IMO, in accordance with Article 36 of the
Fund Convention;

(e) to enter into negotiations with IMO with a view to enabling the Fund
to reach agreements, as soon as possible, regarding accommodation
and supporting services, as appropriate;

(f) to enter into negotiations with the Fund at the appropriate time
with a view to reaching a mutually advantageous arrangement enabling
both Funds to share a single Secretariat, headed by the Director;
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2. RECOMMENDS that regular sessions of the Assemblies, under Articie 19,
paragraph 1, of the Fund Convention and the 1971 Fund Convention, be held,

as far as practicable, during the same period and at the same place;

3. FURTHER RECOMM4ENDS that the Fund should:

(a) ensure, in its Staff Rules and Regulations, that personnel employed
by the 1971 Fund on the date when the 1971 Fund Convention ceases to

be in force will receive treatment no less favourable, as regards
the terms and conditions of their service, as a result of the change

of legal personality of the organization;

(b) enter into negotiations with the host Government so that the
question of the privileges, imunities and facilities to be accorded
to the Fund can be considered with a view to its being settled in a
mutually satisfactory manner, having regard to the privileges,
immunities and facilities accorded at present to the 1971 Fund.
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Resolution 3

RESOLUTION ON THE NEED TO AVOID A SITUATION IN WHICH
TWO CONFLICTING TREATY REGIMES ARE OPERATIONAL

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the Protocol of 1992 to amend the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 (the 1969 Liability Convention)
and the Protocol of 1992 to amend the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971 (the 1971 Fund Convention) (hereinafter referred to as
the "1992 Protocols"),

RECALLING the Protocols which were adopted in 1984 to amend the
1969 Liability Convention and 1971 Fund Convention (hereinafter referred to as
the "1984 Protocols"),

NOTING that the 1992 Protocols incorporate all the provisions of the
1984 Protocols with the exception of the provisions on entry into force,

HAVING AGREED that the 1992 Protocols should constitute the amending
instruments to the 1969 Liability Convention and the 1971 Fund Convention, in
place of the 1984 Protocols which should no longer be viable,

CONSIDERING that the entry into force of the 1992 Protocols as well as
the 1984 Protocols would create an undesirable situation in which two
conflicting regimes would become operational,

CONVINCED that the 1969 Liability Convention and the 1971 Fund
Convention, as modified by the 1992 Protocols, constitute an adequate
international treaty regime on liability and compensation for oil pollution
damage,

SATISFIED that States which decide to participate in a modernized regime
on compensation for oil pollution damage need only express their consent to be
bound by the 1992 Protocols without also taking any action in respect of
the 1984 Protocols,

DESIROUS of bringing the 1992 Protocols into force with minimum delay in
order to bring the modernized regime of compensation into operation as soon as
possible,

I. INVITES all States to give early and urgent consideration to
the 1992 Protocols with a view to their acceptance thereof at an early date;

2. URGES all States which decide to participate in the modernized regime of
compensation to deposit the appropriate instruments with the Secretary-General
of the International Maritime Organization (IHO) as soon as possible;

3. APPEALS to all States which decide to participate in the modernized
regime to ensure that they deposit instruments only in respect of
the 1992 Protocols and without any references to the 1984 Protocols;
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4. REQUESTS the Secretary-General of IMO to bring the terms of this
resolution, and in particular the appeal in paragraph 3 above, to the
attention of all States entitled to become Parties to the 1992 Protocols;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General of 1M0, in co-operation as
necessary with the Director of the International Oil Pollution Compensation
Fund (IOPC Fund), to provide all possible advice and assistance to States
considering becoming Party to the 1992 Protocols, in order to ensure that the
action taken by such States shall be in accordance with the terms of this
resolution;

6. AUTHORIZES AND REQUESTS the Secretary-General, in his capacity as
depositary of the Protocols, to give every assistance, in conformity with
.the law of treaties and the depositary practice of DMO and the United Nations,
so that all instruments deposited by States after the adoption of the
1992 Protocols will facilitate the entry into force of only the 1992 Protocols;

7. INVITES the Secretary-General of IM0 to seek the views and guidance of
the Legal Committee or the Council of IMO, as may be appropriate, in dealing
with problems which may arise in connection with the implementation of this
resolution;

8. REQUESTS the Secretary-General of IO to seek the views and co-operation
of the Director of the IOPC Fund in connection with the implementation of this
resolution.
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Resolution 4

RESOLUTION ON CERTAIN PROBLEMS OF TREATY LAW CONCERNING
STATES WHICH HAVE ALREADY EXPRESSED THEIR CONSENT

TO BE BOUND BY THE 1984 PROTOCOLS

THE CONFERENCE,

HAVING ADOPTED the Protocol of 1992 to amend the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 (the 1969 Liability Convention)
and the Protocol of 1992 to amend the International Convention on the
Establishment of an International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971 (the 1971 Fund Convention) (hereinafter referred to as the
"1992 Protocols"),

RECALLING the Protocols adopted in 1984 to amend the 1969 Liability
Convention and the 1971 Fund Convention (hereinafter referred to as the
"1984 Protocols"),

NOTING that, prior to the adoption of the 1992 Protocols, a certain
number of States had already deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession regarding the 1984 Protocols,

NOTING ALSO that the 1984 Protocols have not entered into force and that
it is unlikely that the conditions for their entry into force will be met
following the adoption of the 1992 Protocols which are intended to replace
them,

RECOGNIZING, however, that it is theoretically possible for the
1984 Protocols to enter into force even after the entry into force of the
1992 Protocols,

BEARING IN MIND that the States which have consented to be bound by the
1984 Protocols might encounter difficulties if they were to become Parties to
the 1992 Protocols should the 1984 Protocols enter into force,

CONSIDERING that it is desirable that the States which have consented to
be bound by the 1984 Protocols and which also wish to become Parties to the
1992 Protocols should take the necessary measures to avoid being faced with a
situation in which two compensation regimes would be in force concurrently,

CONVINCED that measures taken by States to bring the 1992 Protocols into
force will help to promote the object and purpose for which the 1984 Protocols
were originally adopted,

1. INVITES the States which have consented to be bound by the 1984 Protocols
and which also wish to become Parties to the 1992 Protocols to take
appropriate measures to avoid being faced with a situation in which two
compensation regimes would be in force concurrently;

2. REQUESTS the Secretary-General of the International Maritime Organization
(IMO), as the depositary of the 1984 Protocols and of the 1992 Protocols, to
bring the contents of this resolution to the attention of all the States
qualified to become Parties to the 1984 Protocols and to the 1992 Protocols;
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3. FURTHER REQUESTS the Secretary-General of IMO to take all necessary and
appropriate measures to advise and assist interested States wishing to act in
accordance with the provisions of this resolution;

4. ALSO REQUESTS the Director of International Oil Pollution Compensation
Fund to provide appropriate co-operation and assistance to the
Secretary-General of IO for the implementation of this resolution;

5. INVITES the Secretary-General of IO to consult the Legal Comittee or
the Council of IMO, as appropriate, and to seek their opinion and guidance in
dealing with any problems which may arise in the context of the implementation
of this resolution.
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Resolution 5

RESOLUTION ON THE ACCEPTANCE OF AN INTERIM CAP

ON CONTRIBUTIONS PAYABLE BY OIL RECEIVERS

IN ANY GIVEN STATE

THE CONFERENCE,

EXPRESSING its strong support for the present international system

of liability and compensation established by the International Convention

on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969 (the 1969 Liability

Convention), and the International Convention on the Establishment of an

International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1971 (the

1971 Fund Convention),

AFFIRMING the importance of maintaining the viability of this system in

the future,

RECALLING that the Protocols which were adopted in 1984 to amend
the 1969 Liebility Convention and the 1971 Fund Convention (the

1984 Protocols), which provide for improved scope and enhanced compensation.

have not entered into force,

AWARE of the need to ensure the entry into force of the content of the

1984 Protocols as soon as possible,

HAVING ADOPTED the Protocols of 1992 to amend the 1969 Liability

Convention and the 1971 Fund Convention (the 1992 Protocols),

APPRECIATING the need for a wide ratification of the 1992 Protocol to

the 1971 Fund Convention so as to ensure a reasonable distribution of the
financial burden imposed on oil receivers in the Contracting States to that

Protocol,

RECOGNIZING the importance of ratification of the 1992 Protocol to the

1971 Fund Convention at an early stage by Sta'tes whose oil receivers pay a
substantial proportion of the contributions to the International Oil Pollution

Compensation Fund,

HAVING ACCEPTED therefore the introduction in the 1992 Protocol to the
1971 Fund Convention, as an interim measure, of a provision setting a cap
on the contributions payable by oil receivers in a State where the total

contributions payable by the contributors in that State under that Protocol
represent more than 27.5% of the contributions to the International Oil

Pollution Compensation Fund,

EMPHASIZING that the introduction of such a capping system has been
accepted in the light of the very special situation that existed in the early

years after the entry into force of the 1971 Fund Convention,

UNDERLINING that the introduction of such a capping system should not be
interpreted as setting a precedent in respect of any existing or future

convention,

DESIRING to bring the 1992 Protocols into force with minimum delay,

INVITES all States to consider early ratification of the 1992 Protocols
so as to ensure the maintenance of the viability of the international system

of liability and compensation in the future.
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DOCUMENI JOINT

Risolution 1

RESOLUTION SUR LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS DELIVRES EN VERTU DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE DE 1969 SUR LA RESPONSABILITE CIVILE POUR

LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES ET DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE DE 1992 SUR LA RESPONSABILITE

CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

CONSIDERANT que pendant la piriode au cours de laquelle coexisteront la
Convention internationale de 1969 sur la responsabiliti civile pour les
dommages dus 6 la pollution par les hydrocarbures et la Convention
internationale do 1992 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus A la
pollution par les hydrocarbures, il serait souhaitable que les Parties
auxdites conventions s'efforcent au maximum de faciliter la reconnaissance des
certificats prescrits par ces conventions,

RECOMMANDE aux Parties & la Convention internationale de 1969 sur la
responsabiliti civile pour les dommages dus A la pollution par les
hydrocarbures et aux Parties i la Convention internationale de 1992 sur la
responsabilit6 civile pour los dommages dus A la pollution par les
hydrocarbures de suivre la proc6dure ci--apr4s pour la d~livrance et la
reconnaissance des certificats :-

a) les Parties i la Convention internationale de 1969 sur la
responsabiliti civile pour les dommages dus A la pollution par les
hydrocarbures et les Parties & la Convention internationale de 1992
sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus i la pollution
par les hydrocarbures qui dslivrent des certificats attestant qu'une
assurance ou autre garantie financi~re est en cours de validiti
conform6ment aux dispositions des conventions concern6os devraient
utiliser un document conforme au module joint en annexe A la
pr6sente r~solution et, dans la mesure o6 cola est possible dans
chaque cas particulier, elles devraient certifier qu'il est
satisfait aux prescriptions des deux conventions;

b) les Parties A ia Convention internationale de 1969 sur la
responsabillit6 civile pour les dommagos dus & la pollution par les
hydrocarbures, d'une part, et. d'autre part, les Parties A la
Convention internationale do 1992 sur la responsabilit6 civile pour
les dommages dus i la pollution par les hydrocarbures devraient
reconnaitre et accepter, sur une base r6ciproque, les certificats
dilivr6s par lautorit6 compitente conform~ment aux dispositions des
conventions pertinentes. Ces certificats devraient itre reconnus aux
fins et dans les conditions pr6vues A larticle VII, paragraphe 7,
des conventions concernes, y compris la proc6dure de consultation.
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ANNEXE

CERTIFICAT DASSURANCE OU AUTRE GARANTIE FINANCIERE
RELATIVE A LA RESPONSABILITE CIVILE POUR LES

DOM AGES OUS A LA POLLUTION PAR
L.ES HYOROCARBURES

D61ivr6 conform6ment aux dispositions
de l'article VII de la Convention
internationale de 1969 sur la respon--

sabilit6 civile pour les dommages dus

A la pollution par les hydrocarbures.

ILettres ou num6rol
I Nom du navire I distinctifs jPort

II I

D6livr6 conformiment aux dispositions
de l'article VII de la Convention
internationale de 1992 sur la respon-
sabilit6 civile pour los dommages dus
i la pollution par les hydrocarbures.

I Nom ot adresse du
d'immatriculationl propriitaire

I II
I I
I II
I II

Le soussign6 certifie quo le navire

susmentionn6 est couvert par une

police d'assuranco ou autro garantie
firianciire satisfaisant aux dispo-

sitions de l'article vir de la

Convention internationale de 1969

sur la responsabilit6 civilo pour

les dommages dus A la pollution par

los hydrocarbures.

Le soussiqn6 cortifie quo le navire

susmentionn6 est couvert par uno

police d'assurance ou autre garantio
financire satisfaisant aux dispo--

sitions de l'article VII de la

Convention internationale de 1992

sur la responsabilit6 civile pour

les dommages dus a la pollution par

les hydrocarbures.

Type de ga rant ie ..............................................................

Our6e de la garantie ...........................................................

Nom et adresse de l'assureur (ou des dAssureurs) et/ou du garant (ou des
garants)

N om . . . . . ... .. .... ... ... ... .... ..... .... .. ... ..... .. ... ... .... ... .... .... ... ...

Adresso..........................................................................

Le pr6sent certificat est valablo jusqu'au ....................................

D6livr6 ou vis6 par le Gouvernomont do .........................................

(nom complet do l'Etat)

F a i t i . ... .... .. ... ... .... .... .... ... .... l e ... ... ... ... .... ... .... ... .... ...

(lieu) (date)

Signature ot titre de l'agent

qui dilivre ou vise lo certificat
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Sauf indication contraire, il est certifi6 par la signature du pr6sent

certificat que le navire est couvert pour la responsabiliti dicoulant des deux

conventions.

Notes explicatives

1. En d~signant l'Etat0 on peut. si on le d6sire, mentionnor lautorit6

publique compitente du pays dans lequel le certificat est d6livr6.

2. Lorsque le montant total de la garantie provient de plusieurs sources, le

montant fourni par chacune d'elles devrait itre indiqu6.

3. Lorsque la garantie est fournie sous plusieurs formes, il conviendrait de
les 6num6rer.

4. Dans la rubrique "Ourie de la garantie", il faut pr6ciser la date A
laquelle celle-ci prend effet.
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R6solution 2

RESOLUTION SUR LA CREATION OU FONDS INTERNATIONAL
DINOEMNISATION CE 1992 POUR LES DOMMAGES DUS A

LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE le Protocole de 1992 modifiant la Convention internationalo
de 1971 portant creation d'un Fonds international d'indemnisation pour los
dommages dus A la pollution par los hydrocarbures,

CONSIOERANT qu'il est necessaire, avant et pendant un certain temps apr0s
l'entr6e en vigueur du Protocole, de pr6parer sur le plan de ladministration
et de l'organisation certaines mesures qui garantiront, A partir de la date do
llentr6e en viguour dudit Protocole, le bon fonctionnement du Fonds
international d'indemnisation pour les dommages dis i la pollution par les
hydrocarbures (ci-apris d6nomm6 le "Fonds") qui sera cr66 en vertu de la
Convention internationale de 1992 portant creation d'un Fonds international
d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures
(ci-apr~s dinomm6e la "Convention portant cr6ation du Fonds"),

CONSIDERANT qu'il est n6cessaire do garantir un passage sans difficult6s
de ces mesures administratives et d'organisation au r6gime 6tabli en vertu do
la Convention do 1992 portant cr6ation du Fonds,

1. PRIE l'Assembl6e du Fonds international d'indemnisation pour les dommages
dus 4 la pollution par les hydrocarbures (ci-apr~s d6nomm6 le "Fonds
de 1971"), institu6 par la Convention internationale de 1971 portant cr6ation
d'un Fonds international d'indemnisation pour los dommages dus & ]a pollution
par les hydrocarbures (ci -apr~s d6nomme la "Convention de 1971 portant
creation du Fonds"), do donner mission A son Administrateur, 6tant entcndu quo
tous los frais engages seront rembourss par le Fonds,

a) d'assumer, on plus des t~ches qui lui incombent on vortu do la
Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds. los fonctions pr6vuos
par ]a Convention portant cr6ation du Fonds, A condition que cola no
porte pas indiment atteinte aux int6r6ts des Parties 6 la Convention
do 1971 portant creation du Fonds;

b) de d6ployer tous les efforts possibles, on coop6rant avec los autres
organisations internationales int6resses, comme l'Organisation
maritime internationale (OMI), pour favoriser l'entr6e en vigueur
rapide dudit Protocole;

c) de fournir touto l'aide nicessaire 4 la mise en place du Fonds;

d) de procider aux pr6paratifs n6cessaires en vue de la premiire
session de l'Assembl6e du Fonds, qui doit ftre convoqu6e par le
Secr~taire g6n6ral de l'VO'I, conform~ment A l'article 36 de la
Convention portant creation du Fonds;

e) d'entreprendre des n6gociations avec l'OMI afin de permettre au
Fonds do conclure des accords, le plus rapidement possible, sur los
locaux et los services d'appui n6cessaires;
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f) d'entreprendre des n6gociations avec le Fonds, en temps voulu, afin
que les deux Fonds parviennent, dens leur int~r6t commun, & un
accord leur permettant de partager les services d'un seul
secrdtariat, dirig6 par 1°Administrateur;

2. RECOMMANDE que les sessions ordinaires des Assembles, convoqu6es
conformiment aux dispositions du paragraphe I de l'article 19 do la Convention
portant cr6ation du Fonds ot de la Convention de 1971 portent cr6ation du
Fonds, se tiennent, autant quo possible, pendant la mfme p~riode et au m6me
lieu;

3. RECOMMANDE EN OUTRE au Fonds

a) de s'assurer, dans son riglement du personnel et son statut du.
personnel, que le personnel employ6 par le Fonds de 1971 A la date A
laquelle la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds cessera
d'6tre en vigueur ne recevra pas un traitement moins favorable eu
6gard i ses conditions d'emploi, par suite du changement do
personnalit6 juridique de lorganisation;

b) d'entreprendre des n6gociations avec le Gouvernement h6te afin que
la question des privil6ges. immunit~s et facilit6s accord6s au Fonds
puisse 6tre examin6e ot rigl6e de fagon satisfaisante d'un commun
accord, compte tenu des priviliges, immunit6s et facilitis accord6s
I pr6sent au Fonds de 1971.
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R6solution 3

RESOLUTION SUR LA NECESSITE DEVITER UNE SITUATION DANS LAQUELLE
DEUX REGIMES DE TRAITES CONFLICTUELS SERAIENT APPLICABLES

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE le Protocol. do 1992 modifiant la Convention internationale
de 1969 sur la responsabilit6 civile pour les dommages.dus A la pollution par
les hydrocarbures (la Convention de 1969 sur 1& responsabilit6) et le
Protocole de 1992 modifiant la Convention internationale de 1971 portant
creation d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus 6 la
pollution par les hydrocarbures (la Convention do 1971 portant creation du
Fonds) (ci-apr~s d6nomm6s les "Protocoles de 1992"),

RAPPELANT les Protocoles modifiant la Convention de 1969 sur la
responsabiliti ot la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds qui ont 6t6
adopt6s en 1984 (ci-apr6s d4nomm4s les "Protocoles de 1984"),

NOTANT quo los Protocoles de 1992 incorporent toutes los dispositions des
Protocoles do 1984 5 l'exception des dispositions relatives A l'ntr~e en
vigueur,

AYANT CONVENU quo los Protocoles de 1992 devraient itre les instruments
qui modifient la Convention de 1969 sur la responsabilit6 et la Convention
de 1971 portant cr6ation du Fonds, en lieu ot place des Protocoles de 1984,
lesquels ne devraient plus 8tre uiables,

CONSIDERANT quo Pentr6e on vigueur des Protocoles de 1992 ainsi que des
Protocoles de 1984 cr6erait une situation fcheuse caract4ris6e par la mise en
oeuvre de deux r6gimes conflictuels,

CONVAINCUE que la Convention do 1969 sur la responsabilit6 et la
Convention de 1971 portant crdation du Fonds, telles que modifi6es par les
Protocoles de 1992. constituent un r6gime conventionnel international ad~quat
de responsabilit6 et d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution par
les hydrocarbures,

S'ETANT ASSUREE quo los Etats qui d6cident de participer A un r6gime
modernis6 d'indemnisation pour los dommages dus i la pollution par los
hydrocarbures ont seulement A exprimer lour consentement 4 6tre li6s par los
Protocoles de 1992 sans prendre 6galement do mesures 5 l'gard des Protocoles
de 1984,

DESIRANT quo los Protocolos do 1992 entrent on vigueur dans los moillours
d6lais afin quo le regime waidernis6 d'indemnisation soit mis en oeuvre d~s quo
possible,

1. INVITE tous les Etats 6 proc6der d'urgence ot i brive 6ch6ance a l'examen
des Protocoles de 1992 on vue de les accepter i une date rapproch6e;

2. PRIE INSTAMiENT tous los Etats qui d6cident de participer au r6gime
modernis6 d'indemnisation de d6poser los instruments appropri~s auprss du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation maritime internationale (OMI) d~s quo
possible:
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3. ADRESSE UN APPEL i tous los Etats qui d6cident de participer au r6gime
modernis6 pour qu'ils veillent i d6poser des instruments i l'6gard des souls
Protocoles do 1992, sans se r6f6rer aux Protocoles de 1984;

4. PRIE le Secr6taire g6n~ral do l'OMI de porter les dispositions de la
prisente risolution ot, en particulier, l'appel adress6 au paragraphe 3
l'attention do tous les Etats habilit6s A dovenir Parties aux Protocoles
de 1992;

5. PRIE EN OUTRE le Secr6taire g6n6ral de l'OM1 de fournir. en coop6ration
le cas 6ch6ant avec l'Administrateur du Fonds international d'indomnisation
pour les dommages dus a la pollution par les hydrocarbures (FIPOL), tous les
conseils et toute l'assistance possibles aux Etats qui envisagent do davenir
Parties aux Protocoles de 1992, afin de veiller i ce que les mesures prises
par ces Etats soient conformes aux dispositions do la pr6sente risolution;

6. AUTORISE ET INVITE le Secr6taire giniral, en sa qualit6 de d~positaire
des Protocoles, A apporter toute son assistance, conformiment au droit des
trait6s et aux usages suivis par I'OMI et l'ONU en tant quo d6positaires, pour
que tous les instruments d6pos6s par des Etats apr4s ladoption des Protocoles
de 1992 facilitent l'entr4e en vigueur des souls Protocoles de 1992;

7. INVITE le Secretaire g6n6ral de l'OMI A solliciter l'opinion et les
directives du Comit6 juridique ou du Conseil de lOMI, selon qu'il conviendra,
pour traiter des probimes qui pourraiont se poser dans le contexte de la mise
on application de la pr6sente r6solution;

8. PRIE le Socr~taire g6n4ral de IOMI de solliciter l'opinion et la
coop6ration do l'Administrateur du FIPOL dans le contexte de la misc en
application de la pr~sente r6solution.
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R~solution 4

RESOLUTION SUR CERTAINS PROBLE ES DE DROIT DES TRAITES CONCERNANT

LES ETATS QUI ONT DEJA EXPRIME LEUR CONSENTEMENT A
ETRE LIES PAR LES PROTOCOLES DE 1984

LA CONFERENCE,

AYANT ADOPTE le Protocole de 1992 modifiant la Convention internationale
de 1969 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus & la pollution par

los hydrocarbures (la Convention de 1969 sur la responsabilit6) et le
Protocole de 1992 modifiant la Convention internationale de 1971 portant
creation d'un Fonds international d'inemnisation pour lea dommages dus i la
pollution par les hydrocarbures (la Convention de 1971 portant cr~ation du
Fonds) (ci-apr~s d6nomm~s les "Protocoles de 1992"),

RAPPELANT les Protocoles modifiant la Convention de 1969 sur la
responsabilit6 et la Convention de 1971 portant criation du Fonds qui ont 6t

adoptis on 1984 (ci-apr~s d6nomm6s lea "Protocoles de 1984"),

NOTANT qu'un certain nombro d'Etats ont d6ja d6pos6 dos instruments do
.ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6asion I l'6gard des
Protocoles de 1984 avant Vadoption des Protocolos do 1992,

NOTANT EGALEMENT quo lea Protocoles do 1984 no sont pas entr6s en vigueur

et qu'il est pou probable que le conditions do leur entr6e en vigueur se
trouvent remplies A la suite de 1'adoption des Protocoles de 1992 visant A lea
remplacer,

RECONNAISSANT, toutefois, qu'il est th6oriquement possible que lea

Protocoles de 1984 entrent on vigueur meme apr~s l'entr6e on vigueur des
Protocoles de 1992,

CONSCIENTE do co que lea Etats qui ont consenti A 6tre l6s par lea
Protocoles de 1984 pourralent avoir des difficult6s s'ils devaient devenir

Parties aux Protocoles do 1992 alors que lea Protocoles de 1984 entreraient en

vigueur.

CONSIDERANT qu'il eat souhaitable que lea Etats qui ont consenti A 6tre

lis par le Protocoles de 1984 et qui d~sirent igaloment devenir Parties aux
Protocoles do 1992 pronnent lea mesures appropri6as pour 6viter de se trouver

dans une situation o6 deux r~gimes d'indemnisation seraient concurremment en

vigueur,

CONVAINCUE que los mesures prises par lea Etats pour mettre en vigueur

los Protocoles de 1992 aideront 6 promouvoir l'objet et le but pour lesquels
les Protocoles de 1984 ant 6t6 adopt~s A l'origine,

1. INVITE lea Etats qui ont consenti i ftre lis par lea Protocoles de 1984

et qui d6sirent 6galement dovenir Parties aux Protocolos do 1992 A prendre los
mesure appropri6es pour 6viter de so trouver dans une situation o deux
r6gimes d'indemnisation seraient concurremment on vigucur;
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2. PRIE le Secr6taire g6n6ral do l'Organisation maritime internationalo
(OMI), en tant que d4positaire des Protocoles de 1984 ot des Protocoles de
1992, de porter lo contenu de la pr6sento risolution A lattention de tous les
Etats habilitis A devenir Parties aux Protocoles do 1984 et aux Protocoles de
1992;

3. PRIE EN OUTRE le Secr6taire g6n6ral do 1OMI de prendre toutes los
mesures n6cessaires et appropri~es pour conseiller ot assister les Etats
int~ress6s qui souhaitent agir conform6ment aux dispositions de la pr~sente
r6solution;

4. PRIE EGALEMENT l'Administrateur du Fonds international d'indemnisation
pour los dommages dus S la pollution par los hydrocarbures d'accorder la
cooperation at lassistance appropri6es au Secr6taire 96n6ral de POMI pour la
mise en application de la pr6sente r6solution;

5. INVITE le Secritaire 9eneral de 'OMI & consulter le Comit6 juridique ou
le Conseil do IOMI, solon qu'il conviondra, et & sollicitor leur opinion et
leurs directives pour traiter des probl~mos qui pourraient se poser dans le
contexte do la miso en application do la pr6sento r6solution.
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R6solution 5

RESOLUTION SUR L'ACCEPTATION 0'UN PLAFONNEMENT INTERIMAXRE
DES CONTRIBUTIONS DUES PAR LES RECEPTIONNAIREG

O'HYDROCARBURES DANS UN ETAT DONNE

LA CONFERENCE,

EXPRIMANT son ferme appui pour lactuel systeme international de
responsabilit6 et d'indemnisation instaur6 par la Convention internationale do
1969 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus A la pollution par los
hydrocarbures (la Convention de 1969 sur la responsabilit6) et la Convention
internationals de 1971 portant cr6ation d'un Fonds international
d'indemnisation pour los dommages dus A la pollution par les hydrocarbures (la
Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds),

AFFIRMANT qu'il importe de priserver la viabilit6 du systems i l'avenir,

RAPPELANT que los Protocoles qui ont 6t6 adoptis en 1984 pour modifier la
Convention de 1969 sur la responsabilit6 et la Convention de 1971 portant
creation du Fonds (les Protocoles de 1984), afin don 6largir la port6e et
d'offrir une indemnisation accrue, ne sont pas ontr6s en vigueur,

CONSCIENTE de la n6cossit6 d'assurer d~s que possible l'entr6o en vigueur
du contenu des Protocoles de 1984,

AYANT ADOPTE los Protocoles de 1992 modifiant la Convention de 1969 sur
la responsabilit6 et la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds (los
Protocoles de 1992),

SACHANT qu'il est necessaire que le Protocols de 1992 A la Convention
de 1971 portant cr6ation du Fonds soit largement ratifi6 pour assurer une
r6partition raisonnable de la charge financi6re impos6e aux r6ceptionnaires
d'hydrocarbures dans los Etats contractants S ce protocole,

RECONNAISSANT qu'il importe que le Protocolo de 1992 4 la Convention
de 1971 portant cr6ation du Fonds soit ratifi6 au plus t6t par los Etats dont
los r6ceptionnaires d'hydrocarbures paient une partie importante des
contributions au Fonds international dindemnisation pour les dommages dus A
la pollution par los hydrocarburos,

AYANT ACCEPTE en cons6quence d'introduire, i titre int6rimaire, dans le
Protocole de 1992 A la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds, une
disposition pr6voyant un plafonnement des contributions dues par los
r6ceptionnaires d'hydrocarbures dans un Etat, lorsque le total des
contributions dues par los contributaires dans cot Etat on vortu de ce
protocole, repr6sente plus de 27,5 % des contributions au Fonds international
d'indemnisation pour los dommages dus A la pollution par los hydrocarbures,

INSISTANT sur le fait que l'introduction d'un tel syst~me de plafonnement
a 6t6 accept6e compte tenu de la situation tr6s speciale qui a r6gn6 au cours
des premieres ann6es qui ont suivi |'entr6e en viguour de la Convention
de 1971 portant creation du Fonds,

SOULIGNANT que l'introduction d'un tel systbme de plafonnement ne devrait
pas &tre interpr~t6e comme constituant un pric6dent pour toute autre
convention existante ou future,

SOUHAITANT que las Protocoles de 1992 entrent en vigueur au plus t6t,

INVITE tous les Etats & envisager la ratification des Protocolos de 1992
une date rapproch6e, de faon A pr6server la viabilit6 du systime

international de responsabilitd et d'indemnisation & l'avonir.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rplIR oxzHKE

PesoRouMn 1

PE3001= 0 nPH3RAM CB=ETzbCTB, BAfAEMO X B COOTBETCTBHH
C HERIyAPOMdOR KORBEHNWER 0 rpAmABCK0R OTBETCTBEHHOCTH
3A YEPS OT 3ArPA3HEHR HE'ID 1969 rOAA H HEXWUAP0HOR

KOHBEMER 0 rPAxwABCKOR OTBETCTBEHOCTH 3A YMEPS
OT 3AIrT3HEHM HEOThM 1992 rOIA

KOH4*OEPEHmWI,

C'UITAR. MTO a Toeemie nepxoAns KOrA• MAlyHaapoAHax KOHBeHS o rpanaaH-
CKO OTDGTCT36MROCTH S8 ymipd 0T sarpasnaum H*0TbM 1969 rO~a H MezynapoA-
Ham K;oH3enim o rpaamcxoA OTSSTCTSBHBOCTl 38 YPep0 OT sarp533en38 HetTbM

1992 roA* 6yAyT AeACT•Oa&Tb oAMOspSnWOMa, npeACTanfneCTc xenJaT1TbhbID&, qTOOM

y'aCTHXrXH 3T Koxauzzx* npmnoxum ace ycvfmx Anx odnermeifli npHgHaHHX
CBKAeTeJbCTS, Tpe6yelom KoMaemu giH,

PEKOMEHZET y8qCTHMK8a MemmylapoAmoA K03OHLWMUM 0 rp8aw8Hcxo OTaeTCT-

BeHOCTH S& Yop5 OT sarpasuuexa 364•Tb 1969 roA8 i yacTmxxa MxAyxpOn-
30* xonsenmum o rpagwaNcxo* OTSOTCTaeOMMOCTU 38 YI•p* 00T SarpSHSaKH HeOTb0W

1992 roan HPiOiMlhTb CnaAYMCM UnpaXTUKy I OTHOR&HXH BWaXq npxsniiuaX CS3-
AST*BbCTS:

a) YmacTmxzm M•xAy•xapoAmofl soaemuam o rp8ZAS.HcKoR OTBeTCTaRHOCTH sq

yMepd OT sarpxsuou3i u*6Tbw 1969 roAa u yqacTHMZH MXAYapoARo
xoxaeuwm 0 rpanKcxoit OTaeTCT39RHOCTH SA yMapd OT sarpxsyHAeHN
HGOTro 1992 roA upw ahAawe C*A4TuAJbCTa. noATaepXMfl=X ACeCTH-

T hn]HOCTb CTpAXOaaMi Kma umoro 4ax[ancoaoro odecueqemz a COOTeT-

CTMM C COnoIRExKIRMI COOTSOTCTSYUCIX KoxHUemzs, R OJW KcnOJZbSO8lTb
AnX STOrO AOK 7N6T1 0p&1SO. uIpxa41RNA a UpEino UOiU4 K &CTO•8W*e

pOSOJn01M N. VCKOJIbKO 3TO O18ZT6C UBJi*COO6PSHla4 a K]AOM OTenb--
RO CJIYAU * yAOaJITlROpXTb mnonuumi8 e TpedOOammA 05xx KouaemaA.

b) Y'aCTHMwx H3JKymapoJtok xonsauxai o rpammHcxoA OTaeTCTeHHOCTH

38 yMUpO00T sarpxsxeSuu xe4orm 1969 ro a. c oAoft CTOPOmd. H
YM&CTHMMK Mexizy apoAmon xoxaexwas o rpa]aucxo* OTSelcTexHOCTR
38 yUp6 OT saIrpxsuxeut x30Tb 1992 rona, c Apyroft CTOpORw, AOJZuW

asa SOxo: npHSHN8Tb H npxHaUMNTb C3NAuTi bCTaa. 3bUaHxme KOMn6TeHT-
amni aJnaCTXM cornacxo noiOzeuamm COOT8eTCTB1W=X KoNBeCHAsR. CaHwe-

TJbCTO AOJ=]W liO npfHUH8TbCX a TOr CTIenHm H nPu T&KX yCAOaHRX

Ks• ST0 nP&AYCHOTp*o a nyxXTe 7 CTTbH VII COOTBeTCTsy mX KOH-
aeuxg, axn ma npoueAypy XoRCynbTaWiX.
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CBHflETEJnCTBO 0 CTPAXOBAHIH HY1H 14M OIHHAHCOBOM
OBEClEF.,I3OA rAMAABCKOR OTBETCTBEIIOCTH 3A YMIEPE OT

3ArPJ3HEERX HETWi

Bba &Ho a COOTmeTCTSUa C nOROZOMI(
CTaTbH VII Mex, ymapoAmoO xou.ne s o

rpaNA&Hcxog OTBOTCTeRHocTH sa ymepd

OT sarpxmsumi He4PTb3 1969 rona

BIWaXHO I COOTBeTCTSHM C noniozeH4Mm
CT&Tbh VII MerAmyuapoAoRf KOMNeHUH 0
rpazjxascxoA OTueTcTaeHaOCTH sa ymep6
o? sarpmsugexm me bTbI 1992 roAn

Ha~samx PerxcTpoCabM fOpT Hasmenosame H aj pec

CyAHa HOMOp s uomaHOfl npxmxcIH COOCTeHHHxa CyAHa

cugrman

HaCTOID[M yAOCTODOpSOTC, qO NS-

S3&aHOO 3i6 CyAHO MHOOT CTPaXODOa
uo zxc vim iMOe 6MAiucoDoG oecueqe-
HMe YAOlOTBOPYi lO T pOidoZua

CTaTbm VII Ma&nMyxpoAwoA xozNexmwa
o rp&wAaczog OTOTCTNOeROCTU $a

yMep6 oT sarpxsamu8x merbs 1969 ro-

KACTOE yAOCTODepNeTCX, qTO Ha-
sUaaxoO 5MeO CyAXO MHeeT CTpaXOSOII

n0.msc suw UO* 4MaRcoSoe o6cne'se-

-e, yf ONeTDopmuee Tpeoaamsm.
CTaTbM VIZ M&IMYuapoAof SOnOMMa
o rpxAsaczot OTBOTCTMOHMOCTU sa
Y7epd oT sarpxsneux semTs. 1992 ro-

ENA odecne'aeam................................................................

Cpox f.......O... ............................................................
HOX A4 CTesgo odCniql.. [. ...................................................

An..............................................................................H&UN[CHoNaIMe H 8APOC CTVAXOZMMX& (CTpaXOBWEX¢OB) ulwmJ nuua (.1u),nPGAocT&SBMX ~x HCO3•Oeecnememme
Hamaona&H-e .................. *..............................................

Azlpec .........................................................................

HacToamee CBl4AOTe.'bCTSO AeACTUITgnbHO AO ....................................

BbAamo HAM YAoCTOOPOO np&HTenAbcTNo ....................................

(fom:oe Haogeaosamme rocynapcTS&)

B ............................. ......................................
(MeCTO) (,aTa)

........ *............................

nOAniUCb H AOJMMOCTb oou1maJbxOro
nsHUa. Bnbamero RMm yAocToepwero

CBeAOTeJbCTSO

EcnH me yxasaHo Hmoe. nOAnHCb H&CTOxWero C3xneTenbCTayAOCTonepaeT nOXpbITHe
OTBeTCTseglOCTm Ha OCHOgui& Oaeux oageHsiHn.
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lp~meqaaM: 1. Yxas&mxa uamoexosamI. roCyA&pcTB&, apm mengumm Mo
Masb~mTb XoXUeGeMTGXY rocyAapcTSONmKM Opran cTpam, rne
UDWlAOTCX CXAeThJnbCTVO.

2. ECmB oeaA CyMwa o6eCneqeuxa COCTOXT US io6eeneqemIl, npenO-
CT9aae.uW US UGCKxOTblaX UCTOWDImON. cJ1eAye yXaSemaTb CyIo4Y
XS~rAOFO MS ]IX,

3. EC[M feP0AOCTa&SABae oGOeCUOeGxa MOOAOPOA]U. OHM AOJ'K
0urrm nlpeq cne

r
b.

4. 3*UUCI "CpoK AO*CTD
U
M O6a.cnqlqwu* " AOJ=a COAlp)aib naTy.

MA KOTOpYI STO OOCUeqUE.X OCTYUSOT 5 €UHY.
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PeSoMnouw4 2

PE30ULWH 0 C03DAHI MEDI1 ,IHOO COMfA AU KOMIIEHCAILHH
YUIEPBA OT 3ArPA3HEHR HEOTbWO 1992 rOjfA

KOHOEPEHUHL,

IIPHHAB npoToxon 1992 rona 00 H9MsHeHHH MexAynapoAHoA KoHsemuHH o CoSAa-
HHH MeXzAyxaponHoro 4OHna AJnx Ko'neXcauHx ymep0a OT sarpxRseHOH He4)TbIO
1971 rona,

CtIUTAR, MTO AO acTynneH x fpoToxona s cHny H 8 TemeHHe HexoToporo apeme-
Hx nocne 3Toro HeoOxoAxxo ocymeCTanzb onpeneneHHwe aAHHHHCTpaTHBHbe H opra-
HHsatMouHmbe meph c uenbO odeceMHTb Hanexamee *yHKU4OHHpoBaHHe MesnyHapAHoro
*oxna AAR Komnexcaual ymepda OT sarpRSHeHHR He4Tbo (nanee HeHyeHoro "OOHA"),
CoSnaHoro ma OCHODaHHm MexlynaponxoA KOHDeHIWH 0 COSnaHHH mexAysaPOHoro
OxOHa Annx moneHcaWH ymepda OT sarpRSHeHHA me TbO 1992 rona (naee iaeHyeono
"KOHseHUHX 0 0OHNe"), HaMHHaR C AaTW BCTynneHHx 3 CHJy ynoHXyTOrO RpOTOKO-

na,

Y'{HTM1AI HeoOxoAHo4OCTb odecneqeHHs Toro, MTOOh nepeSoA aJmHHHCTpaTHBHbIX
H opraHHsaU OHHb[X Hep Ha CHCTeMy, yCTaHaanxaaemym KOHBeHWeA o OHe 1992 ro-
Aa, ocytmecTa nnzcR de SaTPYAHeHHA,

1. IPOCKT Accamdnew MeiKnymapouAoro *oxna Ann xomneHcaUNH ymepda o sarpas-
HeHHR HeTbM 1971 rona (namiee soe~yemoro "OoHn 1971 rona"), CoSnaHmoro ma
OCHOBaHHH Me AyHapoAHOA KOHBeHUHH 0 COSAaHHH MewnyHapoAHoro 4oHna nln xomnen-
CaUH ymepoa OT sarpasHexun HOfeTbO 1971 rona (Aanee HIeHyemot "KoHaeHUWs 0
*oHne 1971 rona"), YnOnHoHOIOTb Caaero TLHpexTopa H AaTb emy yxasaHHR. HCXOAR
HS TOro, qTO ace npoHsUeeeHHO pacxoAm OyAyT BosmemeHl OOHAoH:

a) ObI1OnHRTb. a AononHOeHe x ero bYHKU4H Ha OCHOBSHHH KoHseHUHH 0
Ooii~e 1971 rona, OORsaHHOCTH Ha OCHOBaHHH KOHoeHmLZH o OoHAe, npH

yCnoBHH MTO HHTepecI ymaCTHHKOD KomaeHuim o OoHe 1971 rona He
OynyT HeoOOCHosaHHO HapymaTbCR;

b) ape npHHxTb Bee BOHOsm0ie yCHlHB W COTpyAHqeCTBe C pyrHHH saHHTe-

pecoamHbiH HeAyHapoAHb4H opraHHSaUMRHH. TaKHmH KaK MeKlyHapoAHa
mopcxan opraHmsauHn (HMO), C Te qT0 CnOCOOCTSOBaTb cKopegmemy
BCTymneHmio a CHny ynoMRHyToro npoToxona;

c) ooecneqHTb ace HeOOXOAHHoe co~elcTse COSASHHG *oHa;

d) npOaeCTH HeoxoAWyi nonroToexy Ann npOeAHHx nepuoR CeCCHH Ac-
CaNOneH OoHAa, KOTopan, a COOTseTCTaHH CO CTaTbeA 36 KOHBeHUHH 0
OOHAe. co3swaeTcx remepanbHUM cexpeTapem KMO;

e) BC~ynHTb s neperoeopw c H0, C Te 'Todbi noSBOnHTb O OMy AOCTHMb,
xax OXHO cxopee, COrflWeHHX OTHOCHmTebHO nOmeageHHA Ang paComi

H acnomoraTenbHWx C )WO COOTBeTCTaeHHO;

f) caoeapemeHHo BCTynHTb a neperosopm C OOHAOM, C Tem MTO0b AOCTHb

asaHmOBbirOAHoro COrnameHHR. noSBonmamero OoOHH mOOHAam x4eTb OIwJHt

CexpeTapHaT. sosrnaunneHmmA nmpefKTOpOM;
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2. PEKOKAM.E MToCIN oqepeRM ceccum AccaNen*e ua ocaoaa UyaxTa 1
CTaTbH 19 Kouneumm o OoaAe m Kozumzwm o 6oza 1971 roam upoxonum, na-
CKOSIbXO ST• npaxKiecxu sosNmoo, OAnOp&MOIBO 8 3 OfoN M TOM ,o MecTe;

3. PEKOKEH= A %IEE, %TO OOKA A orza:

a) oecne~qTb a caoux nonoxemizx x npasfnax o ••pcoMane qtOoa nepcona-n,
H8NHTbg, *OAO 1971 roa& Ha jaTy, KorAa KoUcHuMu 0 OOAe 1971 ro~a
yTpaTHT csny, nOnbSOanancA, n OTHOMeHlaE yCBoBHA Cn"y3O, He Wenee
OnaroUpaTHR4 OTHOMeHNeM 3 pesynbTaTe SmemeHxH npa3ocyteXT-ocTH
opraumsalamua

b) RcTymTb 3 neperomopm c npUmMA OW4 npaNnTOnbCTSOM. C Tm4 %TodM
Soupoc 0 npusunerusx, moqym raTSTx m jroTax, OTOPhMe pAOCTaBnziT-
cx 6oHy, wor p&ccHaTpUaaTbCn C uenb- ora paspeclxxx x asaumfowxy
yAox3neTSOpeHxM C YROTOM upxaxnermi . NMrO=TOTOa H ZbrOT, npeAOCTOa-
nembm 2 HaCT•Sne• spexx Oomay 1971 roa&.
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Pesomuo n 3

PE3J01 .R 0 HEOXOZMOCTH H35EAHA CHTYAIW.
B KOTOPOR WlERCTBY~T JIA PA3IWX lOF"OBOPHbDO PEIKKA

KOHOEPEHIA,

IIPHHAB fpoToXOn 1992 roAa oO xsmexexmm MewyuapozwoA xoxsexumx o rpax-
JaxcKoA OTseTCTseHHOCTX S8 ymep0 0T sarpxgSemNx me0Thm 1969 rona (KoHneHu4R

o rpauaxcxog OTaeTcTaeXHOCTm 1969 roAa) m npOTOXOn 1992 rona od wsmexesXr
HMawyuapoAxoft XoxaewM 0 cosAamm MamAyuapo~moro 4otta Ana KoMneucaWm
yMepda OT sarpsxemax me80Tb* 1971 roAa (Koxxaeuux o Oouwe 1971 ro~a) (Aa.nee
Hmexyemwe "fporoxonW 1992 roza"),

CC W CB a fpOTOXOn. XoTopxe OunH npxWru D 1984 ro~y Anx nsMeHeHHR
KoHaeHxM o rp8aacxoA OTseTCTeIHIOCTI 1969 rona m KomaeHuxx O *oxe 1971
rOa& (Aanee iMexyemwe "fpoToxonW 1984 rOAa"),

OTNERAM, '7T0 fpoToKOnW 1992 roAa XMoqamr ace nonOXeHHX npoToxOnOa
1984 rona, sa HCxJnqHx X nono~eRNA 0 NCTYUfnHXX 3 cxny.

COrJIACHBMHCb, Mo fpoToXon 1992 rO a AOnMKX dhrTb AoxymeHTaM4H , H3MGXH-
amaa KoxaHculli o rpawjaucxosl OTBOTCTBOHMOCTU 1969 rosa H KOaxHnVxw0 o OoKAe
1971 rOna. ZMGCTO CpoToXonoB 1984 ro~a, XoTopb. me CneAy•T Gone* OCy~eCTB-

CqITAX, MTO NCTyIm8Hxe a cmny flpoTOo*oo 1992 roAa, a Tagxe npOTOXOnO3
1984 rOAa COSAaCT mefaxaT nIbNyD CHTyau, 3 KOTOpOR AeA.CTayOT Arna pasx
peJ oia,

BYXy1H YBEYR a To., TO Konacauxx o rpawAaHCKOR OT~aTCTSUNROCTH
1969 roAa m KoameHua o OoxAe 1971 roA•, uxseHmbe npOTOwOwIam 1992 roAa,

YCT)&IJS3a3*T HaAJwe]Au81t xe fyHaPOiAhlfl Aoroaopl w pexmo a o0nacTH OTBOTCT-

•CHHOCTH H KOmnexHCau4x s8 ymepd OT sarpXSHCHUX HeOTbIO,

BUiPAXAA YIOBJIETBOPEHME TOM, 'TO rocyAapcTNa, xoTopMe npHHMaoaT pemeaxe
oG y T y pHCX aOycoXaePMCHCTNoaaiON pe*MM XO nexC&MX4 sa ymepo aT ssrpxsSxeHx
HeOTbi., AOAtxJ w mfb RbpasuTb csoe cornacma C OGXSSTJbHOCTba Ana nux fpoTo-
zonos 1992 rOAa, me npeAnpximax• 3 TO Ne DPeNA K&XXX-nMdO AeACTaa* 3 OTHOMe-
HmH npoToxonou 1984 roAa.

NEJIA odecneMxTb ncrynweaxe • CIny 17pOTOXOJ7o 1992 rosa c mnmfmaJbHolk
saJepxxof, c TOM MTO6W Xa& MOXiO cXopee BeCTH 8 AeACTaHe ycoaepueHCTaOaaH-
,ozf pexax xomnemcaiLax.

1. YIPEJA]JAAET scem rocyAapcTna sadnaroapexeaHo H deSOTflaraTenbmO paCCHOT-

peTb UpOTOXonhl 1992 rona .nA ax npHHXTHR a magmee apemx;

2. I1PH3b[BAET ace rocyAapcTaa, OTopUe pemamr yuacTSonaTh a ycosepmeHcTBO-
aaHHou penume KomfexCa8WH. nepenaTb Ha xpameaae %ax Moxo cxopee COOTBeTCT-
ayom=e .AOxymeHTbZ rexepanbHoMy cexpeTapO HewjyapoAmolt mopcxoR oprasauHM;

3. O0PAMAETCR xo sce rocyAapcTa3. oTO pb e pemaOT yMCTsonaTb a ycoep-
meHCTBOBaNOM pexo4e, oecneMHTb nepeamy mx4 H1 xpaeHeHe AOKYMeHTOB TOnbKO
a OTHOwexHH fpoToxonoa 1992 rOAa Bes xaxof-aoo cc1mxH Ha fpoToxoBW 1984
rona;
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4. IIPOCHT remepAnbHoro cexpeTapx HKO npXaneqb smm&mue acex rocy~apcTa,
me4emX •pano CTATb ymaCTRHNK81 npoToxonon 1992 roxa, X oUMoUrem uacToSMeft
pesomt0mm, H a MaCTRocTH X •paMaMM. coAepmaGeycX a nyxxTe 3 aume;

5. IPOCIHT TApRE 'eap&nbuoro caxpeTap• H0, UpH •odXAMocTH COMOCTHO C
lpeXTopoM MezayuapoAmoro ibou nn xoabuc-w yMepda OT SarpanweRH

•e*mac 1992 rona (0ou. 1OC) , npeAocT&mWnTb m5yW aoSNOmYN KOCyJIbTaWCo
H oKasMaTb IOO oe o40o1o cofeRCTMe rOCyAfpcTslm. KOTOpMe paccuaTpxtamo

DOSXOSaOCTb CTTb yqacTnxamas npOTOX0roa 1992 rosa. C TOM 14TOGM Hep6l, UpeA-
upmumaseae rocy~apcTam. C ooleTCTlomaml -ofloulmax •ACTOEMI peso3oMrnH

6. YlOI3HOMHOBAET H POCHT reupanbsoro CeXpeTapfl a &ROCTNO AenwosxTpm

flpoioxonoa oxaSKmaTSTb =00e CoAecTaua cornacuo uPASy Aoroaopom u UpaXTmXe
U•epeax US xpaUaexc AOXYNTHO, •PSMXIITOO S HM(0 a Oprasxaazlm 0amnjumae x
Hiaw*, C TOM VTOOtu NcO AoxyMO.TUm, upe~aamae ma xpaaeaxa rocyAapcTVaMX
101c=e fnplMTuM fpoToXwzoo 1992 roan, onertam •cTyuneA3e 3 CnUIY TOnbXO

flpoToxonoa 1992 roan;

7. nPFlArU'AET leepanmxouy cexpeTap. 100 up. paCcxoTpemm •onpocoa, XOTO-

p-e mOryT nossXKaTb 5 camsx C SbmWo=GMeN aacTomune pO.m0m10a, 00p8MaTbCX m8

NM1eme14 H p.KONeanaluKXM• 0pxmArezcoro cOMT*T& RM CoeTa 1M0, a SaaUCUaOCTa
OT XOKXPOTMOrO cnIya

8. nPOCIKT raeupanbaoro CaXpeTapi H00 06paATbCa ma MaeaI"eN M COA4e1ICTM8

Mq*xaTOpa OzKaa HOnC a cansm c almwomleno uaCTOetX pOSO S II.
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PesomuUK 4

PE3.OqL)M 0 HEKOTOPMIX UPOII]D(AX IPABA 301'0BOPOB,
KACAIICI IOCYJIAPCTB, KOTOPIE YZE BIPA3HJIH CBOE COrMLCHE

HA OBASATEJbHOCTh fl Bean 1POTOKOJIOB 1984 1O7lA

KOHOEPEHIE.

IIPHHAB UpOTOxOn 1992 roA& o0l msmemamm 1 MamjapoAmog KOKneHtMW o rpamx-
AaUCXOA OTaeTCTDeHOCTU sa yMapO OT sarpxsnem naTb* 1969 roan (Konentim
o rpawJtamcxoRk oTneTCTNe ocTu 1969 roan) X UpoToXon 1992 roan o0 ISMexem,
HeXAY&MapOAHOR o XOX iWU 0 COSfaMUC HenyaapoAmoro boulAa AnR womfeucaumI
yMep0a OT sarpxsHea Ue04rbW 1971 roan (Koaaexmun 0 o0oae 1971 roAn) (Asiee
l0eUyeXe "npooxonW 1992 roAa"),

CbW1 WCb aa [pooxoja. npmimaue a 1984 roAy Anx HsxemeHxE KoUeHUMNH 0
oTneTCTaennoCT 1969 roan H K oweHux 0 oAee 1971 rona (Anee mieUyeme
"flpOTOXOnM 1984 roAs"),

0TMEA. , TO AO npminTA nXpaoXono3 1992 roAa onpeAemioe xoz'ecTSo
rocy~apcTa YX CAm. Ha XPaGeUe AOXYMOxnT 0 p8TaO.X8Wa4, UpUxMZTlU, yTaepZ-
AeOma KUMl npico9Ajwemai OTHOCHTJUbHO npoToiioo 1984 roAa.

0ThEqAR TAU'E, ITO RpoToxonU 1984 rona *me US acTyuxm n Cahy R RTO
ManoaepOETno, 'ITO YCnOaUX lix ncTynbeaMA m cmty yYT yAobneTnopeum nOche
npMtMTm fpOToxonoS 1992 ro~a, KOTOpWe npemasaUnaM, AAA UX SANGUMS

rlPH3 ABAR, OAUaXo, 'TO TGOpGTK'qeCr n OSNOIO SCynnemie a cxty npoToXo-
nos 1984 rosa AaZe nocne DClyunemi n a Ca" npoToXonOa 1992 roAa,

Y]TIIMBA, MTO roCyAapCTaa. KOTOpbIe corjnacXmJCb C OGXSaTeb3tbOCTbO P A
mix IlpOTOxOnoa 1984 rosa, moryT CTOJ2XUiTbCX C TPYAHOCTXJIH, *CJM ORH Bblpa-
SIT UnaWPCIpX CTaTb ymaCTHHXaCN flpOTOXOnOm 1992 ropa ecm flpoToxOJAM
1984 rona aCTynIT a cHay,

YiHTiMAJA. 'TO rocyAapcuaN, KoTopUe cornacHJCb C OSRSaTOnbHOCTbU AXR
HHX IporoKoJIo3 1984 roAa K XOTOpWa T&Me uenm0T CTaTb YMaCTxu4Xax tpoTOxonoS
1992 roAa, CneAyeT npHmUTb neoOxoAoode HePh AnX Toro, 'ToOhz HS66Xamb ClTya-
wi, U XOTOpOR OAHOSP&iHMCO A8CCTayIOT nla peoia8 KONKCOUNIK,

BYXIY'W YSfER-A, qTO XepM. np&Anpmsmae rocyAapcTaamx P A o~ecneveuxx
BCTynnaeMNa3 C•)Y npoTOXOnOB 1992 roa, 6yAyT CUOCOOCTNo0ab AOCTe eWO
uefi H ubmoyIImoo S3OAAIaq AnX ZOTOpbP UPOpX&nafbaO apx]IIC4anxCb npoToxonm
1984 rona.

1. IPEIfARIAET rocyAapCfsam, NoTopme c¢rnzaCuXfCb C O6XsaTebHOCTbI0 AXR HX
npoToxonOa 1984 roAn H XOTOPC Tae KaenaJOr Cla y'iaCTnixaJN npoToKonoa
1992 roAn, npxUmi COOT3eTC1DynIO= uepW PAn Toro, q'TO0h HSeOaTb CHTy9UMo,
n XOTOpOR oPXoepemexHo PeRCTSyIT Am& pemo4oa xoI-mexcauim;

2. [IPOCHT reaepanbioro CepeTapn MeznyuiapoAwoA uopcxoR opranxsawm (H10O),
xax AenOSHTapmx nporoxono3 1984 roAn m npobOxOnOD 1992 roAn. AnneCT COAep-
mamie H9CTOIeA pesomoWi Ao acex rOCyapCTta KOTOpbI4 U1ieCT npaso CTaTb
yMaCTNHXamNH fpOTOXOOD 1984 roAa it npoTozonos 1992 roAa;
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3. IrOcWY jfAJIEE reepanbuoro CezpOTapX HMGO UpMsTb NCe UGoGxoAlMG X
COOTDOTCTayISM HtPW CO npeaocTaaemM XONC7.ThAIa K oxasamm hOMOI Sam-
TepOcoaaxboi roCyAapCTlam, mKaTa=M At*tCTaOsaTb a COOThOTCTI Ul C UOIOESI[@1-
flm aacTOaSa* pOSomoPM;

4. flPOcMT TAXIE flpewTopa (ezyuapoAmoro bosAa An Kozneucaum ytep8a oT
sarpxsneuax HITbl oxIma3M&Tb 3O6X0AM06 COASACTum I UOMOlb r*aepanbno
cexpeTapn 10(O a XseRgX amoJuxaX AacTozleg pasoJmwuM;

5. 1I3PWUArAET rexepa~rbmoxy cexperap. 10(0 npono0ATb KOHCYJIbT&UJXO C DpAwqe-
CWK] OIOTnTOM MM COnaTO J0IM as saaemmocmi OT xoMipOTnoro cnryaa. H o6pa-
ATbCX sa I - merexxH H pexomNAaaumnm An pemax n wbm aonpocon, xOTOPUe

moryT aOSaxaMTb a CaSH C almozneMeM K8CToxmE pasomJm.
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PesoXnux 5

PE30JM01IHR 0 IPHITHH HA BPEMEMOR OCIOBE BEPXHEro IPFl flA
B311OCOB, YTJIA'IHBAD,1 IIOJID ATEIG HEM U 1MSOM 03OH

1"OCYAPCTBE

KOHOEPEIHUI,,

BUMPAA pemreinbym noAJepzxy cyRcTByumeA MeMAyNapOnaOo CHcTemu OTheT-
CTmeHHoCTH H XOMelUOCfl), YCT8aJOAeOUBoA MA •Uapo HoR xonsuamxen o rpawram-
cxoR OTmeTCTSeUOCTH sa ymepO OT 3arpasuneau uCTbW 1969 rosa (KomaneWut 0
rpaxaancxok OTOTCTnbIIOCTH 1969 roAa). A TamXe HaM naponzoA KOHNeORVA 0
cosmammi MexAyuapo xoro 0HA8 AnA KCoUeNCaW4 ymepO OT sarpsmHeum eTbUD

1971 roAa (KouiensmA, o ouae 1971 rona),

f021TBEPJIAR sazxOCTb nIOAAepZa&Mi ZMni1ecUOCOdOCTH STOR CHCTEXW 8 6yAy-

HAIIOMHHA1A, MTo IpOTOXOJnI. KOTOPMe OwM npiaiTU a 1984 roAy Anx snema-
Hu Koaemm4 o rpaxmzacxoA OTBOTCTOeUROCT- 1969 roAa x Koanemaw 0 OoK5e
1971 roANa (UpoToxaon 1984 roza) H ioTopue npeAycNXTpIMam yCOnepmCelCT1osauuyw
c4epy npumonaemm x nozbheuxy3 xomneucawm, CmA Ne acTnyum 2 CHUnY,

Y'qOThEA OO6xo AoiOCTb o0ecaeqxTb ncTyineHHe a cany nooxea IlpoTozo-
non 1984 roAa, OTHOCXUXCiX K NX OCHOmONy coAepxaxm. KKax WOHO cKopee,

nIPHHIB npOTOXOnW 1992 rona o0 nmeaeuaam Kousenum o rpaznaxcaxo oTeT-

neasocTH 1969 rona H KoaneHwm o *ouae 1971 rona (fpOTOXOnm 1992 ronn),

C Y10JIETBOPEHHE OThMEAW aeO1XoAnlOocTb =Hpoo k paTxaUa lporoxona
1992 roan x Kotneau 0 4aHAe 1971 rona, C TOM VTOOM oOCCUeXTb pasymsHoe
pacUpeAeneue 4"Hlamcosoro opeatx. nomflraaoro ua nonryqaaJeA HeSrTu a foro-
sapKaawncx rocyAapcTnax 3Toro llpoToxona,

IIPH3RABAR namOCTb paTH"xaHa a 0mzu=Aufee apexm IlpoToaona 1992 ro;n
x Ko~aenwx o 'oHAe 1971 roa rocynapcTnaM. nonyIaTenm UeSiraT KOTOpbIX onna-

nma*- sHa'MTejNtiyo maCTb aDsmcon a HexAyapo~nAw iboA Ann zoatnenacauLm
ymep~a oT sarpxnmewum HeTbw,

ConA HCWopN,TeaM odPaaoM, C nrnnqemaeN IlpoToXon 1992 roAs x Kon-
eHJM 0 0ouAn 1971 rona, 8 XqacTra speesumo* Nepm, ZoJozemnX, ycTa3Jua-
anmro sepxx t PeAn naSoco. yonaumsaamam noJx"aTera n H'eb) a =60m

rocyAapcTe, 3 XOTOOpM O0man cyimia asaocona ynna&WbM'Ixa lI2ATnAfbZDXMHN MSHO-
cO S STON rocyAapcTe cornaco iporoxony. Upe1MaaeT 27,5Z asmocoB n
MeA1yuaponx dk Pozn Ana xoxneucazim yapda OT sarpnmne 1Ae4Tb,

nof0qzEpj1J3A.R, MTo nseAete Taxot cucTead ycTaioasnemA sepxnero npeAena
npHHXTo a cueTe ocodo* CHTYaliIS, rOTOPAS xena MeCTO u nepute roam nocne

ciynneXwn m caTay Kouseuw a O *ouae 1971 rona,

OAIIEPmBAR., IqTo DaeAemHe TaxCo* cacrem ycTaHoZAeHxn sepxxero npeAena
He nAOiMO NCTOJnOahMaTbCX KOa COSAauee npauenAeUT a oTnomeumu jndOf Apyrog
cyuecTny meft Him OyAyMet aoaimeHUXc,

oEnM OeCneVIwb NCTYnneHO flpoToxonon 1992 ro a a cuny c amaomanuog
9&Aaepzxoik,

InPWEJUIAET scam rocynApcTax paccxoTpOam SOnPOC a cxopefAeft paTrH4at xo
npOToxonAo 1992 rona, c Tax VTodu oOecnOqxMC noAAnepat SmsnecnocOaCOCTU

NeazyxapoAMna CXCTOeM OTseTCTseCROCTN Ht xOxne1Cawa. a OyAyM63x.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DOCUMENTO ADJUNTO

Resolucl6n 1

RESOLUCION RELATIVA AL RECONOCINIENTO DE LOS CERTIFICADOS EXPEDIDOS DR
CONFORMIDAD CON EL CONVENIO INTERNACIOMAL SORE RESPONSABILIDAD CIVIL

NACIDA D DAROS DEBIDOS A CONTANINACION POR HIDROCARBUROS, 1969.
Y CON EL CONVENiO IrTERNACiONAL SOBRS RESPONSABILIDAD CIVIL

NACIDA DR DAROS DEBIDOS A CONTAHINACION

POR HIDROCARBUROS. 1992

LA CONFERENCIA.

CONSIDERANDO aconsejable quo durante el periodo en que coexisLan el
Convenio internacional sabre responsabilidad nacida de daeos debidos a
conlaminaci

6
n por hidrocarburos, 1969. y el Convenlo inLernaclonal sabre

responsabilidad civil nacida de daeos debidos a contaminac16n por
hidrocarburos. 1992, las Pares en dichos convenlos hasan Lode lo posible par
racilliLar el reconocimienLo de los cortificados que en ellos se prescriben;

RECOHIENDA que las Partes on el Convenio internacional sobre
responsabilidad civil nacida de daies debidos a contaminac16n par
hidrocarburos. 1969, y las ParLes en el Convenio inLernacional sabre
responsabilidad civil nacida de daios debidos a conLaminaci6n par
hidrocarburos, 1992, se aLensan al procedimienLo siguiente respecLo de Is
expedici6n y el reconocimienLo de certificados:

a) Cusndo las PsrLes en el Convenio inLernacional sabre responsabilided
civil nacida de defies debidos a conLaminaci6n par hidrocarburos. 1969.
y las Partes en el Convenio inLernaclonal sabre responsabilidad civil
nacida de deahs debidos a conLaminac16n par hidrocarburos. 1992.
expidan certiticados que den fe de quo existe un sesuro u oLra
garanLis financiers vigente de conformidad con lo dispuesto en los
respectivos convenios, utilizarin el modelo de documento anezo a Is
presenLe resoluci6n y, en la medida en que proceda en cads caso,
certificarin quo se cumple con lo prescriLo en ambos convenios.

b) Las ParLes en el Convenio internacional sabre responsabilidad civil
nacida de deahs debidos a conLaminaci6n par hidrocarburos. 1969, par
un lado. y las ParLes en el Convenio inLernacional sabre
responsabilidad civil nacida de dafos dobidos a contaminaci6n par
hidrocarburos, 1992, par otto. reconocerin y acepLarn reciprocamenLe
los certificados expedidos par las auLoridades compeLentes de
conformidad con lo dispuesto en los respecLivos convenios. Los
certificados sern aceptados en Is medida y en las condiciones
esLipuladas en el arLiculo VII. pirrafo 7, del pertinenLe Convenio.
incluido el procedimienLo de realizaci6n de consultas.
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AJJEXO

CERTIFICADO DE SEGURO U OTRA GARANTIA FrNANCIERA RELATIVA A LA
RESPONSABILrDAD CIVIL NACIDA DE DAROS DEBIDOS A

CONTAMINACION POR HrDROCARBUROS

Expedido do conformidad con Io
dispuesLo en el arLiculo vir del
Convenio internacional sobre
responsabilidad civil nacida de
dafos debidos a conLaminaci6n por
hidrocarburos, 1969

Expedido de conrormidad con 1o
dispuesLo en el articulo VII del
Convenio inLernacional sobre
responsabilidad civil nacida de
dahos debidos a conLaminaci6n por
hidrocarburos. 1992

II I
Nombre del N6mero o letras j Puerto de I Nombre y direcci6n

buque distintivos I matricula I del propietarioI I

Se certifica que el buque arriba
mencionado estL cubierto por una
p6liza de seguro u oLra garanLia
financiera que satisface lo
prescriLo en el Articulo VII
del Convenio internacional sobre
responsabilidad civil nacida de
dahos debidos a conLaminaci6n
por hidrocarburos. 1969

Se certifica que el buque arriba
mencionado esti cubierto por une
p6lize de seguro u otra Sarantia
financiera que satisface lo
prescrito en el arLiculo VII
del Convenio iniernacional sobre
responsabilidad civil nacida de
daos debidos a contaminaci6n
por hidrocarburos. 1992

T ipo de SarantL a .........................................................

Duraci6n de la Sarantia ..................................................
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Nombre y direcci6n del asegurador (de los aseguradores) y (o) del fiador
(de los fiadores)

Nombre ...................................................................
D irecc i6n ................................................................
EsLe cerLificado es vilido hasLa .........................................
Expedido o refrendado por el Gobierno de .................................

(Nombre completo del EsLado)

En ...............................
(Lugar) (Fecha)

(Firma y titulo del funcionario
que expide o refrenda el

certificado)

A menos que se indique lo conLrario. con la
cerlificado se certifica qua queda cubierta
en ambos convenios.

firma del presente
1* responsabilidad estipulada

Notas explicativas:

1 A discreci6n, al designar el Estado se puede mencionar la autoridad
p6blica compeLente del pais en que se expide el certificado.

2 Si el imporLe toLal de la SaranLia procede de varias fuenLes, se
indicari la cuanLia consi&nada por cada una de ellas.

3 Si la garanLia se consigna en diversas formas. enum4rense istas.

4 En el epigrafe "Duraci6n de la SaranLia". indiquese la fecha on que
empieza a surLir efecto Lal garanhia.
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Resoluci6n 2

RESOLUCION SOBRE LA CONSTITUCION DE UN FONDO rNTERNACIONAL
DE INDEHNIZACION DE DAROS DEBIDOS A CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS, 199?

LA CONFERENCIA.

HABIENDO ADOPTADO el ProLocolo dc 1992 que enmienda el Convenio
inLernacional sobre la consLiLuci6n de un rondo inLernacional de indemnizaci6n
de dahos debidos a conLaminaci6n por hidrocarburos, 1971.

CONSIDERANDO que es necesario, anLes de que enLre en vigor el ProLocolo Y
durante alBgn Liempo despu~s. preparar cierLas medidas administraLivas y
organizativas a fin de garanLizar que el Fondo inLernacional de indemnizaci6n
de dahios debidos a conLaminaci6n por hidrocarburos (en adelante 1lamado "el
Fondo"). que habri de consLiLuirse en virtud del Convenio internacional sobre
la consLituci6n de un rondo inLernacional de indemnizaci6n de dahos debidos a
conLaminaci6n por hidrocarburos, 1992 (en adelante llamado "Iel Convenio del
Fondo"), pueda funcionar adecuadamente a parLir de la recha de enLrada en
vigor de dicho ProLocolo.

CONSIDERANDO que es necesario disponer una Lransici6n expediLa de las
medidas de caricLer adminisLrativo y organizativo al r4gimen establecido en
virLud del Convenio del Fondo, 1992.

1. PIDE a la Asamblea del Fondo inLernacional de indemnizaci6n de dahos
debidos a contaminaci6n por hidrocarburos. 1971 (en adelanle Ilamado "el
Fondo 1971"). consLiLuido en virLud del Convenio internacional sobre Is
consLiLuci6n de un Condo inLernacional de indemnizaci6n de dafos debidos a
conLaminaci6n por hidrocarburos, 1971 (en adelante l1amado "el Convenio del
Fondo, 1971"), que tenga a bien autorizar a su DirecLor, dindole instruccionos
al efecLo, y en Ia inLeligencia de que todos los desembolsos qua se puedan
producir serin reembolsados por el Fondo. pars que:

a) ejecuLe. ademis de las funciones que le correspondan en virLud del
Convenio del Fondo, 1971, los deberes que le impongsa el Convenio del
Fondo, a condici6n de que no se vean por ello indebidamente
atectados los inLereses do las ParLes en e Convenio del Fondo, 1971;

b) ha a todo lo posible. en colaboraci6n con otras organizaciones
inLernacionales inLeresadas, Lales como la Organizaci6n MariLima
Internacional (OHI), por promover la pronLa entrada en vigor de
dicho ProLocolo;

C) proporcione Lods la asistencia necesarna pars el establecimienLo del
Fondo;

d) efect6e los preparativos necesarios pars el primer periodo de
sesiones de Is Asambles del Fondo, que convocari el Secretario
General de la OI, de conformidad con el arLiculo 36 del Convenio
del Fondo;
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e) entre en negociaciones con Is OHZ con miras a que. lo antes posible.
el Fondo pueda concertar scuerdos relativos a locales y a serviclos
complementarlos0 segfn corresponds;

f) entre en negociaciones con el Fondo cuando el momento sea oportuno
con miras a concerLar un acuordo mutuamenLe venlaJoso que permits a
ambos Fondos compartIr una misma Secretaris. al frent. de la cue1 se
halle el DirecLor;

2. RECOHIENDA que los periodos ordinaries do las Asambleas. estipulados en
el articulo 19. pirrafo 1. del Convenio del Fonda y del Convenlo del
Fonda. 1971. se celebren, en Is medida en que sea ello factible. al mismo
tiempo y on el mismo lugar;

3. ReCOHIENDA ADERAS quo el Fonda:

a) garantice en su Estatuto y en su Reglsmento de personal qua las
personas empleadas par el Fondo 1971 en Is fecha en que deje de
ester on vigor el Convenio del Fondo, 1971, recibIrin un trato no
menos favorable, par lo que respects a sus condiciones do servicio.
coma resultado del cambia do personalidad juridica de ls
orsanlzaci6n;

b) entre en negociaclones con el Coblerno hu6sped a fin de que la
cuesti6n relative a los privilegios. inmunidades y facilidades'que
han do ser otorgados al Ponda pueda ser examinada con mires a que
quede resuelta de una manors mutuamente satisfactoria, habida cuenta
de los privilegios. inmunidades y facilidades ya otorgados al
Ponda 1971.
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Resoluci6n 3

RESOLUCIOM RELATIVA A LA NECESIOAD DE EVITAR UNA SITUACrON EN LA QUE ESTEN
VIGENTES DOS RECTKENES CONVENCIONALES INCONPATTBLES

LA CONFERENCIA,

HABIENDO ADOPTADO el Protocolo de 1992 que enmienda el Convenjo
internacional sobre responsabilidad civil nacida de daics debidos a
contaminaci6n por hidrocarburoz, 1969 (Convenio de Responsabilidad
Civil. 1969), y el Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio internacional
sobre Is constiLuci6n de un rondo internacional do indemnizaci6n de dafos
debidos a contaminaci6n por hidrocarburos. 1971 (Convenio del Fondo, 1971)
(denominados en adelante "Proocolos de 1992"),

RECORDANDO los Protocolos que se adoptaron en 1984 pars enmendar el
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. y el Convenio del Fondo. 1971
(denominados en adelante "Protocolos de 1984").

TOMANDO NOTA do que los Protocolos de 1992 incluirin todes las
disposiciones de los Protocolos de 1984 salvo las relativas a Is entrada en
vigor. /

HABIENDO ACOROADO que los Proocolos de 1992 constituirin los

instrumenLos de enmienda al Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. y al
Convenio del Fondo. 1971, en lugar de los Protocolos de 1984, quo dejarin de

ser viables.

CONSIDERANDO que la entrada on vigor 'de los Proocolos de 1992 y de los
Proocolos de 1984 cresria una situaci6n no deseable. en Is que estarian
vigentes dos regimenes incompatibles.

CO VENCrDA de que el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969. y el
Convenio del Pondo, 1971, en su forms modiricads par los Protocolos de 1992,

constituyen un r~gimen convencional internacional adecuado de responsabilidad
e inoemnizaci6n per dasos debidos a contaminsci6n par hidrocarburos,

ACEPTANDO que los Estados que decidan participar en un r6gimen

modernizado de indemnizaci6n par dafos debidos a contaminaci6n par
hidrocarburos necesitarin CanicamenLe expresar su consentimiento en quedar
obligados par los Protocolos de 1992 sin tener que Lomar tambiin medida alguns
con respecto a los Proocols de 1984.

DESEOSA de que los Protocolos de 1992 entren en vigor con una dilsci6n
minima a fin de que el regimen de indemnizaci6n modernizado esti vigente lo
anLes posible.

1. INVITA a tedes los EsLados a que examinen pronto y urgenLemenLe los
Proocolos de 1992 con miras a su aceptaci6n en una fecha Lemprana;

2. INSTA a Ledes los Estados que decidan participar en el ragimen de
indomnizaci6n modernizado a que depositen los insLrumenLos pertinentes ante cl
Secretario General de la Orgenizaci6n MaritLima InLernacional (OHI) 1o antes
posible;
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3. HACE UN LLAMANIENTO a todos los EsLsdos~que decidan participar en el
rigimen modernizado pars que se aseguren de que depositan instrumenLos
6nicamenLe con respecto a los Protocolos de 1992 y sin hacer ninguna
referencia a los Protocolos de 1984;

4. PIDE al SecreLario General de Ia OI que ponga en conocimiento de Lodos
los EsLados que Lengan derecho a consLituirse en ParLes en los Protocolos
de 1992 los t6rminoz de la presenLe resoluci6n y. en particular, el
llamamienLo que se hace en el pirraro 3 anterior;

5. PIDE ADEHAS al SecreLario General de la OI que, colaborando en Is medida
necesaria con el Director del Fondo inLernacional de indemnizaci6n de dahios
debidos a contaminaci6n par hidrocarburos, facilite todo el asesoramiento y Ia
ayuda posibles a los EsLados que consideren Is posibillidad de constituirse en
ParLes en los ProLocolos de 1992, a fin de garantizar que las medidas que
adopten esos Estados se ajusLan a los t4rminos de Is presenle resoluci6n;

6. AUTORIZA Y PIDE al Secretario General quo, en calidad de deposiLarin de
los Protocolos. preste toda Is asistencia posible. de conformidad con el
derecho de los tratados y la practica de la OI y de las Naciones Unidas con
respecto a la func16n de depositario, pars que todos los Instrumentos
depositados por los Estados tras la adopci6n de los ProLocolos de 1992
faciliLen la enLrada en vigor 6nicamente de los Protocolos de 1992;

7. INVITA al Secretario General de la OKI a que recabe Is opini6n y el
asesoraaJiento del ComiL Juridico o del Consejo de Is OKI. seg6n proceda, pars
resolver los problemas que puedan plantearse en relaci6n con Is implanLaci6n
de Is presente resoluci6n;

8. PIDE al SecreLario General de la OI que recabe Is opini6n y Is
colaboraci6n del Director del Fondo IOPC en relaci6n con la implantaci6n de la
prosente resoluci6n.

Vol. 1956. A-14097



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 425

Resoluci6n 4

RESOLUCION SOBRE DETERMINADOS PROBLEMAS DEL DERECHO DE LOS TRATADOS QUE
CONCIERNEN A LOS ESTADOS QUE YA HAN EXPRESADO SU CONSENTIMIENTO

EN QUEDAR 0BLIGADOS POR LOS PROTOCOLOS DE 1984

LA CONFERENCIA,

HABIENDO ADOPTADO el Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio
internacional sobre responsabilidad civil nacida de daos debidos a
contaminaci6n por hidrocarburos, 1969 (Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969), y el Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio internacional
sobre la constituci6n de un fondo internacional de indemnizaci6n de daftos
debidos a contaminaci6n par hidrocarburos, 1971 (Convenio del Fondo, 1971)
(denominados en adelante "Protocolos de 1992"),

RECORDANDO los Protocolos que se adoptaron en 1984 para enmendar el
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969 y el Convenjo del Fondo, 1971
(denominados en adelante "Protocolos de 1984"),

TOMANDO NOTA de que varios Estados ya han depositado instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n a adhesidn con respecto a los Protocolos
de 1984 antes de la adopci6n de los Protocolos de 1992,

TOMANDO NOTA TAMBIEN de que los Protocolos de 1984 no ban entrado en
vigor y es poco probable que las condiciones para su entrada en vigor se
cumplan tras la adopci6n de los Protocolos de 1992 destinados a sustituirlos,

ADMITIENDO, sin embargo, que existe en teoria la posibilidad de que los
Protocolos de 1984 entren en vigor nun despuds de la entrada en vigor de los
Protocolos de 1992,

TENIENDO PRESENTE que los Estados que ban consentido en quedar obligados
par los Protocolos de 1984 podrian tener dificultades si se constituyen en
Partes en los Protocolos de 1992 cuando los Protocolos de 1984 entren en vigor,

CONSIDERANDO que es aconsejable que los Estados que hayan consentido en
quedar obligados par los Protocolos de 1984 y que tambidn deseen constituirse
en Partes en los Protocolos de 1992 adopten las medidas necesarias pars evitar
una situaci6n en la que estdn simultdneamente en vigor dos regfmenes de
indemnizaci6n,

CONVENCIDA de que las medidas de los Estados para poner en vigor los
Protocolos de 1992 contribuirin a promover el objeto y el fin con que se
adoptaron originalmente los Protocolos de 1984,

1. INVITA a los Estados que han consentido en quedar obligados por los
Protocolos de 1984 y que deseen tambidn constituirse en Partes en los
Protocolos de 1992 a que tomen las medidas adecuadas par& evitar una situaci6n
en la que estdn simultdneamente en vigor dos regfmenes de indemnizaci6n;
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2. PIDE al Secretarlo General de la Orgenizaci6n NariLima Internaclonal
(ONI), como depositario de los Protocolos do 1984 y de los Protocolos do 1992,
quo ponga la presenLe resoluci6n en conocimlento do Lodos los Estados que

tengan derecho a constiLuirse en Partes en los Protocolos de 1984 y en los

Protocolos do 1992;

3. PIDE ADEHAS al Secretario General de la OKI que adopte todas las modidas
necesarias y adecuadas pars asesorar y ayudar a los EsLados interesados que
deseen acLuar con arreglo a los t~rminos de la presenLe resoluci6n;

4. PIDB TANBIEN al DirecLor del Pondo inLernacional de indemnizaci6n de
defos debidos a conLaminaci6n per hidrocarburos que presLe al Secretario

General de la OKI la adecuada colaboraci6n y asisLencia pars la implanLaci6n
de la presenLe resoluci6n;

S. TNVITA al SecreLario General do la OHI a que consulLe al ComiL6 Juridico
o al Consejo de la OmI. sein precede. y recabe su opini6n y asesoramiento
pars resolver los problemas quo puedan planLearse on relacion con la
implanLaci6n de la presenLe resoluci6n.
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Resoluci6n 5

RESOLUCION SOBRE LA ACEPTACION DE UN LIKITE HAXIHO PROVISIONAL
PARA LAS CONTRIBUCIONES QUE DEBEN PACAR LOS RECEPTORES

DE HIDROCARBUROS EN UN ESTADO DRTERNINADO

LA CONFERENCIA,

EXPRESANDO su firme apoyo al presente sisLema internacional de
responsabilidad e indemnizaci6n esiablecido por el Convenio internacional
sabre responsabilidad civil nacida de damos debidos a contaminaci6n par
hidrocarburos, 1969 (Convenio de Responsabilidad Civil, 1969) y el Convenio
inLernacional sabre la constituci6n de un fondo internacional de indemnizaci6n
de dahos debidos a conLaminaci6n par hidrocarburos. 1971 (Convenio del
Fondo, 1971).

AFIRMANDO la imporLancia de manLener is viabilidad de ese sistems en el
fuLuro.

RECORDANDO que los proLocolos que se adoptaron en 1984 para enmendar el
Convenio de Responsabilldad Civil. 1969. y el Convenio del Fondo. 1971
(Protocolos de 1984). par los que se amplia el imbiLo de aplicaci6n y se
aumenta la indemnizaci6n. no han enirado en vigor.

CONSCIENTE do la necesidad de garantizar la entrada en visor del
contenido de los Protocolos de 1984 Io anLes posible.

HABIENDO ADOPTADO los Protocolos de 199? que enmiendan el Convenio de
Responsabilidad Civil. 1969. y el Convenio del Fondo. 1971 (Protocolos
do 1992).

VALORANDO la necesidad do una amplia raLificaci6n del Protocolo do 1992
rolalivo al Convenio del Fondo. 1971. a fin de taranlizar una dist.ribuci6n
razonable de la carga financiers impuesta a los recepLores de hidrocarburos on
los EsLados ConLratantes de dicho Protocolo.

RECONOCIENDO la importancia de is ratiricaci6n del Protocolo de 1992
relativo al Convenio del Fondo. 1971, en una fecha temprana par los E5tados
cuyos recepLores de hidrocarburos pagan una proporci6n imporLante de las
contribuciones al Fondo inLernacional de indemnizaci6n de dafos debidos a
contaminaci6n par hidrocarburos.

HABIENDO ACEPTADO. par Lanto. la inLroducci6n en el Proocolo de 1992
relativo al Convenio del Fonda, 1971, coma modida provisional, de una
disposici6n par la que se fija un limiLe miximo pars las contribuciones
pagaderas par los receptores de hidrocarburos en un EsLado, cuando las
coniribuciones totales que deberian pagar los conLribuyenLes en Lal Estado. en
virtud de ese Proocolo, representen mis del 27,5% do las conLribuciones al
Fondo internacional de indemnizaci6n de dahos debidos a cont.aminaci6n por
hidrocarburos,
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PONIENDO DE RELreVE que ia inLroducci6n do tal sisLema para lijar un
limite miximo ha sido acepLada a la luz do le uiluaci6n especialisima quo
existi6 en los primeros afioa que siguleron a Ia ontrada on visor del Convenlo
del Fondo, 1971,

SUBRAYANDO quo la inLroducci6n do tal sistema para fijar un limiLe miximo
no debe inLerpretarse como un precedenLe con respecLo a cualquier convenio
existenLe o ruturo,

DESEOSA de que los Protocolos de 1992 enLren on visor cuenLo anLes.

INVITA a todos los Estados a que consideren la pronLa raLificaci6n de los
Protocolos de 1992 con el (in de garantizar el manLenimienLo de la viabilidad
del sisLema internacional de responsabilidad e indemnizaci6n en el fuLuro.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

GERMANY

"The Federal Republic of Germany hereby
declares that, having deposited the instru-
ments of ratification of the protocols of
27 November 1992 amending the Interna-
tional Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage of 1969 and amending the
International Convention on the Establish-
ment of an International Fund for Compen-
sation for Oil Pollution Damage of 1971, it
regards its ratification of the Protocols of
25 May 1984, as documented on 18 October
1988 by the deposit of its instruments of rati-
fication, as null and void as from the entry
into force of the Protocols of 27 November
1992."

DtCLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

« La R6publique f6d6rale d'Allemagne
ddclare par la prdsente que, ayant d6pos6 les
instruments de ratification des protocoles
du 27 novembre 1992 modifiant la Conven-
tion internationale de 1969 sur la responsa-
bilit6 civile pour les dommages dus A la pollu-
tion par les hydrocarbures et la Convention
internationale de 1971 portant cr6ation d'un
Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus A la pollution par les hydro-
carbures, elle consid~re la ratification des
protocoles du 25 mai 1984, telle qu'elle a 6t6
effectu6e le 18 octobre 1988 -par le d6p6t de
ses instruments de ratification, nulle et non
avenue A compter de la date d'entr6e en vi-
gueur des protocoles du 27 novembre 1992.

I Traduction fournie par I'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 9 De-
cember 1994 by resolution MSC.42(64), in ac-
cordance with article VIII (b) (iv) of the Con-
vention.

They came into force on 1 July 1996, in
accordance with article VIII (b) (vii) (2) of the
said Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
7 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 
2 

(authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p..2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 

39 1 
(rec-

tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian), and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments of 20 November 1981); vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 1981, incorporated into the
text of said amendments and published in vol. 1370); for
the texts of the amendments of 17 June 1983, see vol. 1431,
p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 (French and
Russian); vol. 1433, p. 92 (Spanish; vol. 1484, p. 442 (rec-
tification of the authentic Spanish text of the amendments
of 20 November 1981); vol. 1522, p. 234 (amendments of
29 April 1987); vol. 1558, No. A-18961 (amendments of
21 April 1988); vol. 1566, No. A-18961 (amendments of
28 October 1988); vol. 1593, p. 417 (rectification of the
authentic Spanish text of the amendments of 28 October
1988); vol. 1674, No. A-18961 (amendments of 9 Novem-
ber 1988, 11 April 1989 and 25 May 1990); and vol. 1765,
No. A-18961 (amendments of 23 May 1991); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1408,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678,
1721, 1737, 1777, 1789, 1823, 1832, 1891, 1915 and 1954.
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No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
Ier NOVEMBRE 19741

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionn~e

Les amendements ont 6t6 adoptAs le 9 dd-
cembre 1994 par la resolution MSC.42(64),
conform6ment A l'alin6a iv du paragraphe b
de l'article VIII de la Convention.

Ils sont entrds en vigueur le I erjuillet 1996,
conform~ment au sous-alinda vii 2 du para-
graphe b de 'article VIII de ladite Con-
vention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglais,franVais, russe et espagnol.

La ddclaration certfije a 9ti enregistrie par
l'Organisation maritime internationale le
7janvier 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques franfais, russe et espagnol); voL 1300,
p. 402 (rectification des textes authentiques anglais,
franqais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rectification
du texte authentique chinois); pour les textes des amen-
dements du 20 novembre 1981, voir vol. 1370, p. 2 (chinois
et anglais); vol. 1371, p. 2 (frangais et russe); et vol. 1372,
p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375 (rectification des textes
authentiques anglais, frangais, russe et espagnol des
amendements du 20 novembre 1981); vol. 1419, p. 398
(rectification du texte authentique anglais des amende-
ments du 20 novembre 1981, incorpor6e dans le texte
desdits amendements et publi6e dans le vol. 1370); pour
les textes des amendements du 17 juin 1983, voir vol. 1431,
p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (frangais et russe);
vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442 (rectification
du texte authentique espagnol des amendements du 20 no-
vembre 1981); vol. 1522, p. 283 (amendements du 29 avril
1987); vol. 1558 no A-18961 (amendements du 21 avril
1988); vol. 1566, no A-18961 (amendements du 28 octobre
1988); vol. 1593, p. 

4 17 
(rectification du texte authentique

espagnol des amendements du 28 octobre 1988); vol. 1674,
no A-18961 (amendements du 9 novembre 1988, 11 avril
1989 et 25 mai 1990); et vol. 1765, no A-18961 (amende-
ments du 23 mai 199 1); pour les autres faits ult6rieurs, voir
les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs nos 20
5 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1408, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721,
1737, 1777, 1789, 1823, 1832, 1891, 1915 et 1954.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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RESOLUTION MSC.42(64)
adopted on 9 December 1994

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

THE MARITIME SAFETY COMMQITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International

Maritime Organization concerning the functions of the Conmittee,

RECALLING FURTHER article VIII(b) of the International Convention for

the Safety of Life at Sea (SOLAS). 1974. hereinafter referred to as "the

Convention", concerning the procedures for amending the Annex to the

Convention, other than the provisions of chapter 1.

HAVING CONSIDERED, at its sixty-fourth session, amendments to the

Convention proposed and circulated in accordance with article VIII(b)(i)

thereof.

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(b)(iv) of the Convention, the

amendments to the Convention, the text of which is set out in the Annex to the

present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the

Convention, that the amendments set out in the Annex shall be deemed to have

been accepted on 1 January 1996 unless, prior to this date, more than one

third of the Contracting Governments to the Convention or Contracting

Governments the combined merchant fleets of which constitute not less than

fifty per cent of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have

notified their objections to the amendments;

3. INVITES Contracting Governments to note that, in accordance with

article VIII(b)(vii)(2) of the Convention, the amendments set out in the Annex

shall enter into force on 1 July 1996 upon their acceptance in accordance with

paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIII(b)(v)
of the Convention, to transmit certified copies of the present resolution and

the text of the amendments contained in the Annex to all Contracting

Governments to the Convention;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the

resolution and its Annex to Members of the Organization which are not

Contracting Governments to the Convention.
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ANNEX

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION

FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Regulation VI/2 - Careo information

Add the following sentence after the last sentence of reoulation VI/2.1:

"For the purpose of this regulation the cargo information required in

sub-chapter 1.9 of the Code of Safe Practice for Cargo Stowage and

Securing, adopted by the Organization by resolution A.714(17). as may be

amended, shall be provided. Any such amendment to sub-chapter 1.9 shall

be adopted, brought into force and take effect in accordance with the

provisions of article VIII of the present Convention concerning the

amendment procedures applicable to the Annex other than chapter I.-

Reaulation VI/5 - Stowage and secuLin

2 Add the following new oa rah 6 to regulation VI/5:

*6 Cargo units, including containers, shall be loaded, stowed and

secured throughout the voyage in accordance with the Cargo Securing

Manual approved by the Administration. The Cargo Securing Manual

shall be drawn up to a standard at least equivalent to the

guidelines developed by the Organization."

Regulation VII/5 - Documents

3 Add the following new oa raoh 6 to regulation VII/5:

*'6 Cargo transport units, including freight containers, shall be

loaded, stowed and secured throughout the voyage in accordance with

the Cargo Securing Manual approved by the Administration. The Cargo

Securing Manual shall be drawn up to a standard at least equivalent

to the guidelines developed by the Organization."

Regulation VII/6 - Stowage requirements

4 Amend regulation VII/6.1 to read:

"Dangerous goods shall be loaded, stowed and secured safely and

appropriately in accordance with the nature of the goods. Incompatible

goods shall be segregated from one another."
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RESOLUTION MSC.42 (64)
adopt6e le 9 dicembre 1994

ADOPTION DAMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

LE COMITE DE LA SECURITE MARITIME.

R.APPELANT larticle 28 b) de la Convention portant criation de l'Organisation maritime
internationale, qui a trait aux fonctions du Comitd,

RAPPELANT EGALEMENT rarticle VIII b) de Ia Convention intemationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer (SOLAS), ci-aprls dinommde "Ia Convention", qui a trait aux
proceddures d'amendement de l'Annexe de la Convention A l'exception des dispositions du chapitre I,

AYANT EXAMINE A sa soixante-quatri6me session les amendements A la Convention proposis et
diffusds conformiment i rarticle VIII b) i) de celle-ci,

I. ADOPTE, conformiment A I'article VIII b) iv) de la Convention, les amendements A la Convention
dont le texte figure en annexe A la prdsente rdsolution;

2. DECIDE, conformiment A rarticle VIII b) vi) 2) bb) de la Convention, que les amendements figurant
en annexe seront r~putts avoir itd acceptis le lerjanvier 1996 A moins que, avant cette date, plus d'un tiers
des Gouvernements contractants i la Convention, ou des Gouvemements contractants dont les flottes
marchandes reprdsentent au total 50 % au moins du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de
commerce, n'aient notifid qu'ils 616vent une objection contre ces amendements;

3. INVITE les Gouvemements contractants i noter que, conformiment A larticle VIII b) vii) 2) de la
Convention, les amendements figurant en annexe entreront en vigucur le lcr juillet 1996 Iorsqu'ils auront iti
acceptds dans les conditions prdvues au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secritaire gindral, en conformit6 de rarticle VIII b) v) de la Convention, de communiquer
des copies certifides conformes de la prisente rtsolution ct du texte des amnendements figurant en annexe
A tous les Gouvemements contractants i la Convention;

5. PRIE EN OUTRE le Secretaire gdndral de communiquer des copies de la rdsolution et de son annexe
aux Membres de rOrganisation qui ne sont pas des Gouvemements contractants A la Convention;
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ANNEXE

AMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Rigle VLf2 - Renseignements sur la cargaison

Apris la demire Phrase de la rdgle VI/2.I. aiouter la phrase suivante:

"Aux fins de la prdsente r~gle, les renseignements sur la cargaison requis A la section 1.9 du Recueil
de r~gles pratiques pour la sicuriti de I'arrimage et de I'assujettissement des cargaisons adopti par
l'Organisation par la rtsolution A.714(17), tel qu'il pourrait 6tre modifid, doivent etre foumis. Tout
amendement de cet ordre A la section 1.9 devra etre adoptS, entrer en vigueur et prendre effet
conformdment aux dispositions de I'article VIII de la prdsnte Convention concemant les procddures
d'amendement applicables A I'annexe, A rexclusion du chapitre I."

Rigle VI/5 - Arrimage et assujettissement

2 A la r~ple VII5. aiouter le nouveau pararraohe 6 suivant:

"6 Les engins de transport, y compris les contenours, doivent tre chargds, arrimds et assujettis
pendant toute la durde du voyage conformiment aux dispositions du Manuel
d'assujettissement de la cargaison approprid, qui a dti approuvd par I'Administration. Les
instructions du Manuel d'assujettissement de la cargaison doivent etre d'un niveau au moins
iquivalent A celui des directives mises au point par I'Organisation.

Regle VII/5 - Documents

3 A la rtale VII/5. aiouter le nouveau oaragraphe 6 suivant:

"6 Les engins de transport, y compris les conteneurs, doivent etr charges, arrimds et assujettis
pendant toute la durde du voyage conformiment aux dispositions du Manuel
d'assujettissement de la cargaison approprid, qui a tE approuvd par i'Administration. Les
instructions du Manuel d'assujettissement de la cargaison doivent etre d'un niveau au moins
dquivalent A celui des directives mises au point par I'Organisation."

Rigle V11/6.1 - Conditions d'arrimage

4 Modifier la r6ele VII/6. I comme suit :.

"Les marchandises dangereuses doivent 6tre chargdes, arrimdes et assujetties de mani re appropride
et sOre en tenant compte de leur nature. Les marchandises incompatibles doivent etre sipardes les
unes des autres."
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30 0UHOR MSC.42(64)

(npH.?Ta 9 Aexapa 1994 roza)

OAOSPEHHE fOnPABOK K MEIJIYHAPOJrIO KOHBEHUIHR
10 OXPAHE HEIJOBE'IECKOR IH3HH HA MOPE 1974 rOXIA

KOMHTeT no 6e3onacHOCTH Ha mope.

ccbunancb Ha nyHKT "b" CTaTbH 28 KOHBeHHH o MesAyHapono MOpCKOR opra-
HHsaU4H, Kaca LHAcx *yHKW4um KOXHTeTa,

ccbnamcb, Aanee, Ha nyHKT "b" CTaTbH VIII MescAyHapoAoA KOHBeHUHH no
oxpaHe menoseecKoR XH3HH Ha Mope 1974 rosa, Aanee HmHeyemoH "KoHBeHHR",
Kacaom0mmca npouenyp BHCceHHR nonpanoX a npunOzeHHe K KOHBeHUH. sa HCKniome-
Hmem nonoXeHHg rnaau I,

pacCMOTpeD Ha caoeA mecTb~ecnT meTaepToR CeCCCHH nonpaBKH K KOHBeHHH,
npe~noaeHHbe H pasocnambie a COOTBeTCTHH C noJnYHKTOM "1" nyHXTa "b"
CTaTbH VIII KOHaeHU4H,

I. OAO6pneT, 8 COOTseTCTBHH C n1onyHKToX "iv" nyHKTa "b" CTaTbx VIII KoH-
BeHIHH nonpaBXH K KOHBeHWH, TeKCT KOTOpbfX HmIoweH B npHnoaeHHH x HaCTommeA

pesonouHH;

2. nOCTaHO9nReT, B COOTseTCTBHH C nOfnHKTOM "vi) 2) bb" flyHKTa "b"
CTaTbH VIII KOHBeHUHH, RTO nonpaBxm, HsnoleHHbie a npHnoaeHHH, CMHTa)OTcR "pH-

HRTbDMH I wanapx 1996 ro~a, ecnH AO 3TOA AaTw donee oAHoA TpeTM AoroBapHoa-
somaxcn npaBHTenbCTB KoHeHUHH HJIH floroaapHeamotHecx npaBHTenbCTaa rocynapcTB,
O6MiM ToproBbtA bn OT KOTopbix no sanoaoA SHeCTHMOCTH COCTaBnfleT He MeHee URTH-
AeCRTH npoueHTOD mxposorO Toprosoro ItOnOTa, me saxnRT 0 CBOKX 8o3pameHHRX

npOTHB nonpaaox;

3. npelnaraeT foroaapHxavow4cn npaaHTenbCTam npHnRTb K CaeeHHIO, MTO a
COOTBeTCT8HH C noAnyHKTOH "vii) 2" nyHKTa "b" CTaTbH VIII KOHBeHUHH nonpaac,
HSnO)eHHwe a npHJIoxeHHm, acTynaDT a CHny I HIOnR 1996 rona nocne HX npHHRTHR
a COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 B,.-e;

4. npOCHT remepaJbhHoro ceKpeTapa. 3 COOTzeTCT8HH C nO~nyHKTOM "V" nyHICTa "b"
CTaTbH VIII KOHaeHICHm, HanpaBHTb saaepexHbe KOnHH HaCToRmeA pesonrioum H
TeKCTa nonpaBoK, Coepwameroc a fpHJnoeHHH, BceM RoroBapHsauHMCR npaaH-

TelbCTBam KOHBeHLHH;

5. nPOCHT, nanee, reHepajlbHoro cexpeTapR HanpaeHTb KOnHH pe30IIQUHH H npH-
nOweHHR K HeA mneHam OpraHHsazwH, KoTopme He ReWRioTcR RoroBapBaiomHmHcx

npaaHTebCTsaMH KOHseHHH.
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flPHIO)KEHHE

IIOI1PABKH K ME(JIYHAPOJIHOA KOHBEHHIIH
n OXPAIIE IIEJIOBEqECKOA )Kl3HH HA MOPE 1974 r'OI1A

llpaBHnlo 2 naBbs VI - Ilfi4opHauHa 0 rpy3e

locne nocJneuiHero npenoe iR nyHxTa I npanHna 2 rjnaBbI VI nOoaBHTh
cneyiowee npezvnom mee:

"flnn ueneil HacToRtuero npaamna jionKHa 6b[Tb npelyCHOTpeHa KH4OpHaHR o

rpyge, Tpe6yeHaR B nyhIKTe 1.9 rnasi I Ko1eKca 6e3onacitoA npaKTSIKH pa3-

meuieHHR H KpenJleHhlR rpy3a, npHHAToro OpraHH3aluwef pe3oJlouHeA A.714(17),

C BOSMO)(HbD4H nonpaBKaMH. JljooaR TaKan nolpa~BKa K nlyHKTY 1.9 rnaali I
OAOpReTCRA, BCTynaeT B CHJry H ,AeAICTByeT B COOTseTCTBHH C nonomeHHRHi

CTaTbH VIII HaCTORtceA KOHBeHUHH, Kacaio0HmHCg npoueyp BHeceHHR nOnpaBON,

npHmeHHHbIX K npH1OIKeHHIO, 3a HCKJVI0qeHHeH rJlaBb 1.,

[IpaBHno 5 rnaBbi VI - Pa3meweHHe H KpenneHHe

2 K npaB~ny 5 rJnaBbI VI ,o6aBHTb cneYoytL1WA HOBbiA nyHKT 6:

"6 rpy3osbie HeCTa, BKjIoqaR KOHTelHepbi, flOJ"HbI 6bITb norpy;eHbl, pa3mewue-
HbI $f 3aKpenlreHbl B TeqeHHe Bcero peca B C0OTBeTCTRHH C HacTaB enHem

no Kpennetmo rpy3a, onoOpeHHbIM AMHIHHCTpuHeA. HaCTaBneHHe no Kpen-

JneHmio rpy3a f.Of>KHO COCTaB1RTbCR B COOTueTCTBHH CO CTaHztapTOM. 1 0

meHbwe. mepe paBHOueHHbI pyKOBOnCTBY, pa3pafoTaHHoHy OpraiHsauHefi."

rlpaaHmno 5 rnaBhI VII - loxyHeHTbl

3 K npansvny 5 rnaeb VII OaBHTb C1cnenpo'UuH IkOBbIJ fyHKT 6:

"6 rpy3oBble TpaHciOpTbIe HeCTa, BKmo'aR rpy3oBbe KOHTefl *pbl, ,'i1lOeIlhl

6bJTb norpy(eHbl. pa3HmeeHb H 3aKpelrehi b TeqeHme Bcero peica

B COOTBeTCTBHH C HaCTaBeHmem no KperJXeHHiO rpy3a, oxxo6peHHbIN

A'MHHHCTpauHeH. HacTapneHxe 11o KpenneHHIO rpy3a IOJDKHO COCTaRlRTbCR
B COOTBeTCT*HH CO CTaH"apToM, no HeHbtbe Hepe paBHOueHHbrM pyKOBOn.-
CTBy, pa3pa~oTaHHOMy OpraHH3auHeA."

flpaaHino 6 rnanbi VII - Tpe0oaaHHR K pa3meeHHo

4 yHKT 1 npaHJna 6 rnaBb VII H3meHHTb cJ'eApyouuH o6pa3om:

"OnaCHble rpy3bI JnXmHbI 6ubTb norpy)KeHbl, pa3HeleHb H 3aKpenneHbl Haa..nexautH
H 6e3onaCtbrm o6pa30M B COOTBeTCTBHH CO CBOACTBaHH rpy3oB. HecoBmeCTH-

Hmbe rpy3u no1IB(Ilbl 6blTb OTne.leHbI npyr OT apyra."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION MSC.42(64)
aprobada el 9 de diclembre de 1994

APROBACION DE ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA
SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

EL COMITE DE SEGURIDAD MARITIMA,

RECORDANDO el artlculo 28 b) del Convenio constitutivo de la Organizaci6n Maritima
Internacional, que trata de las funciones del Comitt,

RECORDANDO TAMBIEN el articulo VIII b) del Convenio intemacional para la seguridad de
la vida humana en el mar (SOLAS), 1974, en adelante Ilanado "el Convenio", relativo a los
procedimientos de enmienda del anexo del Convenio, salvo las disposiciones del capitulo I del rnismo,

HABIENDO EXAMINADO, en su 64 ° periodo de sesiones, las enmiendas al Convenio
propuestas y distribuidas de conformidad con Io dispuesto en el articulo VIII b) i) de dste,

I. APRUEBA, de confornidad con el articulo VIII b) iv) del Convenio, las enmiendas al mismo,
cuyo texto figura en el anexo de la presente resoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con el articulo VIII b) vi) 2) bb) del Convenio, que las enniiendas que
figuran en el anexo se considerarin aceptadas el I de enero de 1996 a menos que, con anterioridad a esa
fecha, mis de un tercio de los Gobiernos Contratantes del Convenio o un n~mero de Gobiemos
Contratantes cuyas floras mercantes combinadas representen como minimo el 50% del tonelaje bruto de
la flora mercante mundial, haya notificado objeciones a las enmiendas;

3. INVITA a los Gobiemos Contratantes a que tomen nota de que, de conformidad con el
ariculo VIII b) vii) 2) del Convenio, las enmiendas que figuran en el anexo entrardn en vigor el I de julio
de 1996, una vez que hayan sido aceptadas con arreglo al prafo 2 supra;

4. PIDE al Secretario General que. de conformdad con el articulo VIII b) v) del Convenio, envie
copias certificadas de ]a presente resoluci6n y del texto de las enmiendas que figuran en el anexo a todos
los Gobiemos Contratantes del Convemio;

5. PIDE ADEMAS al Secretario General que envie copias de la resoluci6n y de su anexo a los
Miembros de la Organizaci6n que no sean Gobiemos Contratantes del Convenio.
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ANEXO

ENMIENDAS AL CONVENIO INTERNACIONAL
PARA LA SEGURIDAD DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Regla VI/2 - Informaci6n sobre la carga

I Aftlidase la siguiente frase despuis de la ultima frase de la regla VI/2.1:

"A los efectos de la presente regla se proporcionari la informaci6n sobre [a carga exigida en la
secci6n 1.9 del C6digo de pricticas de seguridad para [a estiba y sujeci6n de ia carga aprobado
por la organizaci6n mediante la resoluci6n A. 714(17), en la forma en que pueda set enmendada.
Cualquiera de estas enniendas de la secci6n 1.9 seri aprobada, entrarh en vigor y se hari efectiva
de conformidad con las disposiciones del articulo VIII del presente Convenio, relativas a los
procedinientos de enmienda del anexo, salvo el capitulo ."

Regla VI/5 - Estiba y sujeci6n

2 Aftidase el nuevo pirrafo 6 siguiente a la regla V/S:

"6 Las unidades de transpone de carga. incluidos los contenedores, se cargarin, estibarin
y sujetarin durante todo el viaje de conformidad con Io dispuesto en el Manual de sujeci6n de
la carga aprobado por [a Administraci6n. Las normas del Manual de sujeci6n de la carga serin
como minimo equivalentes a las de las directrices elaboradas por la Organizaci6n."

Regla VI/S - Documentos

3 Afhidase el nuevo pirrafo 6 siguiente a ia regla VII/5:

"6 Las unidades de transpone de carga, incluidos los contenedores, se cargarin, estibarfin
y sujetarin durante todo el viaje de conformidad con Io dispuesto en el Manual de sujeci6n de
la carga aprobado por la Administraci6n. Las normas del Manual de sujeci6n de la carga ser/n
como minimo equvalentes alas de las directrices elaboradas por la Organizaci6n."

Regia VII/6 - Prescripciones sobre la estiba

4 Modiflquese I2 regla V11/6.1 de modo que diga:

"Las mercanclas peligrosas se cargarin, estibarin y sujetarin de forma segura y apropiada,
teniendo en cuenta su naturaleza. Las mercancias incompatibles deberun segregarse unas de
otras."
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Iceland2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

10 December 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Iceland on 1 March
1997.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 January 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 22, as well as annex A in volumes 1422, 1424, 1427,
1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523, 1529,
1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637, 1639,
1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678, 1679,
1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725, 1730,
1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776, 1787,
1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864. 1870,
1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918, 1921,
1928, 1930, 1935, 1941, 1948 and 1954.

2 Ibid., vol. 1935, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Islande2

Notification effectuee auprls du Gouver-
nement neerlandais le:

10 d&cembre 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et l'Islande le ler mars 1997.)

La declaration certfiee a ete enregistrie
par les Pays-Bas le 10 janvier 199Z

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1343, p. 89;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
lIndex cumulatif n- 22, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1422, 1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463,
1504, 1510, 1523, 1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580,
1593, 1606, 1637, 1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,
1667, 1672, 1678, 1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712,
1722, 1723, 1725, 1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764,
1771, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856,
1861, 1863, 1864, 1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901,
1906, 1915, 1918, 1921, 1928, 1930, 1935, 1941, 1948 et
1954.
2 Ibid., vol. 1935, nO A-22514.
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No. 24099. AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
VIENNA ON 15 MAY 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SEOUL, 16 AUGUST 1996

Came into force on 1 October 1996 by notification, in accordance with the provisions
of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by Austria on 10 January 1997.

I

AUSTRIAN EMBASSY

No. 1097/96

Note verbale

The Austrian Embassy presnts its compliments to the Miniswry of Fowvign.Affairs of the

Ikepublic of Korea and has the honour to rerer to the Agtemcnt between the Austriat

Federal Government and the Govemnat of the Rep bli: of Korea for Air Services btwcen

and beyond the respective territories signed at Vienna o' the 15th of May 1979 ( the

Agreement") and the Meorandum of Undcrstanding concluded in Vienna on March 12th

1 996 and confirm the agreement reached between thefDocpgations of the Republic uf,\ustria

and the Republic of Konm to amend the Agrtement as follows:

;1 Paragraph I of Arliclc 3 is amended to read nToilows,

.Fach Contrtmcting Party shall have the right to designate i it writing to the other C(ititraclng
Party one or more airlines for the purposeof operating thl agreed services on the speeifird
rmutts. This designation shall be made by written notific; tion between the competent.
audt'oritics or the two Contracting Ilarties."

2) Arter Article 13 the olblowing Article is inserted

'United Nations, Treaty Series, vol. 1426, p. 153.
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,Artkio 13 bi

Aviation Security
(1) Consistent with their right nd obligations under intem.atio:,al law, the Contricting
Partic reaffirm their obligations to each other to protect the security of civil aviation agalost
icts of unlawful int rerence. Without limiting the general ty of their righ and oblig tons

under international law the Contracting Parties shall, in piu'ticular. act in ,onfonnity witlh tiii
provision of the Convention on Offences and Certain Otli r Acts Commited on Bonr
Airtraft signed atTokyo on 14 September 19631 the Convontion for the Suppressioti of
l.Inlawftl Seizure nr Aircraft signed at The llague on 161'Lcember 1970.2 the Cnnventko ior
tle Suppression of Unlawrul Acts against the Satety of Cifit Aviston signed nt Molmreol ont
2'3 Se ptmber 19713 and the Protocol for the Supor ssion o Unlawful Acts orvikcit ,,t
Aiprfts Serving lnternuti(mal Civil Aviation signed at Mciturcnl on 24 Fcbruary I OR4 or n
any other Aviation Security Convention to whicb the twoiardes may adhere.

(2 The ContracJng Parties shall provide upon request all necessary assistance io each other-to
prevent acts ofualawful seizure of civil aircraft and ethos uplawlul acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports anid air iuavigation fecilitiq, and any other
threat to th security of civil aivatlon.

(3) The ContmtIng Parties shall, in their mutual t alions t a in conformity with the aviation
.9ccurity provisions cstablished by the Intcrnational Civil' .,lation Organisation and
designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to I1e extcnt -hat
such security provisions are applicable to the Cdniraeting Parties: they-shall require lWat
operators of aircraft of their registry o operators of aircr-. who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and the e..perators ofairport iii their territory
art in conformity with such aviation security ptovisions.

(4) Fach Contracting Party agrees that such opqomtors ofarcraft may be required to oel-ave
tlie aviation Security provisions rurarred, to in paragrtiph 3'abuve required by the otlvr.
Contracting Party for enu'y into, departup fromn, or while nvithIn the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensur th... adequate measures are effectively
tipplied within its territory to protect he aircrft'and to ins',ect passe1ngers, ctewm carry-ou
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to id during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathctie.consideratio., tousny request frdm the other
Cntracting Party for reasonable special =ecur.ty measures to meet A particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawW seizum of civil aircraft, or other
unlawful acts algairtst the surety of stich aircraft, their passeligers and crew nirpo.br or air
n.vi tption rheilitics occurs, the Contmeting Parties shall alisist each other hy'lrciliitaiin •

communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly und fiely such
incident or threat thereof.

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4 Ibid, vol. 1589, p. 474.
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(6) Should a Contracting Pany depart from the aviation sccurity provisions ol this N7tlkic. the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party m-',:i request immediate enstlflmlo',
wi il the Aeronautical AuthoritiCs or (fat Party.

1) The last sentence of Paragraph i or Article t4 reads-as Iollows:

..Agreed amendments to the present Agreement shall enter into force on the first day of tho
iccond month, following the date on which the two Contraurdng Parties have notilied c.:ich
other in an exchange of diplomatic notes that (he requirem-:nts for their entry into Uorce under
their rsowtive constitutional procedures have been' rulilled:"

'11w intcernal constitutionnl plmc4durs iu Autria ror tfhc crly into rco or thcsc;olttttCtK

having been fulfilled, the Austtion Embassy has the honou : to propose that this Note Verbie

ns well as the Ministry'a Note Verbale in reply shall constitute an areement between die

Republic of Au tria and the Republic of Korea, the English-wording being authentic and thOL

it shal enter into force on the first day of the second mov:th after the dite of the Ministry's

Note Verbale in reply.

The Austrian Embassy uvails itself or this ripportunity tc renew to the Ministry ct Iorcign

A frairs of the Republic of Korea the assurances of' its hig.hcot consideration.

Seoul, August 16 1996

Vol. 1956. A-24099
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF KOREA

OGT-421

The Ministry of Foreign Affairs of the Re.vubllc of Kwrea presents its
compliments to the Austrian Embassy and has the honour to confirm the
reception of its Note Verbale of 4h. 49 whik' reads as followvC

[See note I]

The Ministry of Foreixn Affairs of the Xulwi of Korea has te
honour to inftrm, that the Government of the Reublic of Korea agrees tw
the above mentioned Note Verbale and tis Ndte Verbale onstitute an
Agreement between the Government of the Riipblic of Korea and rhe
Austrian Government, the English wording being -authentic. Furthemomre the
Ministry of Foreign Affairs of the Reimbilc of Korea ha the honour to
hiform that the internal constitutional procedures for the entry into force of
the text of Article 3 paragraph 1. Article 13 bi!. and the last. sentenrce of
Art*le 14 paragraph I have been fulfilled in the ,: -ay they were agreed uporf
in- the Memorandum of Under'standing conchid : in V'enna on 12 March
1996.

The Ministry of Foreign Affairs of the Reputlic of Korea avails itself ot
this opportunity to renew to the Austrian Emb"sy the gstuyasceS of its
highest consideration.

Seoul, August 16 1996

Vol. 1956, A-24099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 24099. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDtRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNt A VIENNE LE 15 MAI 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
S9OUL, 16 AOUT 1996

Entrd en vigueur le ler octobre 1996 par notification, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Autriche le 10 janvier 1997.

1

AMBASSADE D'AUTRICHE

S6oul, le 16 aofit 1996

NO 1097/96

L'Ambassade d'Autriche prdsente ses compliments au Ministare des affaires 6trang~res
de la R6publique de Corde et a J'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique de Corde relatif aux services a6riens
entre leurs territoires respectifs et au-delA, sign6 Vienne le 15 mai 1979 (ci-apr~s ddnomm6
l'<< Accord >>) ainsi qu'au M6morandum d'accord conclu A Vienne le 12 mars 1996, et de
confirmer l'accord intervenu entre les d6ldgations de la R6publique d'Autriche et de la Rdpu-
blique de Corde visant h modifier ledit Accord de la faqon suivante:

1. Le paragraphe I de l'article 3 est ainsi libeld :
« Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit A l'autre Partie une ou plus

d'une compagnie adrienne chargde d'exploiter les services convenus sur les trajets spdci-
fi6s. Cette d6signation sera faite par notification 6crite entre les autorit6s comp6tentes
des deux Parties contractantes. >>

2. A la suite de l'article 13, il est ajout6 l'article suivant:

<<Article 13 bis

Sf-CURITE DE L'AVIATION CIVILE

1. En accord avec leurs droits et obligations aux termes du droit international, les
Parties contractantes rdaffirment leurs obligations rdciproques d'assurer la protection
de la s6curitd de l'aviation civile contre des actes d'intervention ilidgale. Sans restreindre
la porte gdndrale de leurs droits et obligations aux termes du droit international, les
Parties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A
Tokyo le 14 septembre 19632, de ia Convention pour la rdpression de la capture illicite
d'adronefs sign6e A La Haye le 16 ddcembre 19703, de la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 sep-

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1426, p. 153.
2 Ibid., vol. 704, p. 219.
3 Ibid., vol. 860, p. 105.
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tembre 19711, du Protocole pour la rdpression des actes illicites de violence dans
les a&oports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montrdal le 24 fdvrier
19882 et de toute autre Convention relative A l'aviation civile I laquelle les deux Parties
pourraient adhrer.

2. Les Parties contractantes s'accorderont rdciproquement toute l'aide ndcessaire
afin de prdvenir les actes illdgaux visant A la capture d'un adronef ainsi que les actes
illdgaux prdjudiciables A la sdcurit6 des passagers, des 6quipages, des adroports et des
installations touchant la navigation adrienne, de m~me que toute autre menace A l'dgard
de la sdcuritd adrienne.

3. Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties contractantes agiront con-
formdment aux dispositions relatives A la sdcuritd de l'aviation adoptdes par I'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale en tant qu'annexes A ia Convention relative A
i'aviation civile internationale, et ce dans la mesure oii lesdites dispositions s'appliquent
aux Parties. Celles-ci exigeront que les exploitants d'adronefs bdndficiant de leur imma-
triculation ou les exploitants qui poss~dent leur principal 6tablissement ou leur rdsi-
dence permanente sur leur territoire et les exploitants d'adroports sur leur territoire
respectent les dispositions relatives A la sdcuritd de l'aviation.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait qu'il peut &re exig6 desdits
exploitants d'adronefs qu'ils respectent les dispositions relatives A la sdcuritd visdes au
paragraphe 3 ci-avant qui sont exigdes par l'autre Partie contractante pour l'entrde sur le
territoire de ladite autre Partie, ainsi que pour la sortie de ce territoire et pendant le
sdjour de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures
addquates soient effectivement appliqudes A l'intdrieur de son territoire en vue de la
protection des adronefs et de l'inspection des passagers, des membres de l'dquipage, des
bagages y compris ceux pris en cabine, des marchandises et des provisions de bord,
avant et pendant l'embarquement et le chargement. En outre, chacune des Parties con-
tractantes examine avec sympathie toute demande raisonnable dmanant de l'autre Partie
en vue de l'adoption de mesures spdciales propres h faire face A une menace particulire.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou une menace d'incident susceptible d'en-
trainer la capture d'un adronef civil ou tout autre acte illdgal prdjudiciable A la sdcuritd
des passagers, de l'6quipage, de l'adronef, des adroports ou des installations touchant la
navigation adrienne, les Parties contractantes s'apporteront une aide mutuelle en vue de
faciliter les communications ainsi que toutes autres mesures propres A mettre fin rapide-
ment et dans de bonnes conditions de sdcuritd A un tel incident ou menace d'incident.

6. Si une Partie contractante devait s'dcarter des dispositions du prdsent article
relatives A la sdcuritd de l'aviation, les autoritds adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pourront rdclamer des consultations immddiates avec les autoritds adronautiques
de I'autre Partie. >>

3. La derni~re phrase du premier paragraphe de l'article 14 est ainsi libellde:

<« Les modifications convenues au prdsent Accord entreront en vigueur le premier
jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront
notifides mutuellement par dchange de notes diplomatiques de l'accomplissement des
formalitds constitutionnelles ndcessaires A l'entrde en vigueur de l'Accord. >>

Les formalitds constitutionnelles autrichiennes ndcessaires A l'entrde en vigueur des
prdsents amendements ayant dtd accomplies, l'Ambassade d'Autriche a l'honneur de pro-
poser que la prdsente note ainsi que la rdponse du Minist~re constitueront un Accord entre
la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique de Corde qui entrera en vigueur le premier jour
du deuxi~me mois suivant la date de ladite rdponse; le texte anglais constituant la version
authentique.

L'Ambassade d'Autriche saisit l'occasion, etc.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.

2 Ibid., vol. 1589, p. 479.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES
DE LA R1PUBLIQUE DE CORE

OGT-421

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Cor6e prdsente ses compli-
ments A I'Ambassade d'Autriche et a I'honneur de confirmer la r6ception de sa note verbale
du 16 aofit 1996, qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Cor6e a I'honneur d'informer
que le Gouvernement de la R6publique de Cor~e accepte cette note verbale et qu'elle cons-
titue un Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvemement de
I'Autriche, le texte anglais constituant la version authentique. En outre, le Minist~re a l'hon-
neur de confirmer que les formalit6s constitutionnelles n.cessaires A l'entr.e en vigueur du
texte de I'article 3, paragraphe 1, article 13 bis et la derni~re phrase de I'article 14, para-
graphe 1 ont td accomplies conform6ment au M6morandum d'accord conclu A Vienne le
12 mars 1996.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Cor6e pr6sente ses compli-
ments, etc.

S6oul, le 16 aofit 1996

Vol. 1956, A-24099
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

19 December 1996

CANADA

(With effect from 1 April 1997.)

With the following declarations:

"Extension of the Convention

The Government of Canada declares, in ac-
cordance with Article 45, that the Convention
shall extend to British Columbia, Manitoba,
New Brunswick, Prince Edward Island, and
Saskatchewan, and that it may modify this
declaration by submitting another declara-
tion at any time.

Declarations
The Government of Canada also declares,

in accordance with Article 22.2, that the func-
tions of the Central Authority in New Bruns-
wick, Prince Edward Island, and Saskatche-
wan may be performed by bodies and persons
meeting the conditions set forth in this article.

The Government of Canada declares, in ac-
cordance with article 22.4, that adoptions of
children habitually resident in British Co-
lumbia may only take place if the functions
of the Central Authorities are performed by
public authorities or bodies accredited under
Chapter III.

The Government of Canada further de-
clares that it understands that customary
forms of care practised by Aboriginal people
of Canada are not within the scope of Arti-
cle 2 of the Convention."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 10 January 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922,
and annex A in volumes 1885, 1887, 1893, 1897, 1906 and
1930.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPIRATION EN MATIPERE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
A LA HAYE LE 29 MAI 19931

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment ngerlandais le:

19 d6cembre 1996

CANADA

(Avec effet au 1e r avril 1997.)

Avec les d6clarations suivantes:

« Application de la Convention

Le Gouvernement du Canada ddclare, en
vertu de l'article 45, que la Convention s'ap-
pliquera A la Colombie-Britannique, au Ma-
nitoba, au Nouveau-Brunswick, A l'Ile-du-
Prince-Edouard, et en Saskatchewan, et qu'il
pourra Ai tout moment modifier cette d6clara-
tion en faisant une nouvelle d6claration.

Declarations
Le Gouvernement du Canada d6clare 6ga-

lement, en vertu de l'article 22.2, que les fonc-
tions de l'Autorit6 centrale au Nouveau-
Brunswick, k l'Ile-du-Prince-Edouard, et en
Saskatchewan peuvent aussi etre exerc6es
par des organismes ou personnes qui satis-
font aux conditions pr6vues A cet article.

Le Gouvernement du Canada d6clare, en
vertu de l'article 22.4, que les adoptions d'en-
fants dont la r6sidence habituelle est situ6e en
Colombie-Britannique ne peuvent avoir lieu
que si les fonctions conf6r6es aux Autorit6s
centrales sont exerc6es par des autorit6s pu-
bliques ou par des organismes agr66s confor-
m6ment au Chapitre III.

Le Gouvernement du Canada d6clare de
plus qu'il reconnalt que les formes de garde
coutumi~re pratiqu6es par le peuple autoch-
tone du Canada ne sont pas couvertes par
l'article 2 de la Convention. >>

La d6claration certfie a 9t6 enregistrie
par les Pays-Bas le 10 janvier 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1870,
n- 1-31922, et annexe A des volumes 1885, 1887, 1893,
1897, 1906 et 1930.
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No. 31985. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE RECOGNI-
TION OF EQUIVALENCIES OF ACA-
DEMIC DEGREES AND STUDIES IN
THE FIELD OF HIGHER EDUCA-
TION. SIGNED AT BONN ON 14 NO-
VEMBER 1994'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MADRID, 27 No-
VEMBER 1995 AND 28 OCTOBER 1996

Came into force on 28 October 1996, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Spain on 7 January 1997.

No 31985. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtD,-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE DES EQUI-
VALENCES DE GRADES UNIVERSI-
TAIRES ET DES ITUDES DANS LE
CADRE DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PItRIEUR. SIGNE A BONN LE 14 NO-
VEMBRE 1994

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT LA CONVENTION SUS-
MENTIONNEE. MADRID, 27 NOVEMBRE
1995 ET 28 OCTOBRE 1996

Entr6 en vigueur le 28 octobre 1996, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 7janvier 1997.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Ku 624.02

Verbalnote Nr 0753/95

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, den
Ministerium fUr Auswartige Angelegenheiten des Konigreichs Spanien
unter Bezugnahme auf seine Verbalnote Nr. 185/19 vom 19. April

1995 mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
damit einverstanden ist, den 6. April 1995 als Tag des

Inkrafttretens des am 14. November 1994 unterzeichneten Abkommens
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

Regierung des Konigreichs Spanien Uber die Anerkennung von

Gleichwertigkeiten im Hochschulbereich zu betrachten.

Die Botschaft beehrt sich ferner, im Namen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland den AbschluB folgender Vereinbarung

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der

I United Nations, Treaty Series, vol. 1872, No. 1-31985. I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1872,
no 1-31985.
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Regierung des Kdnigreichs Spanien zur Xnderung des Artikels 8 des
oben genannten Abkommens vorzuschlagen, die folgenden Wortlaut
haben soll:

"Artikel 8 des Abkommens vom 14. November 1994 zwischen der Re-
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Ko-
nigreichs Spanien wird durch folgenden Absatz ergAnzt:
Dieses Abkommen wird fdr die Dauer von fUnf Jahren geschlossen.
Danach verlangert sich die Geltungsdauer stillschweigend um je-
weils zwei Jahre, sofern das Abkommen nicht von einer Vertrags-
partei mit einer Frist von sechs Monaten gekUndigt wird."

Falls sich die Regierung des Konigreichs Spanien mit diesem
Vorschlag einverstanden erkl~rt, werden diese Verbalnote und die
das EinverstAndnis der Regierung des Konigreichs Spanien zum
Ausdruck bringende Antwortnote eine Vereinbarung zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des
K6nigreichs Spanien bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in
Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen
AnlaB, dem Ministerium fUr Ausw~rtige Angelegenheiten des
Kdnigreichs Spanien erneut seine ausgezeichnete Hochachtung zu
versichern.

Madrid, den 27. November 1995

Ministerium ftir Ausw~rtige
Angelegenheiten des K6nigreichs Spanien
Madrid

Vol. 1956, A-31985
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EMBAJADA DE LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Ku 624.02 Tr/ga

Nota Verbal nmmero /95

La Embajada de la Repiblica Federal de Alemania saluda atentamente al

Ministerio de Asuntos Exteriores y, con referencia a su Nota Verbal ntm. 185/19 del

19 de abril de 1995, tiene a bien informar que el Gobierno de la Repciblica Federal

de Alemania esta de acuerdo en considerar el 6 de abril de 1995 como fecha de

entrada en vigor del Convenio entre el Gobierno de [a Repblica Federal de

Alemania y el Gobierno del Reino de Espaha sobre reconocimiento de

equivalencias de grados acaddmicos y estudios en el ambito de la educaci6n

superior, firmado el 14 de noviembre de 1994.

Asimismo, la Embajada se complace en proponer en nombre del Gobierno de la

Repiblica Federal de Alemania la conclusi6n de un acuerdo entre el Gobierno de la

Repiblica Federal de Alemania y el Gobierno del Reino de Espaha sobre la

modificaci6n del Articulo 8 del Convenio arriba mencionado, que quedaria

redactado como sigue:

"El Articulo 8 del Convenio del 14 de noviembre de 1994 entre el Gobierno de [a

Repiblica Federal de Alemania y el Gobierno del Reino de Espafia serd

completado por el siguiente pdrrafo:

El presente Convenio se concierta por un periodo de cinco ahios. Se prorrogara

tacitamente de dos en dos afios, a menos que sea denunciado por una de las

Partes Contratantes con un preaviso de seis meses."

En caso de que el Gobierno del Reino de Espaia se declare conforme con

dicha propuesta, esta Nota Verbal y la Nota de respuesta en la que conste la

conformidad del Gobierno del Reino de Esparta constituiran un Acuerdo entre el

Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania y el Gobierno del Reino de Esparla

que entrara en vigor en la fecha de su Nota de respuesta.

La Embajada de la Repiblica Federal de Alemania aprovecha esta oportunidad

para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores el testimonio de su m:s alta

consideraci6n.

Madrid, 27 de Noviembre de 1995

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid

Vol. 1956. A-31985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Ku 624.02 Tr/ga

Note Verbale No. 0753/95

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs and, in reference to its note verbale No. 185/19 of 19 April 1995, has
the honour to inform the Ministry that the Government of the Federal Republic of Germany
agrees to consider 6 April 1995 as the date of entry into force of the Convention between the
Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal Republic of Ger-
many on the recognition of equivalencies of academic degrees and studies in the field of
higher education, signed on 14 November 1994.

The Embassy is also pleased to propose on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany the conclusion of an agreement between the Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Government of the Kingdom of Spain amending article 8
of the above-mentioned Convention, which would be worded as follows:

"Article 8 of the Convention of 14 November 1994 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of Spain shall be
amended by adding the following paragraph:

The present Convention is valid for a period of five years. Thereafter, it shall be
tacitly extended for successive two-year periods, unless denounced by one of the Con-
tracting Parties with six months' notice."

If the Government of the Kingdom of Spain declares its agreement with this proposal,
this note verbale together with the letter of reply which indicates the agreement of the Gov-
ernment of the Kingdom of Spain shall constitute an Agreement between the Government
of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of Spain which
shall enter into force on the date of the letter of reply.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Madrid, 27 November 1995

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

Vol. 1956. A-31985
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[TRADUCTION - TRANSLATION] I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Ku 624.02 Tr/ga

Note verbale numiro 0753/95

L'Ambassade de la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne prdsente
ses respects au Ministdre des Affaires Etrangres et en r~f~rence
A sa Note Verbale num. 185/19 du 19 avril 1995, l'informe que le
Gouvernement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne est d'accord
de considdrer le 6 avril 1995 comme date d'entr~e en vigueur de
la Convention entre le Gouvernement de la R~publique F~dArale
d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume d'Espagne sur la
reconnaissance d'6quivalences de titres acaddmiques et d'Atudes
en mati~re d'enseignement sup~rieur, sign~e le 14 novembre 1994.

L'Ambassade a 6galement le plaisir de proposer, au nom du
Gouvernement de la R~publique FAd~rale d'Allemagne, la conclusion
d'un accord entre le Gouvernement de la R~publique F~dArale
d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume d'Espagne concernant
la modification de Varticle 8 de la Convention ci-dessus
mentionn~e, dont la teneur serait la suivante:

"L'article 8 de la Convention du 14 novembre 1994 entre le
Gouvernement de la R~publique F~drale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume d'Espagne sera compl~t6 par le
paragraphe suivant:

La pr~sente Convention est souscrite pour une p~riode de
cinq ans. Elle sera prorogue tacitement pour des p~riodes
de deux ans et ainsi de suite, & moins qu'elle ne soit
d~nonc~e par l'une des Parties Contractantes avec un
pr~avis de six mois".

Au cas oQ le Gouvernement du Royaume d'Espagne se
d~clarerait d'accord avec cette proposition, cette Note Verbale
et la Note de r~ponse dans laquelle apparaitra la conformit6 du
Gouvernement du Royaume d'Espagne constitueront un Accord entre
le Gouvernement de la RApublique FAd~rale d'Allemagne et le
Gouvernement du Royaume d'Espagne qui entrera en vigueur A la
date de sa Note de r~ponse.

L'Ambassade de la R~publique F~d~rale d'Allemagne profite
de cette occasion pour r~it~rer au Ministire des Affaires
Etrang~res l'expression de sa plus haute consideration

Madrid, le 27 novembre 1995

Au Minist~re des Affaires Etrang~res
Madrid

ITraduction foumie par l'Espagne - Translation supplied by Spain.

Vo!. 1956, A-31985
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
R.C.C.

Ndm.

Nota Verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda
atentamente a la Embajada de la Rep6blica Federal de Alemania
y se complace en acusar revibo a su Nota Verbal n2 0753, de
27 de noviembre de 1995 que literalmente dice 1o siguiente:

[See note I - Voir note I]

El Ministerio de Asuntos Exteriores se
complace en comunicar a la Embajada de la Repblica Federal
de Alemania la conformidad del Gobierno del Reino de Espafia
con cuanto antecede y, por consiguiente, la Nota Verbal n2
0753 de esa Embajada y la presente Nota de respuesta
constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos para la
modificaci6n del Convenio entre el Gobierno del Reino de
Espaiia y el Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania
sobre reconocimiento de equivalencias de grados acad~micos
y estudios en el &mbito de la educaci6n superior, de 14 de
noviembre de 1994.

Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha de
hoy.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha
la oportunidad para reiterar a la Embajada de la Repiblica
Federal de Alemania el testimonio de su m~s alta y
distinguida consideraci6n.

Madrid, 28 de octubre de 1996

A la Embajada de la Repfiblica Federal de Alemania
Madrid

Vol. 1956, A-31985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
R.C.C.

No. 522

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and is pleased to acknowledge receipt of its note verbale No. 0753 of
27 November 1995, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Embassy of the Federal Re-
public of Germany that the Government of the Kingdom of Spain accepts the proposal made
above, and consequently, note verbale No. 0753 of the Embassy and the present reply con-
stitute an agreement between the two Governments amending the Convention between the
Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal Republic of Ger-
many on the recognition of equivalencies of academic degrees and studies in the field of
higher education, of 14 November 1994.

This agreement shall enter into force today.
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the

Federal Republic of Germany the assurances of its highest consideration.

Madrid, 28 October 1996

Embassy of the Federal Republic of Germany
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

MINIST9RE DES AFFAIRES 9TRANGhRES
R.C.C.

Num. 522

Note verbale

Le Ministdre des Affaires Etrang&res prdsente ses respects
A l'Ambassade de la RApublique FOdrale d'Allemagne et a le
plaisir d'accuser reception de sa Note Verbale nQ 0753, du 27
novembre 1995 dont la teneur litt~rale est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des Affaires Etrang~res a le plaisir de
transmettre & 1'Ambassade de la R~publique F6d~rale d'Allemagne
la conformit6 du Gouvernement du Royaume d'Espagne avec tout ce
qui prdcdde et par consdquent, la Note Verbale nQ 0753 de cette
Ambassade et la prdsente Note de r6ponse constituent un Accord
entre les deux Gouvernements pour la modification de la
Convention entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le
Gouvernement de la Rdpublique F~drale d'Allemagne sur la
reconnaissance d'6quivalences de titres acad6miques et d'6tudes
en matidre d'enseignement supdrieur, du 14 novembre 1994.

Cet Accord entrera en vigueur ce jour.

Le Ministdre des Affaires EtrangAres profite de cette
occasion pour rdit~rer A 1'Ambassade de la R1publique F~d~rale
d'Allemagne 1'expression de sa plus haute et distingu~e
consideration.

Madrid, le 28 octobre 1996

A l'Ambassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Madrid

I Traduction fournie par l'Espagne - Translation supplied by Spain.
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